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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.  
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE.
•	��ALWAYS unplug the appliance from the 

electrical outlet immediately after using 
and before cleaning. To disconnect, turn all 
controls to the ‘OFF’ position, then remove 
plug from outlet. 

•	��Unplug from the mains outlet when not in 
use and before putting on or taking off parts 
or attachments.

•	��This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision.

•	��DO NOT reach for an appliance that has fallen 
in water or other liquids. Switch off at the 
mains and unplug it immediately. Keep dry 
– DO NOT operate in wet or moist conditions.

•	��NEVER insert pins or other metallic fasteners 
into the appliance.

•	��Use this appliance for the intended use 
as described in this booklet. DO NOT 
use attachments not recommended by 
HoMedics. 

•	��NEVER operate the appliance if it has a 
damaged cord or plug, if it is not working 
properly, if it has been dropped or damaged, 
or dropped into water. Return it to the 
HoMedics Service Centre for examination 
and repair.

•	�Keep cord away from heated surfaces.

•	��Excessive use could lead to the product’s 
excessive heating and shorter life. Should 
this occur, discontinue use and allow the unit 
to cool before operating. 

•	��NEVER drop or insert any object into any 
opening.

•	��DO NOT operate where aerosol (spray) 
products are being used or where oxygen is 
being administered. 

•	��DO NOT operate under a blanket or pillow. 
Excessive heating can occur and cause fire, 
electrocution or injury to persons.

•	��DO NOT carry this appliance by the cord or 
use cord as a handle. 

•	�DO NOT use outdoors.
•	��This product requires a 220-240 V AC power 

supply.
•	��DO NOT attempt to repair the appliance. 

There are no user serviceable parts. For 
service, send to a HoMedics Service Centre. 
All servicing of this appliance must be 
performed by authorised HoMedics service 
personnel only.

•	��Never block the air openings of the appliance 
or place it on a soft surface, such as a bed or 
couch. Keep air openings free of lint, hair etc.

•	��Do not place or store appliance where it can 
fall or be pulled into a bath or sink. Do not 
place in or drop into water or other liquid.

• 	�Failure to follow the above may result in the 
risk of fire or injury.

•	�This appliance should NEVER be used by 
any individual suffering from any physical 
ailment that would limit the user’s capacity 
to operate the controls.

•	�If the product feels excessively hot, switch off 
at mains and contact the HoMedics Service 
Centre.

•	�Do not run cord under carpeting. Do not 



GB  I  3

cover cord with throw rugs, runners or 
similar coverings. Do not route cord under 
furniture or appliances. Arrange cord away 
from traffic areas where it can be tripped 
over.

THREE YEAR GUARANTEE
FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in material 
and workmanship for a period of 3 years from the date of purchase, 
except as noted below. This FKA Brands Ltd product guarantee 
does not cover damage caused by misuse or abuse; accident; 
the attachment of any unauthorised accessory; alteration to the 
product; or any other conditions whatsoever that are beyond 
the control of FKA Brands Ltd. This guarantee is effective only if 
the product is purchased and operated in the UK / EU. A product 
that requires modification or adaptation to enable it to operate 
in any country other than the country for which it was designed, 
manufactured, approved and / or authorised, or repair of products 
damaged by these modifications is not covered under this 
guarantee. FKA Brands Ltd shall not be responsible for any type of 
incidental, consequential or special damages.
To obtain guarantee service on your product, return the product 
post-paid to your local service centre along with your dated sales 
receipt (as proof of purchase). Upon receipt, FKA Brands Ltd will 
repair or replace, as appropriate, your product and return it to you, 
post-paid. Guarantee is solely through HoMedics Service Centre. 
Service of this product by anyone other than the HoMedics Service 
Centre voids the guarantee. This guarantee does not affect your 
statutory rights.
For your local HoMedics Service Centre, go to 
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household wastes throughout the EU. To prevent 

possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer 
where the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.   
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PRODUCT FEATURES

ALL-IN-ONE TRUE HEPA FILTRATION SYSTEM
TRUE HEPA FILTRATION
Removes up to 99.97% of airborne particles as small as 0.3 
microns, such as allergens, pollen, dust, germs, pet dander, 
odour, mould spores, and smoke from air that passes through 
the filter.
CARBON ODOUR FILTRATION
Reduces household odours and VOCs (volatile organic 
compounds)/gases as shown by independent laboratory 
testing.
PRE-FILTER
Captures large particles.
UV-C TECHNOLOGY WITH ON/OFF
When on, the UV-C technology light kills germs, viruses, and 
bacteria.
IONISER WITH ON/OFF
When on, the ioniser assists in the air purification process.
AUTO MODE/PARTICLE SENSOR
Automatically adjusts the fan speed based on indoor air 
quality.

5 SPEEDS
Low, medium, high, turbo and auto
BUILT-IN TIMER
Choose from 2, 4, 8, or 12 hours.
REPLACE FILTER INDICATOR
Illuminates when it is time to replace the filter.
SUGGESTED ROOM SIZE
151m2 / 1627 ft2. Portable air purifiers will be more effective 
in rooms where all the doors and windows are closed.
AIR CHANGES PER HOUR
This air purifier will purify the air in a 151m2 / 1627 ft2 room 
(assuming an 2.43 M/8 FT ceiling) once per hour on high 
speed in a closed room. The airflow rate is 367 m3/h / 9408 
ft3/h.
OIL TRAY
Includes 3 essential oil pads. Use with essential oil (not 
included) to deliver scent into the air.
REMOTE CONTROL
Includes convenient remote control

CONTROL PANELCONTROL PANEL MAIN UNIT 

ALL-IN-ONE 
TRUE HEPA FILTER

PARTICLE SENSOR

GRILLE
COVER

OIL TRAY

UV-C BULB COVER

TIMER

REPLACE  
FILTER LIGHT

FAN SPEED

TURBO 
MODE

SLEEP 
MODE

POWER

IONIZER CHILD 
LOCK

NIGHT 
INDICATOR

UV-C AUTO MODE/ 
PARTICLE SENSOR

Remote control magnetically sticks  
to the left side for storage.

FAN SPEED

POWER

IONIZER 

TIMER 

CHILD LOCK

NIGHT INDICATOR

UV-C

AUTO MODE/ 
PARTICLE SENSOR

REMOTE CONTROL
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OPERATING INSTRUCTIONS

BEFORE TURNING THE UNIT ON
•	 Take the air purifier out of the box and remove the clear protective plastic 

bag.
•	 Place the air purifier on a firm, level surface.
•	 Plug the power cord into a standard AC outlet.
POWER BUTTON AND FAN SPEED SETTINGS
•	 To turn the air purifier on, press the power  button.
•	 This air purifier has 5 fan speed settings: low, medium, high, turbo and 

auto. The higher the fan speed setting, the faster the air will be purified. 
To select or change fan speed, press the fan speed  button until the 
desired setting is reached.

UV-C TECHNOLOGY WITH ON/OFF
The optional UV-C technology kills germs, viruses, and bacteria by 
penetrating its DNA, resulting in the microorganism’s death or the inability 
to reproduce. Press the UV-C button to turn the UV-C technology on. 
The blue LED will glow. Press the UV-C button again to turn the UV-C 
technology off.
AUTO MODE/PARTICLE SENSOR
To select the auto mode/particle sensor function, press the  auto mode/
particle sensor button. The auto mode/particle sensor button will illumi-
nate and the fan button LED will turn off. The auto mode/particle sensor 
automatically adjusts the fan speed based on indoor air quality. The room 
air quality is displayed as green (good), yellow (fair), or red (bad). When 
using the auto mode/particle sensor, if the room air quality is green, the 
air purifier operates on low speed; when yellow, on medium speed; when 
red, on high speed. Once the room air quality improves, the fan speed will 
reduce based on the corresponding room air quality level. To exit the auto 
mode/particle sensor function, press the  fan button. The auto mode/
particle sensor button LED will turn off and the fan button will illuminate.
IONISER SETTING WITH ON/OFF
Ion particles have a positive or negative charge that attach to airborne 
particles, making them easier to be captured by the filtration system. Press 
the ioniser ION button to turn the ioniser on. The blue light will glow to 
indicate the ioniser is in use. Press the ioniser ION button again to turn 
the ioniser off.
NOTE: Dust particles may accumulate on surfaces around the air purifier 
when the ioniser is in use. These dust particles can be vacuumed or wiped 
away with a soft, damp cloth.
NOTE: You may hear occasional popping sounds when the ioniser is used. 
This is normal.
NOTE: The ioniser produces less ozone than the UL-established limits of 
0.05 ppm. Ozone may be harmful around birds and small pets. To prevent 
ozone buildup, use the ioniser feature in a well-ventilated area.
NIGHT INDICATOR
The night indicator has 3 options. Press once to turn the blue night 
indicator on. Press again to turn the blue night indicator ring and the 
display lights off. Press a third time to turn the display lights on.
TIMER
Press the timer  button until the desired timer setting is lit on the 
display. The timer  button will cycle through the following settings: 2 
hours, 4 hours, 8 hours, 12 hours, and off. To cancel the timer at any time, 
press the timer   button until all timer LEDs are off. The air purifier will 
run continuously when the timer function is off.
CHILD LOCK
Press and hold the night indicator & timer buttons for 3 seconds to set 
the child lock. Press and hold the night indicator and timer buttons for 3 
seconds to disable the child lock. 

OIL TRAY
Use essential oil (not included) to deliver scent into the air.
NOTE: For use with the included HoMedics essential oil pads only. Do not 
add essential oils anywhere else in the unit as it may cause damage.
NOTE: Do not leave a filled essential oil pad in the air purifier if it will be 
out of use for a long period of time.
ARE ESSENTIAL OILS SAFE TO USE AROUND PETS?
We should always exercise caution when using essential oils around our 
pets. Keep all essential oil and aromatherapy products (like diffusers) 
out of reach of pets. Keep open bottles away from pets to avoid internal 
consumption. We do not recommend the topical use of essential oils on 
pets, as they have a strong sense of smell and cannot get rid of the oil 
if they don’t like it or it is disturbing them. When diffusing essential oils 
around pets, always diffuse in a well-ventilated area and leave an option 
for them to remove themselves from the space, such as leaving a door 
open. Every animal is different, so carefully observe how each animal 
responds when introducing an essential oil for the first time. If irritation 
occurs, discontinue the use of the essential oil. We recommend seeking 
medical attention if ingestion of essential oil occurs.
ADDING ESSENTIAL OILS
Please note that allergy friendliness is no longer guaranteed if the Essential 
Oil Scent Tray function is used, since essential oils may lead to allergic 
reactions.
WARNING: Putting oil anywhere but the oil tray will damage the air 
purifier.

	 1. The oil tray is located on the side of the air 		
		  purifier above the nightlight ring.

	

	 2. Push to open and remove the tray.

	 3. Place 1 aroma pad (3 included) into the oil tray.

	
	

	 4. Add 5–7 drops of essential oil to the pad. 		
		  You may use more or less depending on 		
		  personal preference.
		  WARNING: Only place essential oil on the 		
		  pad and NOT directly into the tray.

	 5. �Place the oil tray back in its compartment and 		
	push to close. The scent will start automatically

		  when the air purifier is turned on.

POWER

AUTO MODE/ 
PARTICLE SENSOR
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FILTER REPLACEMENT

REPLACE FILTER LIGHT
The replace filter light illuminates when it is time to replace the 
HEPA-type filter based on the air purifier’s hours of use.

REPLACING THE HEPA-TYPE FILTER
For optimal performance, replace every 12 months under normal 
usage conditions.

	

 
UV-C BULB REPLACEMENT

REPLACING THE UV-C BULB
The UV-C bulb is designed to last for approximately 10,000 hours 
of use. The UV-C button on the control panel will flash RED when 
the UV-C bulb burns out and needs to be replaced. The UV-C button 
will change to blue once the bulb has been replaced.

NOTE: The air purifier will continue to operate without the UV-C 
function when the UV-C bulb burns out.
CAUTION: Do not operate the air purifier without the 
protective UV-C bulb cover.
Unplug the power cord before servicing or replacing the 
UV-C bulb.

	

1. �Unplug the air purifier 		
and remove the HEPA-type 		   
filter. Using a Phillips-head  
screwdriver (not included),  
unscrew the 2 screws 
located on the UV-C bulb c 
over.

	

NOTE: The UV-C bulb contains mercury (Hg).

PARTICLE SENSOR CLEANING

NOTE: The particle sensor needs to be vacuumed monthly under 
normal usage.
1. Unplug the air purifier.
2. Remove the particle sensor door.
3.� �Vacuum the particle sensor using the brush attachment of your 

vacuum cleaner.
4. Reattach the particle sensor door.
5.� Plug the power cord into a household electrical outlet.

3. Gently push from the 	
sides and rotate the UV-C  
bulb to remove.

4. Remove and replace the 
UV-C bulb. Re-install the UV-C 
bulb cover, HEPA-type filter, 
and grille cover.

1. Unplug the air purifier. Pull 
the indents on each side of the 
grille cover.

3. Pull the tabs to remove the 
old filter.

5. Place the tabs at the bottom 
of the grille cover into the 
base of the air purifier. Gently 
push the grille cover until it 
snaps into place.

2. Remove the grille cover and 
set aside.

4. With the filter tabs facing 
outward, insert the new 
HEPA-type filter.

6. Plug the power cord into a 
standard AC outlet and press 
the power  button Press 
and hold the ioniser ION 
button for 3 seconds to reset 
the indicator.

2. Remove the cover to expose 
the UV-C bulb.
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CLEANING & MAINTENANCE

CLEANING THE PRE-FILTER
NOTE: For best performance, 
vacuum the pre-filter once a 
month under normal usage.
1.	 Unplug the air purifier.
2.	 Remove the True HEPA  filter 

as described in the Replacing 
the True HEPA Filter section.

3.	 Vacuum the outside of the 
True HEPA filter using the brush attachment of your vacuum 
cleaner, cleaning it thoroughly.

4.	 Place the True HEPA filter back into the air purifier and close 
grille.

5.	 Plug the power cord into a standard AC outlet.

TO CLEAN THE OIL TRAY
Open the oil tray and remove the 
pad. Essential oil pads should be
changed when switching to a 
different essential oil scent. If 
continuing to use the same scent, 
set the essential oil pad aside for 
reuse. Wipe down the inside of 
the oil tray with a soft cloth. Place the essential oil pad back in the 
tray and close.
NOTE: Leave the essential oil pad out of the oil tray when storing.

FOR BEST PERFORMANCE
•	 NEVER use water or any household cleaners or detergents to 

clean the True HEPA filter.
•	 Clean off the outside of the unit with a dry cloth as needed.
•	 NEVER use water, wax, polish, or any chemical solution to clean 

the outside of the unit.
•	 Clean off the grille cover using a damp cloth or the brush 

attachment of your vacuum as needed.
•	 Vacuum the pre-filter monthly under normal usage conditions.
•	 Replace the True HEPA filter every 12 months under normal 

usage conditions.
•	 Always use a genuine HoMedics replacement filter for optimal 

performance. 

To purchase genuine HoMedics replacement/spare parts please 
visit www.homedics.co.uk
3 Pack of aroma pads - ARM-PAD3
Aroma tray (white) - AP-T40WTARM
Aroma tray (black) - AP-T40BKARM
HEPA filter - AP-T40FL
UV-C Bulb – AP-UVC1
Cover & screws - APUVCCV

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Unit will not operate •	 Unit is not plugged in
•	 Power button not pressed
•	 No power to unit
•	 True HEPA filter is not installed correctly
•	 Grille cover is not installed correctly

•	 Plug unit in
•	 Press the power button to turn the power on
•	 Check fuses, try a different outlet
•	 Reinstall the True HEPA filter
•	 Reinstall the grille cover

Reduced airflow •	 The back grille may be blocked 

•	 Pre-filter needs vacuuming 

•	 The True HEPA filter needs to be replaced

•	 Check to make sure nothing is blocking the back 
grille and air outlet

•	 Vacuum the pre-filter with the brush attachment 
of your vacuum cleaner

•	 Replace the True HEPA filter

Reduced odour removal •	 The True HEPA filter needs to be replaced •	 Replace the True HEPA filter

Excessive noise •	 The unit is not level •	 Place the unit on a flat, level surface

Replace filter light remains 
lit after filter replacement

•	 The replace filter indicator needs to be reset •	 Press and hold the ioniser button for 3 seconds 
until the replace filter light turns off

Display lights are off •	 Night indicator setting •	 Press the night indicator button until the desired 
lights are on/off

Buttons do not operate •	 Child lock engaged •	 �Press and hold the night indicator and timer 
buttons for 3 seconds to disengage the child lock

Remote control does not 
operate

•	 Battery needs replacement •	 Replace battery as shown in the remote control 
battery replacement instructions

TROUBLESHOOTING
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
L’UTILISATION. CONSERVEZ CES  
INSTRUCTIONS AFIN DE VOUS Y RÉFÉRER 
ULTÉRIEUREMENT.
•	�� TOUJOURS débrancher l’appareil de la prise 

électrique immédiatement après utilisation 
et avant tout nettoyage. Pour l’éteindre, 
positionner tous les boutons de réglage sur 
‘OFF’, puis retirer la prise du secteur. 

•	�� NE JAMAIS laisser un appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché. Débrancher de la prise 
secteur quand il n’est pas utilisé ou avant 
d’adjoindre ou de retirer des pièces ou 
accessoires. 

•	�� Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées, ou manquant d’expérience et de 
connaissances, à condition de recevoir une 
supervision ou des consignes concernant 
l’utilisation en toute sécurité de l’appareil 
et de comprendre les risques qu’il présente. 
Il est interdit de laisser les enfants jouer 
avec l’appareil. Il est interdit de laisser aux 
enfants le soin de procéder au nettoyage et à 
l’entretien de l’appareil sans supervision.

•	�� NE PAS toucher un appareil qui est tombé dans 
l’eau ou tout autre liquide. Couper le secteur 
et débrancher immédiatement. Le maintenir 
au sec – NE PAS le faire fonctionner dans des 
conditions d’humidité ou de moiteur.

•	�� Ne JAMAIS insérer d’épingles ou d’autres 
fixations métalliques dans l’appareil.

•	�� Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi 
inclus et spécifique à celui-ci. NE PAS utiliser 
d’accessoires non recommandés par HoMedics. 

•	�� Ne JAMAIS mettre en marche l’appareil en cas 
de cordon ou de connecteur endommagé, en 
cas de fonctionnement incorrect, en cas de 
chute ou de détérioration ou de chute dans 
l’eau. Le retourner au Centre Service HoMedics 
en vue de contrôle et de réparation.

•	�� Maintenir le cordon à l’écart des surfaces 
chauffées.

•	�� Une utilisation excessive pourrait entraîner 
une surchauffe et écourter la durée de vie du 
produit. Si cela se produit, espacer les cycles 
d’utilisation pour que l’appareil refroidisse 
entre chaque opération. 

•	�� Ne JAMAIS faire tomber ou insérer tout objet 
dans l’une ou l’autre des ouvertures.

•	�� NE PAS faire fonctionner dans des endroits 
où des produits aérosols (vaporisateurs) sont 
utilisés ou de l’oxygène est administré. 

•	�� NE PAS faire fonctionner sous une couverture 
ou un oreiller. Cela pourrait provoquer 
une surchauffage ou un risque d’incendie, 
d’électrocution ou de dommages corporels.

•	��� NE PAS transporter l’appareil à l’aide du 
cordon ou en l’utilisant comme une poignée. 

•	��� NE PAS utiliser à l’extérieur.
•	�� Ce produit nécessite une source d’alimen-

tation en courant alternatif 220-240V.
•	�� NE PAS essayer de réparer l’appareil. Aucune 

pièce ne peut être remise en état par 
l’utilisateur. L’envoyer à un Centre Service 
HoMedics pour réparation. Tout dépannage de 
cet appareil doit être réalisé uniquement pas 
un personnel de service HoMedics agréé.

•	�� Ne jamais obturer les sorties d’air de l’appareil, 
ni le placer sur une surface non rigide, telle 
qu’un lit ou un canapé. Maintenir les sorties 
d’air exemptes de peluches, cheveux, etc.

•	�� Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un 
endroit où il pourrait tomber ou basculer dans 
une baignoire ou un évier. Ne pas placer ni 
laisser tomber dans l’eau ou dans tout autre 
liquide.

• 	� Le non-respect des consignes ci-dessus peut 
entraîner un risque d’incendie ou de blessure.

• �	� En cas de problème de santé, demandez 
conseil à un médecin avant d’utiliser cet 
appareil.

• �	� Cet appareil ne doit JAMAIS être utilisé par 
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une personne souffrant d’une quelconque 
affection physique qui limiterait sa capacité à 
maîtriser les commandes de l’appareil. 

• �	� Si le produit chauffe de manière excessive, 
débranchez la prise secteur et contactez le 
Centre de service HoMedics.

• �	� Ne faites pas passer le câble sous les 
moquettes. Ne recouvrez pas le câble de tapis, 
de goulottes ou autres habillages similaires. 
Ne faites pas passer le câble sous le mobilier 
ou des appareils. Disposez le câble à l’écart des 
zones de passage qui représentent un risque 
de trébucher.

  

GARANTIE 3 ANS
FKA Brands Ltd garantit ce produit exempt de vices de matériaux et 
de fabrication, pendant une période de 3 ans à compter de la date 
d’achat ; hormis les cas indiqués ci-dessous. Cette garantie FKA 
Brands Ltd ne couvre pas les dommages causés par toute mauvaise 
utilisation ou abus, par tout accident, par tout accessoire utilisé 
sans autorisation, par toute modification apportée au produit, ni 
par toutes autres circonstances ne pouvant être imputées à FKA 
Brands Ltd. Cette garantie ne prend effet que dans la mesure où 
le produit est acheté et utilisé au Royaume-Uni / dans l’UE. Un 
produit devant faire l’objet de modifications ou de réglages, afin 
de permettre son fonctionnement dans un pays autre que celui 
pour lequel il a été conçu, fabriqué, approuvé et / ou autorisé, ou 
toutes réparations de produits endommagés par ces modifications, 
ne sont pas couverts par cette garantie. FKA Brands Ltd ne saurait 
être tenue responsable de tout type de dommages accidentels, 
consécutifs ou particuliers.
Pour bénéficier du service de garantie sur votre produit, veuillez 
renvoyer le produit par colis affranchi au Service après-vente, 
accompagné de votre facture datée (preuve d’achat). A réception, 
FKA Brands Ltd procédera à la réparation ou, le cas échéant, au 
remplacement de votre produit et vous le réexpédiera, sans frais de 
port supplémentaires. Seul le Service après-vente de HoMedics est 
habilité à traiter une demande de garantie. Tout service prodigué 
pour ce produit par quiconque autre que le Service après-vente 
de HoMedics entraîne l’annulation de la garantie. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits statutaires.
Pour contacter le Service après-vente HoMedics de votre région, 
veuillez consulter le site www.homedics.co.uk/servicecentres  

Explication WEEE
Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec 
les autres déchets ménagers dans toute l’Union Européenne. 

L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à 
l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le recycler de 
façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil usagé, 
prière d’utiliser le système de renvoi et collection ou contacter le 
revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent se débarrasser de 
ce produit afin qu’il soir recyclé tout en respectant 
l’environnement.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

SYSTÈME DE FILTRATION TRUE HEPA TOUT-EN-UN
FILTRATION TRUE HEPA
Élimine jusqu’à 99,97 % des particules en suspension dans l’air 
aussi infimes que 0,3 micron, comme les allergènes, les pollens, 
la poussière, les microbes, les phanères d’animaux domestiques, 
les odeurs, les spores de moisissures et la fumée de l’air qui 
traverse le filtre.
FILTRATION DES ODEURS AU CARBONE
Réduit les odeurs domestiques et les COV (composés organiques 
volatils)/gaz tel que démontré par les tests indépendants réalisés 
en laboratoire.
PRÉFILTRE
Capture les grosses particules.
TECHNOLOGIE UV-C AVEC MARCHE/ARRÊT
Lorsqu’elle est allumée, la technologie de lumière UV-C élimine 
les microbes, virus et bactéries.
IONISEUR AVEC MARCHE/ARRÊT
Lorsqu’il est allumé, l’ioniseur aide le processus de purification d’air.
MODE AUTOMATIQUE/CAPTEUR DE PARTICULES
Ajuste automatiquement la vitesse du ventilateur en fonction de 
la qualité de l’air intérieur.

5 VITESSES
Faible, modérée, élevée, turbo et automatique
MINUTERIE INTÉGRÉE
Choisissez entre 2, 4, 8 ou 12 heures.
INDICATEUR DE REMPLACEMENT DU FILTRE
S’illumine lorsqu’il est temps de remplacer le filtre.
DIMENSIONS SUGGÉRÉES POUR LA PIÈCE
151 m2 Les purificateurs d’air portatifs sont plus efficaces dans 
des pièces aux portes et fenêtres fermées.
RENOUVELLEMENT DE L’AIR PAR HEURE
Ce purificateur d’air purifie l’air dans une pièce de 151 m2 (sur la 
base d’un plafond de 2,43 m de haut) une fois par heure à vitesse 
élevée dans une pièce fermée. Le débit d’air est de 367 m3/h 
59408 pied3/h°.
BAC À HUILE
Comprend 3 tampons à huiles essentielles. S’utilise avec une 
huile essentielle (non incluse) pour diffuser un parfum dans l’air.
TÉLÉCOMMANDE
Inclut une télécommande pratique d’utilisation

PANNEAU DE COMMANDEPANNEAU DE COMMANDE APPAREIL PRINCIPAL 

FILTRE TRUE HEPA TOUT-EN-UN

CAPTEUR DE PARTICULE

GRILLE DE 
PROTECTION

BAC À HUILE

PROTECTION DE LAMPE UV-C

MINUTERIE

VITESSE DU VENTILATEUR

MODE 
TURBO

MODE 
VEILLE

MISE EN 
MARCHE

IONISEUR SÉCURITÉ 
ENFANT

MODE NUITUV-C
VOYANT DE 

REMPLACEMENT 
DU FILTRE

La télécommande se fixe magnétiquement 
au côté gauche pour faciliter le rangement.

VITESSE DU 
VENTILATEUR

MISE EN MARCHE

IONISEUR 

MINUTERIE

SÉCURITÉ ENFANT

MODE NUIT

UV-C

MODE AUTO- 
MATIQUE/CAPTEUR 
DE PARTICULES

TÉLÉCOMMANDE

MODE AUTO- 
MATIQUE/CAPTEUR  

DE PARTICULES
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CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT

AVANT D’ALLUMER L’APPAREIL
•	 Sortez le purificateur d’air de son emballage et retirez le sac de protection en 

plastique transparent.
•	 Placez le purificateur d’air sur une surface plane et solide.
•	 Branchez le cordon d’alimentation sur une prise secteur standard.
BOUTON DE MISE EN MARCHE ET RÉGLAGE DE LA VITESSE DU VENTILATEUR
•	 Pour mettre en marche le purificateur d’air, appuyez sur le bouton  Power 

(mise en marche).
•	 Ce purificateur d’air dispose de 5 réglages de vitesse du ventilateur : faible, 

modérée, élevée, turbo et automatique. Plus la vitesse du ventilateur est 
élevée, plus l’air sera purifié rapidement. Pour sélectionner une vitesse de 
ventilateur ou la modifier, appuyez sur le bouton vitesse du ventilateur  
jusqu’à obtention du réglage souhaité.

TECHNOLOGIE UV-C AVEC MARCHE/ARRÊT
La technologie UV-C en option élimine les microbes, virus et bactéries en 
pénétrant dans leur ADN, ce qui entraîne la destruction des microorganismes ou 
leur incapacité à se reproduire. Appuyez sur le  
bouton UV-C pour activer la technologie UV-C. Le voyant LED bleu s’illuminera. 
Appuyez de nouveau sur le bouton UV-C pour désactiver la technologie UV-C.
MODE AUTOMATIQUE/CAPTEUR DE PARTICULES
Pour sélectionner le mode automatique/la fonction captage de particules, 
appuyez sur le  bouton mode automatique/capteur de particules. Le bouton 
mode automatique/capteur de particules s’illuminera et le bouton LED ventilateur 
s’éteindra. Le mode automatique/capteur de particules ajuste automatiquement 
la vitesse du ventilateur en fonction de la qualité de l’air intérieur. La qualité de 
l’air ambiant s’affiche en vert (bonne), jaune (moyenne) ou rouge (mauvaise). 
Lorsque vous utilisez le mode automatique/capteur de particules, si la qualité 
de l’air de la pièce est verte, le purificateur d’air fonctionnera à faible vitesse ; à 
vitesse modérée lorsque le jaune s’affiche, et à vitesse élevée lorsque la qualité 
de l’air est rouge. Lorsque la qualité de l’air ambiant s’améliore, la vitesse du 
ventilateur baissera en fonction du niveau de qualité de l’air correspondant. Pour 
quitter le mode automatique/la fonction capteur de particules, appuyez sur le 

 bouton ventilateur. Le bouton LED mode automatique/capteur de particules 
s’éteindra et le bouton ventilateur s’illuminera.
RÉGLAGES DU IONISEUR AVEC MARCHE/ARRÊT
Les particules ioniques ont une charge positive ou négative qui s’attache aux 
particules en suspension dans l’air, ce qui facilite leur captage par le système de 
filtration. Appuyez sur le bouton ION de l’ioniseur pour allumer ce dernier. Le 
voyant LED bleu s’illuminera pour indiquer que l’ioniseur fonctionne. Appuyez de 
nouveau sur le bouton ION de l’ioniseur pour éteindre ce dernier.
REMARQUE :  Les particules de poussière peuvent s’accumuler sur les surfaces 
autour du purificateur d’air lorsque l’ioniseur est utilisé. Ces particules de 
poussière peuvent être aspirées ou essuyées avec un chiffon doux et humide.
REMARQUE : Vous entendrez peut-être de temps à autre de petits bruits secs lors 
de l’utilisation de l’ioniseur. Ceci est tout à fait normal.
REMARQUE :  L’ioniseur produit une quantité d’ozone en-dessous de la limite de 
0,05 ppm établies par le label UL (Underwriters Laboratory). L’ozone peut être 
nocif pour les oiseaux et les animaux domestiques de petite taille. Pour prévenir 
l’accumulation d’ozone, utilisez l’ioniseur dans un endroit bien ventilé.
MODE NUIT
Le mode nuit dispose de 3 options. Appuyez une fois sur le bouton indicateur nuit 

 pour allumer le voyant bleu indicateur du mode nuit. Appuyez de nouveau 
sur le cercle lumineux bleu (mode nuit) pour éteindre l’affichage. Appuyez une 
troisième fois sur le bouton pour rallumer l’affichage.
MINUTERIE
Continuez à appuyer sur le bouton  Minuterie jusqu’à ce que le réglage de la 
minuterie désirée s’allume sur l’affichage. Le bouton  Minuterie permet de 
faire défiler les réglages suivants : 2 heures, 4 heures, 8 heures, 12 heures, et off 
(éteint). Pour annuler la minuterie à tout moment, appuyez sur le bouton  
Minuterie jusqu’à ce que tous les voyants LED soient éteints. Le purificateur d’air 
fonctionnera en continu lorsque la fonction minuterie est éteinte.

SÉCURITÉ ENFANT
Maintenez votre doigt appuyé pendant 3 secondes sur les boutons Mode nuit et 
Minuterie pour activer la sécurité enfant. Maintenez votre doigt appuyé pendant 
3 secondes sur les boutons Mode nuit et Minuterie pour désactiver la sécurité 
enfant. 
BAC À HUILE
Utilisez une huile essentielle (non incluse) pour diffuser un parfum dans l’air.
REMARQUE : À utiliser uniquement avec les tampons à huiles essentielles 
HoMedics inclus. N’ajoutez pas d’huiles essentielles ailleurs dans l’appareil, car 
cela pourrait l’endommager.
REMARQUE :  Ne laissez pas de tampon à huiles essentielles rempli dans le 
purificateur d’air si celui-ci n’est pas utilisé pendant une longue période.
LES HUILES ESSENTIELLES PEUVENT-ELLES ÊTRE UTILISÉES SANS DANGER 
POUR LES ANIMAUX DOMESTIQUES ?
Il faut toujours faire preuve de prudence lors de l’utilisation d’huiles essentielles 
autour de nos animaux de compagnie. Gardez toutes les huiles essentielles 
et les produits d’aromathérapie (tels que les diffuseurs) hors de portée des 
animaux domestiques. Conservez les flacons ouverts hors de portée des animaux 
domestiques pour éviter qu’ils n’avalent du produit. Nous ne recommandons pas 
l’utilisation topique d’huiles essentielles sur les animaux de compagnie, car ils 
ont un odorat très développé et ne peuvent pas se débarrasser de l’huile si elle 
ne leur plaît pas ou les dérange. Lorsque vous diffusez des huiles essentielles 
à proximité d’animaux domestiques, faites-le toujours dans un endroit bien 
ventilé et laissez-leur la possibilité de sortir de la pièce, par exemple en laissant 
une porte ouverte. Chaque animal étant différent, observez attentivement sa 
réaction lorsque vous utilisez une huile essentielle pour la première fois. En cas 
d’irritation, cessez d’utiliser l’huile essentielle. Nous recommandons de consulter 
un vétérinaire en cas d’ingestion d’huile essentielle.
AJOUT D’HUILES ESSENTIELLES
Remarque : ce produit ne peut être garanti non allergène si la fonction Bac de 
diffusion d’huiles essentielles est utilisée, car les huiles essentielles peuvent 
provoquer des réactions allergiques.
AVERTISSEMENT : Si vous mettez de l’huile ailleurs que dans le bac à huile, vous 
endommagerez le purificateur d’air.

1. �Le bac à huile essentielle est situé sur le côté du 
purificateur d’air au-dessus du cercle lumineux (mode 
nuit).

2. Poussez pour ouvrir et retirer le bac.

3. �Placez 1 tampon à huile essentielle (3 inclus) dans le 
bac à huile.

4. �Ajoutez 5 à 7 gouttes d’huile essentielle sur le 
tampon. Vous pouvez en utiliser plus ou moins selon 
vos préférences personnelles. AVERTISSEMENT : 
Placez uniquement l’huile essentielle sur le tampon et 
PAS directement dans le bac.

5. �Replacez le bac à huile dans son compartiment 
et poussez pour le fermer. La diffusion de parfum 
démarre automatiquement lorsque le purificateur 
d’air est mis en marche.
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REMPLACEMENT DU FILTRE

VOYANT DE REMPLACEMENT DU FILTRE
Le voyant de remplacement du filtre s’illumine lorsqu’il est 
temps de remplacer le filtre de type HEPA en fonction des heures 
d’utilisation du purificateur d’air.
REMPLACEMENT DU FILTRE DE TYPE HEPA
Pour des performances optimales, remplacez le filtre tous les 12 
mois dans le cas d’une utilisation normale.

	

 
REMPLACEMENT DE LA LAMPE UV-C

REMPLACEMENT DE LA LAMPE UV-C
La lampe UV-C est conçue pour une utilisation d’environ 10 000 
heures. Le bouton UV-C du panneau de commande clignotera 
en ROUGE lorsque la lampe UV-C est grillée et qu’elle doit être 
remplacée. Le bouton UV-C passe au bleu lorsque la lampe a été 
remplacée.

REMARQUE : Le purificateur d’air continuera de fonctionner sans 
la fonction UV-C lorsque la lampe UV-C est grillée.
MISE EN GARDE : Ne pas utiliser le purificateur d’air sans la 
grille protectrice de la lampe UV-C.
MISE EN GARDE : Débranchez le cordon d’alimentation 
avant de vous occuper ou de remplacer la lampe UV-C.

	

REMARQUE : La lampe UV-C contient du mercure (Hg).

NETTOYAGE DU CAPTEUR DE PARTICULES

REMARQUE : Le capteur de particules doit être aspiré chaque mois 
dans le cas d’une utilisation normale.
1. Débranchez le purificateur d’air.
2. �Retirez la porte du capteur de particules
3. �Aspirez le capteur de particules à l’aide de la brosse de votre 

aspirateur.
4. Emboîtez de nouveau la porte du capteur de particules.
5. �Branchez le cordon d’alimentation sur une prise électrique 

standard.

3. �Poussez-la doucement sur 
les côtés et faites-la tourner 
pour la retirer.

4. �Retirez et remplacez la 
lampe UV-C. Réinstallez 
la protection de la lampe 
UV-C, le filtre de type HEPA 
et la grille de protection. 

1. �Débranchez le purificateur 
d’air. Tirez sur les encoches de 
part et d’autre de la grille de 
protection.

3. �Pour retirer l’ancien filtre, 
tirez sur les languettes.

5. �Placez les languettes situées 
sur la partie inférieure de la 
grille de protection dans la 
base du purificateur d’air. 
Poussez délicatement la 
grille de protection jusqu’à ce 
qu’elle se loge bien en place.

2. ��Ôtez la grille de protection 
et mettez-le de côté.

4. �En vous assurant que les 
languettes du filtre sont 
orientées vers l’extérieur, insérez 
le nouveau filtre de type HEPA.

6. �Branchez le cordon 
d’alimentation sur une prise 
secteur standard ; appuyez sur 
le bouton de mise en marche 
et maintenez votre doigt 
appuyé pendant 3 secondes sur 
le bouton ioniseur ION pour 

2. �Retirez la grille pour 
atteindre la lampe UV-C.

1. �Débranchez le purificateur 
d’air et retirez le filtre de type 
HEPA. Utilisez un tournevis 
cruciforme (non inclus), 
dévissez les 2 vis situées sur 
la protection de la lampe 
UV-C.
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’appareil ne fonctionne pas •	 L’appareil n’est pas branché
•	 Vous n’avez pas appuyé sur le bouton de mise en 

marche
•	 Pas d’alimentation électrique à l’unité
•	 Le filtre True HEPA n’est pas installé correctement
•	 La protection de la grille n’est pas installée 

correctement

•	 Branchez l’appareil
•	 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour mettre 

l’appareil en marche
•	 Vérifiez le fusible, essayez une différente prise
•	 Réinstallez le filtre True HEPA
•	 Réinstallez la grille de protection

Débit d’air réduit	 •	 La grille arrière peut être bloquée

•	 Le préfiltre doit être aspiré

•	 Le filtre True HEPA doit être remplacé	

•	 Vérifiez que rien n’obstrue la grille arrière et la sortie d’air
•	 Aspirez le préfiltre à l’aide de la brosse de votre aspirateur
•	 Réinstallez le filtre True HEPA

Élimination des odeurs moins 
efficace

•	 Le filtre True HEPA doit être remplacé •	 Réinstallez le filtre True HEPA

Bruit excessif •	 L’appareil n’est pas de niveau	 •	 Placez l’appareil sur une surface plane et horizontale

Le témoin lumineux Replacement 
du filtre reste allumé après 
lremplacement du filtre	

•	 L’indicateur Remplacement de filtre doit être 
réinitialisé	

•	 Maintenez le bouton Ioniseur enfoncé pendant 
3 secondes jusqu’à ce que le témoin lumineux 
Remplacement de filtre s’éteigne.

Les voyants lumineux sont 
éteints	

•	 Réglage sur le mode nuit	 •	 Appuyez sur le bouton Mode nuit jusqu’à ce que les 
voyants souhaités s’allument/s’éteignent

Les boutons ne fonctionnent pas •	 Sécurité enfant activée •	 Maintenez votre doigt appuyé pendant 3 secondes sur 
les boutons Mode nuit et Minuterie pour désactiver la 
sécurité enfant

La télécommande ne fonctionne 
pas

•	 La pile doit être remplacée •	 Remplacez la pile en suivant les instructions de 
remplacement des piles de la télécommande

NETTOYAGE & ENTRETIEN

NETTOYAGE DU PRÉFILTRE
REMARQUE : Pour une performance 
optimale, aspirez le préfiltre une fois 
par mois dans le cas d’une utilisation 
normale.
1.	 Débranchez le purificateur d’air.
2.	 Retirez le filtre True HEPA en 

suivant les instructions de la 
section Remplacement du filtre 
True HEPA.

3.	 Aspirez l’extérieur du filtre True HEPA à l’aide de la brosse de votre 
aspirateur en veillant à bien le nettoyer.

4.	 Replacez le filtre True HEPA dans le purificateur d’air et fermez la 
grille.

5.	 Branchez le cordon d’alimentation sur une prise secteur standard.
POUR NETTOYER LE BAC À HUILE
Ouvrez le bac à huile et retirez le 
tampon. Les tampons à huiles 
essentielles doivent être
remplacés lorsque vous optez 
pour une autre huile essentielle. Si 
vous continuez à utiliser la même 
huile, mettez le tampon à huiles 
essentielles de côté pour le réuti-
liser. Essuyez l’intérieur du bac à huile avec un chiffon doux. Remettez le 

tampon à huile essentielle dans le bac et fermez-le.
REMARQUE : Laissez le tampon à huile essentielle hors du bac à huile 
lors du stockage de l’appareil.
POUR DE MEILLEURS RÉSULTATS
•	 NE JAMAIS utiliser d’eau ou de nettoyants ou de détergents domes-

tiques pour nettoyer le filtre True HEPA.
•	 Nettoyer l’extérieur de l’appareil avec un chiffon sec.
•	 NE JAMAIS utiliser d’eau, de cire, de vernis ou de solution chimique 

pour nettoyer l’extérieur de l’appareil.
•	 Nettoyer la grille de protection en utilisant un chiffon humide ou la 

brosse de votre aspirateur.
•	 Aspirer le préfiltre une fois par mois dans le cas d’une utilisation 

normale.
•	 Pour des performances optimales, remplacer le filtre True HEPA tous les 

12 mois dans le cas d’une utilisation normale.
•	 Toujours utiliser un filtre de remplacement agréé par HoMedics pour 

une performance optimale.
Pour acheter des pièces de remplacement/détachées agréées par 
HoMedics, veuillez consulter le site www.homedics.co.uk
3 paquets de tampons à huile essentielles— ARM-PAD3
Bac à huile (blanc) — AP-T40WTARM
Bac à huile (noir) — AP-T40BKARM
Filtre HEPA — AP-T40FL
Lampe UV-C — AP-UVC1
Protection et vis — APUVCCV

DÉPANNAGE
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VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN 
LESEN. GEBRAUCHSANLEITUNG FÜR 
SPÄTEREN BEDARF AUFBEWAHREN.
•	� Ziehen Sie IMMER sofort nach der Benutzung 

und vor dem Säubern des Gerätes den 
Netzstecker aus der Steckdose. Stellen Sie zum 
Ausschalten alle Regler in die AUS-Stellung, 
dann ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. 

•	� Lassen Sie ein eingeschaltetes Gerät NIEMALS 
unbeaufsichtigt. Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie es nicht benutzen und bevor Sie Teile 
oder Zubehör hinzufügen oder entfernen.

•	� Dieses Gerät kann von Kindern ab dem Alter 
von 8 Jahren und darüber verwendet werden 
und von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder psychischen 
Kapazitäten oder fehlender Erfahrung und 
Kenntnissen, wenn diese in der Verwendung 
des Gerätes unterwiesen wurden, auf sichere 
Art und Weise beaufsichtigt werden und 
ein Verständnis für die mit der Verwendung 
verbundenen Gefahren haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Pflege sollte nicht ohne Aufsicht von Kindern 
durchgeführt werden.

•	� Berühren Sie KEIN Gerät, das ins Wasser oder in 
andere Flüssigkeiten gefallen ist. Schalten Sie 
das Netz ab und ziehen Sie sofort den Stecker. 
Bewahren Sie es trocken auf – benutzen 
Sie es NICHT unter nassen oder feuchten 
Bedingungen.

•	� Stecken Sie KEINE Nadeln oder andere 
metallische Klammern in das Gerät.

•	� Benutzen Sie dieses Gerät nur für den 
hierin beschriebenen vorgesehenen Zweck. 
Benutzen Sie NUR von HoMedics empfohlene 
Zusatzgeräte. 

•	� Benutzen Sie das Gerät NIEMALS, wenn das 
Kabel oder der Stecker beschädigt sind, wenn 
es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn es 
fallen gelassen oder beschädigt wurde oder ins 

Wasser gefallen ist. Schicken Sie es zur Prüfung 
und Reparatur ins HoMedics Service Centre 
zurück.

•	� Legen Sie das Kabel nicht auf heiße Flächen.
•	� Eine zu lange Benutzung könnte zu 

übermäßiger Erwärmung des Produkts und 
einer verkürzten Lebensdauer führen. In solch 
einem Fall unterbrechen Sie den Betrieb und 
lassen Sie das Gerät vor erneuter Benutzung 
abkühlen. 

•	� Stecken Sie KEINE Dinge in irgendwelche 
Öffnungen.

•	� Benutzen Sie es NICHT dort, wo Aerosol-
(Spray)-Produkte verwendet werden oder wo 
mit Sauerstoff gearbeitet wird. 

•	� Benutzen Sie es NICHT unter einer Decke oder 
einem Kissen. Bei übermäßigem Aufheizen 
kann es zu Bränden, Tod durch Stromschlag 
oder Personenschaden kommen.

•	� Tragen Sie dieses Gerät NICHT am Kabel an und 
benutzen Sie das Kabel NICHT als Griff. 

•	� Benutzen Sie es NICHT im Freien.
•	� Dieses Produkt benötigt ein 220-240V-AC-

Netzteil.
•	� Versuchen Sie NICHT, das Gerät selbst zu 

reparieren. Es gibt keine Teile, die der Nutzer 
selbst reparieren kann. Senden Sie es zur 
Reparatur an das HoMedics Service Centre. Alle 
Reparaturen an diesem Gerät dürfen nur durch 
Fachleute, die von HoMedics autorisiert sind, 
vorgenommen werden.

•	� Versperren Sie niemals die Luftöffnungen des 
Gerätes und legen Sie es auf keine weiche 
Oberfläche, wie z.B. ein Bett oder eine Couch. 
Verstopfen Sie die Luftöffnungen nicht mit 
Fusseln, Haaren usw.

•	� Das Gerät nicht an einem Ort aufstellen oder 
aufbewahren, an dem es in eine Badewanne 
oder ein Waschbecken fallen könnte. Nicht in 
Wasser oder eine andere Flüssigkeit stellen 
oder fallen lassen.

• 	� Eine nichtbeachtung der obigen hinweise kann 
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zu einer brand- oder verletzungsgefahr führen.
• 	� Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben, 

konsultieren Sie bitte einen Arzt, bevor Sie das 
Gerät verwenden.

• 	� Das Gerät sollte NIEMALS von einer Person 
bedient werden, die unter einer körperlichen 
Beeinträchtigung leidet, die es dem 
Anwender unmöglich machen würde, die 
Funktionsknöpfe zu bedienen. 

• 	� Wenn sich das Gerät übermäßig heiß anfühlt, 
schalten Sie den Netzschalter aus und setzen 
Sie sich mit dem HoMedics Service-Center in 
Verbindung.

• 	� Verlegen Sie das Kabel nicht unter dem 
Teppichboden. Die Kabel nicht mit 
Überwurfdecken, Läufern oder ähnlichen 
Belägen abdecken. Verlegen Sie keine Kabel 
unter Möbeln oder Geräten. Verlegen Sie das 
Kabel außerhalb von Verkehrsflächen, wo man 
darüber stolpern kann.

 

3 JAHRE GARANTIE
FKA Brands Ltd garantiert für einen Zeitraum von 3 Jahren 
ab Kaufdatum, dass dieses Produkt frei von Material- und 
Fertigungsfehlern ist. Diese Garantie umfasst keine Schäden, 
die durch einen nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder 
Missbrauch des Gerätes, Unfälle, die durch Nutzung von 
Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller zugelassen sind oder die 
Veränderung des Gerätes oder irgendwelche anderen Umstände 
entstehen, die sich der Kontrolle von FKA Brands Ltd entziehen. 
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerät in GB bzw. der EU gekauft 
und betrieben wird. Ein Gerät, für das eine Modifikation oder 
Anpassung erforderlich wird, damit es in einem anderen Land als 
dem Land, für das es entwickelt, hergestellt, zugelassen und/oder 
autorisiert wurde, betrieben werden kann oder die Reparatur an 
Geräten, die durch diese Modifikationen beschädigt wurden, fallen 
nicht unter diese Garantie. FKA Brands Ltd haftet nicht für jede Art 
von Begleit-, Folge- oder besonderen Schäden.
Um einen Garantie-Service für Ihr Gerät zu erhalten, wenden Sie 
sich bitte an unser deutschsprachiges Service Center:
Telefon: 0049 (0) 69 5170 9480
E-Mail: support@homedics.de
Die Garantie wird ausschließlich durch das HoMedics Service 
Center durchgeführt. Durch Service-Dienstleistungen, die nicht 
vom HoMedics Service Center durchgeführt wurden, verfällt die 
Garantie. Diese zusätzliche Garantie schränkt Ihre gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche nicht ein.

WEEE-Erklärung
Am Ende der Lebensdauer eines Produkts und vor seiner 
verantwortungsvollen Entsorgung müssen Sie, sofern 

vorhanden, alle Lampen und Batterien entfernen.
Wenn Ihr Produkt personenbezogene Daten enthält, liegt es in 
Ihrer Verantwortung, alle personenbezogenen Daten zu entfernen, 
bevor Sie das Produkt entsorgen.
Hinweis: Die Händler von Elektro- und Elektronikgeräten werden 
Ihr Produkt kostenlos zum Recycling zurücknehmen.
Alternativ können Sie Ihre Elektro- und Elektronikgeräte auch 
kostenlos bei kommunalen Sammelstellen abgeben.
https://tinyurl.com/GermanyWEEE
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PRODUKTMERKMALE

ALL-IN-ONE TRUE HEPA-FILTERSYSTEM
ECHTE HEPA-FILTERUNG
Entfernt bis zu 99,97 % der luftgetragenen Partikel bis zu 0,3 
Mikron, wie Allergene, Pollen, Staub, Keime, Tierhaare, Geruch, 
Schimmelsporen und Rauch aus der Luft, die durch den Filter 
strömt.
KOHLE-GERUCHSFILTERUNG
Reduziert Haushaltsgerüche und VOC (flüchtige organische 
Verbindungen)/Gase, wie unabhängige Labortests zeigen.
VORFILTER
Erfasst große Partikel.
UV-C-TECHNOLOGIE MIT EIN/AUS-SCHALTER
Wenn eingeschaltet, tötet das UV-C-Licht Keime, Viren und 
Bakterien ab.
IONISATOR MIT EIN/AUS-SCHALTER
Wenn eingeschaltet, unterstützt der Ionisator den Luftreinigung-
sprozess.
AUTOMATIKBETRIEB/PARTIKELSENSOR
Passt die Lüftergeschwindigkeit an die Luftqualität im Raum an.

5 GESCHWINDIGKEITSSTUFEN
Niedrig, Mittel, Hoch, Turbo und Auto
INTEGRIERTER TIMER
Wählen Sie zwischen 2, 4, 8 oder 12 Stunden.
ANZEIGE FILTER AUSWECHSELN
Leuchtet, wenn der Filter ausgetauscht werden muss.
EMPFOHLENE ZIMMERGRÖSSE
151 m2. Tragbare Luftreiniger funktionieren in Räumen 
effektiver, in denen alle Türen und Fenster geschlossen sind.
LUFTAUSTAUSCH PRO STUNDE
Dieser Luftreiniger reinigt die Luft in einem 151 m2 großen 
geschlossenen Raum (mit einer angenommenen Deckenhöhe 
von 2,43 m) einmal pro Stunde mit hoher Geschwindigkeit. Der 
Luftdurchsatz beträgt 367 m3/Std.
DUFTÖLFACH
Enthält 3 Duftölpads. Verwenden Sie Ihr ätherisches Öl (nicht im 
Lieferumfang enthalten) für einen angenehmen Raumduft.
FERNBEDIENUNG
Inklusive praktischer Fernbedienung

BEDIENFELDBEDIENFELD HAUPTEINHEIT 

ALL-IN-ONE TRUE  
HEPA-FILTER

PARTIKELSENSOR

SCHUTZAB 
DECKUNG

DUFTÖLFACH

ABDECKUNG FÜR UV-C-LAMPEN

TIMER

LEUCHTE
FILTER  

AUSWECHSELN

LÜFTERGESCHWINDIGKEIT

TURBO-
MODUS

RUHEMODUS

EIN-/AUS-
TASTE

IONISATOR  KINDER-
SICHERUNG

NACHTAN- 
ZEIGE

UV-C AUTOMATIKBETRIEB/
PARTIKELSENSOR

Die Fernbedienung haftet zur Aufbewahrung 
magnetisch an der linken Seite

LÜFTERGESCH- 
WINDIGKEIT

EIN-/AUS-TASTE

IONISATOR 

TIMER 

KINDERSICHERUNG

NACHTANZEIGE

UV-C

AUTOMATIK- 
BETRIEB/
PARTIKELSENSOR

FERNBEDIENUNG
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AUTOMATIK- 
BETRIEB/
PARTIKELSENSOR

BETRIEBSANLEITUNG

VOR DEM EINSCHALTEN DES GERÄTS
•	 Nehmen Sie den Luftreiniger aus der Verpackung und entfernen Sie den 

durchsichtigen Plastikbeutel.
•	 Stellen Sie den Luftreiniger auf eine feste, ebene Fläche.
•	 Netzkabel an eine gewöhnliche Netzsteckdose anschließen.
EIN-/AUS-TASTE UND LÜFTERGESCHWINDIGKEITS-EINSTELLUNGEN
•	 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste , um den Luftreiniger einzuschalten.
•	 Dieser Luftreiniger verfügt über 5 Lüftergeschwindigkeitseinstellungen: 

niedrig, Mittel, Hoch, Turbo und Auto. Je höher die Lüftergeschwindigkeit 
eingestellt ist, desto schneller wird die Luft gereinigt. Um die Lüftergeschwin-
digkeit auszuwählen oder zu ändern, drücken Sie die Lüftergeschwindigkeit-
staste, bis die gewünschte Einstellung erreicht ist.

UV-C-TECHNOLOGIE MIT EIN/AUS-SCHALTER
Die optionale UV-C-Technologie tötet Keime, Viren und Bakterien ab, indem sie 
in ihre DNA eindringt, was zum Tod des Mikroorganismus oder zur Reproduk-
tionsunfähigkeit führt. Drücken Sie die UV-C-Taste, um die UV-C-Technologie 
einzuschalten. Die blaue LED leuchtet. Drücken Sie die UV-C-Taste erneut, um die 
UV-C-Technologie auszuschalten.
AUTOMATIKBETRIEB/PARTIKELSENSOR
Um die Funktion Auto-Modus/Partikelsensor auszuwählen, drücken Sie die Taste 

 Auto-Modus/Partikelsensor. Die Taste Auto-Modus/Partikelsensor leuchtet 
auf, und die LED der Lüftertaste erlischt. Bei Verwendung von Auto-Modus/
Partikelsensor passt sich die Lüftergeschwindigkeit von selbst an die Luftqualität 
im Raum an. Die Raumluftqualität wird grün (gut), gelb (mittelmäßig) oder 
rot (schlecht) angezeigt. Wenn die Raumluftqualität bei Einstellung von 
Auto-Modus/Partikelsensor grün ist, arbeitet der Luftreiniger mit geringer 
Geschwindigkeit, bei Gelb mit mittlerer Geschwindigkeit und bei Rot mit hoher 
Geschwindigkeit. Sobald sich die Raumluftqualität verbessert, verringert sich 
die Lüftergeschwindigkeit entsprechend des Raumluftqualitätsniveaus. Um 
die Funktion Auto-Modus/Partikelsensor auszuschalten, drücken Sie die  
Lüfter-Taste. Die LED-Taste Auto-Modus/ Partikelsensor schaltet sich aus und die 
Lüftertaste leuchtet auf.
IONISATOR-EINSTELLUNG MIT EIN/AUS-SCHALTER
Ionenpartikel haben eine positive oder negative Ladung, die sich an 
luftgetragene Partikel bindet, wodurch sie leichter vom Filtersystem erfasst 
werden können. Drücken Sie die ION-Taste des Ionisators, um den Ionisator 
einzuschalten. Das blaue Licht leuchtet, um anzuzeigen, dass der Ionisator in 
Betrieb ist. Drücken Sie die ION-Taste des Ionisators erneut, um den Ionisator 
auszuschalten.
HINWEIS: Wenn der Ionisator verwendet wird, können sich auf Oberflächen 
rund um den Luftreiniger Staubpartikel ansammeln. Diese Staubpartikel können 
abgesaugt oder mit einem weichen, feuchten Tuch weggewischt werden.
HINWEIS: Sie können gelegentliche knallende Töne hören, wenn der Ionisator 
benutzt wird Das ist normal.
HINWEIS: Der Ionisator produziert weniger Ozon als die von UL (Underwriters 
Laboratories Inc.) festgelegten Grenzwerte von 0,05 ppm. Ozon kann 
in der Nähe von Vögeln und kleinen Haustieren schädlich sein. Um eine 
Ozonanhäufung zu vermeiden, verwenden Sie die Ionisatorfunktion in einem 
gut belüfteten Bereich.
NACHTANZEIGE
Die Nachtanzeige verfügt über 3 Optionen. Um die blaue Nachtanzeige 
einzuschalten , drücken Sie die Nachtanzeigetaste einmal. Drücken Sie 
sie erneut, um den blauen Nachtanzeigering und die Displaybeleuchtung 
auszuschalten. Drücken Sie die Taste ein drittes Mal, um die Displaybeleuchtung 
einzuschalten.
TIMER
Halten Sie die Timertaste  gedrückt, bis die gewünschte Timereinstellung 
auf dem Display aufleuchtet. Timertaste  wechselt der Reihe nach zwischen 
folgenden Einstellungen: 2 Stunden, 4 Stunden, 8 Stunden, 12 Stunden und aus. 
Um den Timer zu irgendeinem Zeitpunkt abzubrechen, drücken Sie die Timer  
Taste, bis alle Timer-LEDs erlöschen. Der Luftreiniger läuft kontinuierlich, wenn 
die Timer-Funktion ausgeschaltet ist.

KINDERSICHERUNG
Halten Sie die Nachtanzeige- und Timer-Tasten 3 Sekunden lang gedrückt, um 
die Kindersicherung einzustellen. Halten Sie die Nachtanzeige- und Timer-Tasten 
3 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung zu deaktivieren. 
DUFTÖLFACH
Verwenden Sie Ihr bevorzugtes Duftöl (nicht im Lieferumfang enthalten) für 
einen angenehmen Raumduft.
HINWEIS: Nur zur Verwendung mit den mitgelieferten Duftölpads von 
HoMedics. Kein Duftöl an anderen Stellen hinzufügen, da dies zu Schäden am 
Gerät führen kann.
HINWEIS: Duftölpads aus dem Luftreiniger entfernen, wenn dieser über einen 
längeren Zeitraum nicht verwendet wird.
KANN DUFTÖL SICHER IN DER UMGEBUNG VON HAUSTIEREN VERWENDET 
WERDEN?
Bei der Verwendung von Duftöl in der Umgebung von Haustieren ist Vorsicht 
geboten. Bewahren Sie Duftöl und Aromatherapieprodukte (wie Zerstäuber) 
außerhalb der Reichweite von Haustieren auf. Offene Flaschen von Haustieren 
fernhalten, um versehentliches Verschlucken zu vermeiden. Duftöl sollte nicht 
auf Fell, Gefieder, Haut usw. von Haustieren aufgetragen werden. Haustiere 
haben einen empfindlichen Geruchssinn und wären dem Öl ausgesetzt, auch 
wenn es sie stört oder irritiert. Wird Duftöl in der Umgebung von Haustieren 
diffundiert, so sollte der Raum immer gut belüftet sein und z. B. eine Tür offen 
stehen, damit sie den Raum verlassen können. Die Wirkung auf Haustiere ist 
individuell unterschiedlich. Beobachten Sie also die erste Reaktion auf das 
Duftöl genau. Bei Reizungen darf das Duftöl nicht weiter verwendet werden. Bei 
Verschlucken von Duftöl sofort einen Arzt aufsuchen.
DUFTÖL HINZUFÜGEN
Hinweis: Die Allergikerverträglichkeit des Produkts wird bei Verwendung der 
Duftöl-Funktion nicht garantiert, da ätherisches Öl allergische Reaktionen 
hervorrufen kann.
ACHTUNG: Duftöl nur in das entsprechende Fach geben, da der Luftreiniger 
sonst beschädigt wird.

1.	�Das Duftölfach befindet sich an der Seite des 
Luftreinigers über der ringförmigen Nachtanzeige.

2.	�Auf das Fach drücken, um es zu öffnen und 
herauszunehmen.

3.	�Ein Duftölpad (3 im Lieferumfang enthalten) im Fach 
platzieren.

4.	�5–7 Tropfen Duftöl auf das Pad geben. Je nach 
persönlicher Präferenz mehr oder weniger 
verwenden. ACHTUNG: Duftöl nur auf das Pad und 
NICHT direkt in das Fach geben.

5.	�Duftölfach wieder einsetzen und zum Schließen 
darauf drücken. Die Duftfunktion startet 
automatisch, wenn der Luftreiniger eingeschaltet 
wird.
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FILTERWECHSEL

LEUCHTE FILTER AUSWECHSELN
Die Leuchte Filterwechsel leuchtet auf, wenn der HEPA-Filter je 
nach Betriebsstunden des Luftreinigers ausgetauscht werden 
muss.
AUSWECHSELN DES HEPA-FILTERS
Um eine optimale Leistung zu erzielen, sollten Sie bei normalem 
Gebrauch den Filter alle 12 Monate austauschen.

	

 
AUSTAUSCH DER UV-C-LAMPE

DIE UV-C-LAMPE AUSTAUSCHEN 
Die UV-C-Lampe ist für eine Lebensdauer von etwa 10.000 
Betriebsstunden ausgelegt. Die UV-C-Taste auf dem Bedienfeld 
blinkt ROT, wenn die UV-C-Lampe durchgebrannt ist und ersetzt 
werden muss. Die UV-C-Taste wechselt auf blau, sobald die Lampe 
ausgetauscht wurde.

HINWEIS: Der Luftreiniger funktioniert auch ohne die UV-C-Funk-
tion, wenn die UV-C-Lampe durchbrennt.
ACHTUNG: Betreiben Sie den Luftreiniger nicht ohne die 
UV-C-Lampen-Schutzabdeckung.
ACHTUNG: Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie die UV-C-
Lampe warten oder auswechseln.

	

1. �Ziehen Sie den Netzstecker des 
Luftreinigers und entfernen 
Sie den HEPA-Filter. Mit einem 
Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten) schrauben Sie die 2 
Schrauben auf der UV-C-Lamp-
enabdeckung heraus.

	

HINWEIS: Die UV-C-Lampe enthält Quecksilber (Hg).

REINIGUNG DES PARTIKELSENSORS

HINWEIS: Der Partikelsensor muss bei normalem Gebrauch 
monatlich abgesaugt werden.
1. Luftreiniger von der Steckdose trennen.
2. Entfernen Sie die Partikelsensorklappe.
3. �Saugen Sie den Partikelsensor mit dem Bürstenaufsatz Ihres 

Staubsaugers ab.
4. Bringen Sie die Klappe des Partikelsensors wieder an.
5. Netzkabel wieder an die Steckdose anschließen.

3. �Drücken Sie vorsichtig von 
den Seiten und drehen Sie 
die UV-C-Lampe, um sie zu 
entfernen.

4. �Entfernen und ersetzen Sie 
die UV-C-Lampe. Bringen 
Sie die UV-C-Lampenab-
deckung, den HEPA-Filter 
und die Schutzabdeckung 
wieder an.

1. �Luftreiniger von der Steckdose 
trennen. Die Schutzabdeckung 
an den Vertiefungen an beiden 
Seiten herausziehen.

3. �Alten Filter an den Laschen 
herausziehen.

5. �Setzen Sie die Laschen 
an der Unterseite der 
Schutzabdeckung in die 
Basis des Luftreinigers ein. 
Drücken Sie vorsichtig auf 
die Schutzabdeckung, bis 
sie einrastet.

2. �Schutzabdeckung entfernen 
und beiseite legen.

4. �Neuen HEPA-Filter mit den 
Filterlaschen nach außen 
einsetzen.

6. �Stecken Sie das Netzkabel in 
eine normale Steckdose und 
drücken Sie die Ein-/Aus-Tast 

. Drücken und halten Sie 
die Ionisator-Taste ION 3 
Sekunden lang gedrückt, um 
die Anzeige zurückzusetzen.

2. �Entfernen Sie die Abdeck-
ung, um die UV-C-Lampe 
freizulegen.
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PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Gerät funktioniert nicht •	 Gerät ist nicht eingesteckt
•	 Ein-/Aus-Taste ist nicht gedrückt
•	 Gerät hat keinen Strom
•	 Der True HEPA-Filter ist nicht richtig eingesetzt
•	 Die Schutzabdeckung ist nicht richtig montiert

•	 Gerät einstecken
•	 Ein-/Aus-Taste drücken um das Gerät einzuschalten
•	 Sicherungen prüfen oder eine andere Steckdose 

verwenden
•	 True HEPA-Filter erneut einsetzen
•	 Schutzabdeckung erneut anbringen

Verringerter Luftstrom	 •	 Das hintere Gitter ist möglicherweise blockiert
•	 Vorfilter muss absaugt werden
•	 Der True HEPA-Filter muss ausgewechselt 

werden	

•	 Stellen Sie sicher, dass das hintere Gitter und der 
Luftauslass nicht blockiert sind

•	 Saugen Sie den Vorfilter mit dem Bürstenaufsatz Ihres 
Staubsaugers ab

•	 Wechseln Sie den True HEPA-Filter aus

Reduzierte Geruchsbeseitigung •	 Der True HEPA-Filter muss ausgewechselt werden •	 Wechseln Sie den True HEPA-Filter aus

Lautes Betriebsgeräusch •	 Das Gerät steht nicht eben •	 Stellen Sie das Gerät auf eine flache, ebene Fläche

Die Filterwechselan-
zeige leuchtet nach dem 
Filterwechsel weiterhin

•	 Die Filterwechselanzeige muss zurückgesetzt 
werden	

•	 Halten Sie die Ionisatortaste 3 Sekunden lang gedrückt, 
bis die Filterwechselleuchte erlischt

Displaybeleuchtung ist aus •	 Einstellung der Nachtanzeige •	 Drücken Sie die Nachtanzeigetaste, bis die gewünschte 
Beleuchtung ein-/ausgeschaltet ist

Die Tasten funktionieren nicht •	 Kindersicherung aktiviert •	 �Halten Sie die Nachtanzeige- und Timer-Tasten 3 
Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung zu 
deaktivieren

Die Fernbedienung 
funktioniert nicht

•	 Die Batterie muss ausgetauscht werden	 •	 Ersetzen Sie die Batterie so, wie es in der Anleitung zum 
Austausch der Fernbedienungsbatterie beschrieben ist

REINIGUNG & WARTUNG

REINIGEN DES VORFILTERS
HINWEIS: Um die beste Leistung 
zu erzielen, sollten Sie den Vorfilter 
bei normalem Gebrauch einmal im 
Monat absaugen.
1.	� Luftreiniger von der Steckdose 

trennen.
2.	� Entfernen Sie den True HEPA-

Filter, wie es im Abschnitt 
„Austausch des True HEPA-
Filters“ beschrieben ist.

3.	� Saugen Sie die Außenseite des True HEPA-Filters mit dem 
Bürstenaufsatz Ihres Staubsaugers ab und reinigen Sie ihn gründlich.

4.	� Setzen Sie den True HEPA-Filter wieder in den Luftreiniger ein und 
schließen Sie die Schutzabdeckung.

5.	� Netzkabel an eine gewöhnliche Netzsteckdose anschließen.

DUFTÖLFACH REINIGEN
Duftölfach öffnen und Pad 
herausnehmen. Pads für ätherische  
Öle sollten ausgetauscht werden,
wenn Sie zu einem anderen Öl-Duft 
wechseln. Pad bei Verwendung 
desselben Duftöls beiseite legen. Das 
Innere des Duftölfachs mit einem 
weichen Tuch auswischen. Duftölpad 
wieder einlegen und das Fach schließen.

HINWEIS: Das Duftölpad bei längerer Lagerung des Geräts aus dem 
Duftölfach entfernen.
FÜR BESTE LEISTUNG
•	 Verwenden Sie NIEMALS Wasser oder Haushaltsreiniger oder 

Reinigungsmittel, um den True HEPA-Filter zu reinigen.
•	 Reinigen Sie die Außenseite des Geräts nach Bedarf mit einem trockenen 

Tuch.
•	 Verwenden Sie NIEMALS Wasser, Wachs, Politur oder eine chemische 

Lösung, um die Außenseite des Geräts zu reinigen.
•	 Reinigen Sie die Schutzabdeckung bei Bedarf mit einem feuchten Tuch 

oder dem Bürstenaufsatz Ihres Staubsaugers.
•	 Saugen Sie bei normalen Betriebsbedingungen den Vorfilter monatlich 

ab.
•	 Sie sollten bei normalem Gebrauch den True HEPA Filter alle 12 Monate 

austauschen.
•	 Verwenden Sie für eine optimale Leistung immer einen Original 

HoMedics Ersatzfilter.

Um Original HoMedics Austausch-/Ersatzteile zu kaufen, besuchen Sie bitte 
www.homedics.co.uk
3er Pack Aromapads - ARM-PAD3
Aroma-Fach (weiß) - AP-T40WTARM
Aroma-Fach (schwarz) - AP-T40BKARM
HEPA-Filter – AP-T40FL
UV-C Lampe – AP-UVC1
Abdeckung und Schrauben – APUVCCV

FEHLERBEHEBUNG
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO. CONSERVARE QUESTE  
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO.
��•	� Scollegare SEMPRE il prodotto dalla presa 

elettrica subito dopo l’uso e prima di 
procedere alla pulizia. Per scollegare il 
prodotto, portare tutti i comandi nella 
posizione ‘OFF’ e scollegare la spina dalla 
presa elettrica. 

•	� Non lasciare MAI incustodito un apparecchio 
collegato. Scollegare sempre il prodotto 
dalla presa elettrica se non viene utilizzato 
e scollegarlo sempre prima di montare o 
smontare eventuali componenti o accessori.

•	� Questo apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età pari e superiore a 8 
anni, e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o che manchino 
di esperienza e familiarità con il prodotto, 
purché abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni relative all’uso sicuro dello 
stesso e comprendano i rischi legati al suo 
utilizzo. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e 
manutenzione non devono essere eseguite 
da bambini senza supervisione.

•	� NON tentare di recuperare un prodotto 
caduto in acqua o in altri liquidi. In tal caso, 
staccare l’interruttore principale dell’energia 
elettrica e scollegare il prodotto dalla presa. 
Proteggere il prodotto dall’umido – NON 
azionare il prodotto in ambienti umidi o 
bagnati.

•	� Non inserire MAI spine o altri fissaggi 
metallici nel prodotto.

•	� Utilizzare il prodotto solo per gli scopi 
indicati nel presente opuscolo. NON usare 
accessori non raccomandati da HoMedics. 

•	� Non azionare MAI il prodotto in 

caso di danni al cavo o alla presa, 
malfunzionamenti, cadute accidentali 
o contatto con acqua. Se ciò dovesse 
accadere, rispedire il prodotto al Centro 
Assistenza HoMedics per la riparazione.

•	� Tenere il cavo lontano da superfici 
riscaldate.

•	� Un utilizzo eccessivo può causare il 
surriscaldamento del prodotto con 
conseguente riduzione della sua durata. 
In caso di surriscaldamento, interrompere 
l’uso e lasciare raffreddare il prodotto prima 
di utilizzarlo nuovamente. 

•	� Non introdurre o fare MAI cadere oggetti 
nelle aperture del prodotto.

•	� NON azionare il prodotto negli stessi 
ambienti in cui si utilizzano apparecchi per 
l’aerosol (spray) o si somministra ossigeno. 

•	� NON azionare il prodotto sotto coperte o 
cuscini. La mancata osservanza di questa 
precauzione comporta il rischio di incendi, 
folgorazione o infortuni di altro tipo.

•	� Il cavo NON deve essere utilizzato per 
afferrare o trasportare il prodotto. 

•	� NON utilizzare il prodotto in ambienti 
estemi.

•	� Questo prodotto richiede un’alimentazione 
c.a. da 220-240V.

•	� NON tentare di riparare il prodotto. Il 
prodotto non contiene parti soggette a 
manutenzione da parte dell’utente. Se il 
prodotto richiede manutenzione, rispedirlo 
al Centro Assistenza HoMedics. Qualunque 
intervento di manutenzione del prodotto 
deve essere affidato esclusivamente al 
personale autorizzato HoMedics.

•	�� Non bloccare le bocche di ventilazione del 
prodotto; non azionare mai il prodotto su 
superfici morbide, ad esempio letti o divani. 
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Tenere le aperture di ventilazione libere da 
peluria,capelli ecc.

•	� Non riporre né conservare l’apparecchio 
laddove potrebbe cadere o scivolare in una 
vasca da bagno o in un lavandino. Non 
immergere in acqua o altri liquidi.

• 	� La mancata osservanza delle precauzioni 
sopra elencate comporta il rischio di incendi 
o infortuni.

•	� In caso di dubbi riguardo alla propria salute, 
consultare un medico prima di utilizzare 
questo apparecchio.

•	� Si raccomanda di non lasciar MAI utilizzare 
l’apparecchio a un individuo affetto da 
malattie fisiche tali da limitarne la capacità 
di gestire i comandi. 

•	� Se il prodotto si surriscalda eccessivamente, 
scollegare dalla rete elettrica e contattare il 
Centro Servizi HoMedics.

•	� Non far passare il cavo sotto i tappeti. 
Non coprire il cavo con tappeti, centrini o 
coperture simili. Non far passare il cavo 
sotto mobili o apparecchiature. Sistemare 
il cavo lontano da aree trafficate dove può 
essere d’ostacolo.

3 ANNI DI GARANZIA
FKA Brands Ltd garantisce il prodotto da difetti di componenti 
e lavorazione per un periodo di 3 anni dalla data di acquisto, 
fatte salve le indicazioni riportate nel seguito. La garanzia sui 
prodotti offerta da FKA Brands Ltd non copre i danni causati da 
uso improprio o abuso, incidente, collegamento di accessori non 
autorizzati, alterazione del prodotto o qualsiasi altra condizione 
non imputabile a FKA Brands Ltd. La presente garanzia è valida 
esclusivamente se il prodotto è acquistato e utilizzato nel Regno 
Unito / nell’UE. La presente garanzia non copre le modifiche o gli 
adattamenti necessari per il funzionamento dell’apparecchio in un 
Paese diverso da quello per cui è progettato, prodotto, approvato 
e/o autorizzato, né la riparazione di apparecchi danneggiati da tali 
modifiche. FKA Brands Ltd non sarà ritenuta responsabile di alcun 
tipo di danno incidentale, consequenziale o speciale.
Per usufruire del servizio di manutenzione in garanzia, restituire il 
prodotto in franchigia postale al centro servizi locale unitamente 
alla ricevuta di pagamento (come prova di acquisto). Al ricevimento 
del prodotto, FKA Brands Ltd si occuperà della riparazione o della 
sostituzione, a seconda del caso, e della restituzione in franchigia 
postale. La garanzia è valida esclusivamente presso il Centro 
Servizi HoMedics. La manutenzione di questo prodotto da soggetti 
diversi dal Centro Servizi HoMedics annulla la garanzia. La presente 
garanzia non influirà sui diritti sanciti per legge.
Per scoprire il Centro Servizi HoMedics più vicino, visitare la pagina 
www.homedics.co.uk/servicecentres 

WEEE explanation
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito 
assieme agli altri rifiuti domestici in tutti i Paesi dell’Unione 

Europea. Al fine di evitare un eventuale danno ambientale e alla 
salute umana derivante dallo smaltimento dei rifiuti non 
controllato, riciclare il prodotto in maniera responsabile per 
promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per la 
restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi di 
restituzione e raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui il 
prodotto è stato acquistato, che provvederanno al suo riciclaggio in 
conformità alle norme di sicurezza ambientale. 



22  I  IT

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

SISTEMA DI FILTRAGGIO TRUE HEPA ALL-IN-ONE
FILTRO TRUE HEPA
Rimuove fino al 99,97% delle particelle sospese nell’aria fino a 
0,3 micron, come allergeni, pollini, polvere, germi, peli di animali 
domestici, cattivi odori, spore di muffa e fumo dall’aria, che 
passano attraverso il filtro.
FILTRO AL CARBONIO PER CATTIVI ODORI
Riduce i cattivi odori domestici e i VOC (composti organici 
volatili)/gas come dimostrato da test svolti in laboratori 
indipendenti.
PRE-FILTRO
Cattura le particelle più grandi.
TECNOLOGIA UV-C CON ON/OFF
Quando è accesa, la luce della tecnologia UV-C neutralizza germi, 
virus e batteri.
IONIZZATORE CON ON/OFF
Quando è acceso, lo ionizzatore contribuisce al processo di 
purificazione dell’aria.
MODALITÀ AUTO/SENSORE QUALITÀ DELL’ARIA
Consente di regolare automaticamente la velocità della ventola, 
in base alla qualità dell’aria nell’ambiente.

5 VELOCITÀ
Bassa, media, alt, turbo e auto
TIMER INTEGRATO
Possibilità di impostazione su 2, 4, 8 o 12 ore.
SPIA DI SOSTITUZIONE DEL FILTRO
Si illumina quando è il momento di sostituire il filtro.
DIMENSIONE SUGGERITA DELLA STANZA
151m2 / 1627 ft2. I purificatori d’aria portatili sono più efficaci in 
ambienti con porte e finestre chiuse.
RICAMBI D’ARIA ALL’ORA
Questo purificatore d’aria purificherà l’aria in una stanza di 
151m2 / 1627 ft2 (con soffitto di 2,43 m/8 ft) una volta all’ora 
ad alta velocità e con stanza chiusa. La portata dell’aria è di 367 
m3/h / 9408 ft3/h.
CONTENITORE OLI ESSENZIALI
Inclusi 3 pad per oli essenziali. Usare con olio essenziale (non 
incluso) per diffonderne il profumo nell’aria.
TELECOMANDO
Include pratico telecomando

PANNELLO DI CONTROLLOPANNELLO DI CONTROLLO UNITÀ PRINCIPIALE 

FILTRO TRUE HEPA  
ALL-IN-ONE

SENSORE QUALITÀ DELL’ARIA

COPERCHIO CON 
GRIGLIA

CONTENITORE 
OLI ESSENZIALI

COPERTURA LAMPADINA UV-C

TIMER

SPIA DI 
SOSTITUZIONE

VELOCITÀ VENTOLA

MODALITÀ 
TURBO

MODALITÀ 
SONNO

ACCENSIONE

IONIZZA- 
TORE 

BLOCCO 
BAMBINI

SPIA 
NOTTURNA

UV-C
MODALITÀ AUTO/
SENSORE QUALITÀ 

DELL’ARIA

Remote control magnetically sticks  
to the left side for storage.

VELOCITÀ VENTOLA

ACCENSIONE

IONIZZATORE 

TIMER 

BLOCCO BAMBINI

SPIA NOTTURNA

UV-C

MODALITÀ AUTO/
SENSORE QUALITÀ 
DELL’ARIA

TELECOMANDO
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MODALITÀ AUTO/
SENSORE QUALITÀ 
DELL’ARIA

ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

PRIMA DI ACCENDERE L’UNITÀ
•	 Estrarre il purificatore d’aria dalla scatola e rimuovere il sacchetto di plastica 

trasparente.
•	 Posizionare il purificatore d’aria su una superficie stabile e orizzontale.
•	 Collegare il cavo di alimentazione a una presa CA standard.
PULSANTE DI ACCENSIONE E IMPOSTAZIONI DELLA VELOCITÀ
DELLA VENTOLA
•	 Per accendere il purificatore d’aria, premere il pulsante di  

accensione  .
•	 Questo purificatore d’aria ha 5 impostazioni di velocità della ventola: 

bassa, media, alt, turbo e auto. Più alta è l’impostazione della velocità della 
ventola, più rapida sarà la purificazione dell’aria. Per selezionare o cambiare 
la velocità della ventola, premere il relativo pulsante, fino a raggiungere 
l’impostazione desiderata.

TECNOLOGIA UV-C CON ON/OFF
La tecnologia UV-C opzionale neutralizza germi, virus e batteri penetrando 
nel loro DNA, causando la morte del microrganismo o rendendolo incapace 
di riprodursi. Premere il pulsante UV-C per attivare la tecnologia UV-C. Il 
LED blu si illuminerà. Premere nuovamente il pulsante UV-C per spegnere la 
tecnologia UV-C.
MODALITÀ AUTO/SENSORE QUALITÀ DELL’ARIA
Per selezionare la modalità auto/sensore qualità dell’aria, premere il pulsante 
della modalità auto/sensore  qualità dell’aria. Il pulsante della modalità 
auto/sensore qualità dell’aria si accende e il LED del pulsante della ventola si 
spegne. La modalità auto/sensore qualità dell’aria regola automaticamente 
la velocità della ventola in base alla qualità dell’aria. La qualità dell’aria viene 
visualizzata con i colori verde (buona), gialla (discreta) o rossa (cattiva). 
Quando si utilizza la modalità auto/sensore qualità dell’aria, se la qualità 
dell’aria è verde, il purificatore d’aria funziona a bassa velocità; quando è 
gialla, a media velocità; quando è rossa, ad alta velocità. Quando la qualità 
dell’aria migliora, la velocità della ventola si riduce in base al corrispondente 
livello di qualità dell’aria dell’ambiente. Per uscire dalla modalità auto/
sensore qualità dell’aria, premere il pulsante della ventola . Il LED del 
pulsante della modalità auto/sensore qualità dell’aria si spegnerà e il pulsante 
della ventola si illuminerà.
IMPOSTAZIONE DELLO IONIZZATORE CON ON/OFF
Le particelle ioniche hanno una carica positiva o negativa che si lega alle 
particelle trasportate dall’aria, rendendo più facile per il sistema di filtraggio 
catturarle. Premere il pulsante ION dello ionizzatore per accenderlo. La luce 
blu si illuminerà per indicare che lo ionizzatore è in uso. Premere nuovamente 
il pulsante ION dello ionizzatore per spegnerlo.
NOTA: particelle di polvere possono accumularsi sulle superfici intorno al 
purificatore d’aria quando lo ionizzatore è in uso. Queste particelle di polvere 
possono essere aspirate o eliminate con un panno morbido e umido.
NOTA: Quando si utilizza lo ionizzatore, è possibile che si sentano 
occasionalmente degli scoppiettii. Ciò è normale.
NOTA: Lo ionizzatore produce meno ozono rispetto ai limiti stabiliti da UL di 
0,05 ppm. L’ozono può essere dannoso per uccelli e piccoli animali domestici. 
Per prevenire l’accumulo di ozono, utilizzare la funzione ionizzatore in un’area 
ben ventilata.
SPIA NOTTURNA
La spia notturna ha 3 opzioni. Premere il pulsante della spia notturna una 
volta per accendere la spia notturna blu  Premere di nuovo per spegnere 
l’anello blu della luce notturna e le luci del display. Premere una terza volta 
per accendere le luci del display.
TIMER
Premere il pulsante  del timer fino a quando l’impostazione del timer 
desiderata non si accende sul display. Il pulsante  del timer scorrerà tra le 
seguenti impostazioni: 2 ore, 4 ore, 8 ore, 12 ore e off. Per annullare il timer 
in qualsiasi momento, premere il pulsante  del timer fino a quando tutti 
i LED del timer non sono spenti. Il purificatore d’aria funzionerà in maniera 

continua quando la funzione del timer è spenta.
BLOCCO BAMBINI
Tenere premuti i pulsanti della spia notturna e del timer per 3 secondi per 
impostare il blocco bambini. Tenere premuti i pulsanti della spia notturna e 
del timer per 3 secondi per disattivare il blocco bambini. 
CONTENITORE OLI ESSENZIALI
Usare dell’olio essenziale (non incluso) per diffonderne il profumo nell’aria.
NOTA: Usare solo i pad per oli essenziali HoMedics inclusi nella confezione. 
Non aggiungere oli essenziali in nessun’altra parte dell’unità per non 
danneggiarla.
NOTA: Non lasciare un pad imbevuto di olio essenziale nel purificatore d’aria 
se questo resterà spento per un lungo periodo di tempo.
È SICURO USARE GLI OLI ESSENZIALI IN PRESENZA DI ANIMALI DOMESTICI?
È sempre bene esercitare cautela quando si usano gli oli essenziali in presenza 
di animali domestici. Tenere gli oli essenziali e i prodotti per l’aromaterapia 
(come i diffusori) lontani dagli animali domestici. Tenere le boccette aperte 
lontano dagli animali domestici per evitare che le bevano. Si sconsiglia 
vivamente l’uso topico di oli essenziali sugli animali domestici, poiché essi 
hanno un forte senso dell’olfatto e non possono lavare via l’olio se è per loro 
spiacevole o li disturba. Quando si diffondono oli essenziali in presenza di 
animali domestici, diffonderli sempre in una zona ben ventilata e dare agli 
animali la possibilità di allontanarsi dallo spazio, ad esempio lasciando una 
porta aperta. Ogni animale è diverso, quindi osservare attentamente come 
risponde all’uso dell’olio essenziale la prima volta. In caso di irritazioni, 
interrompere l’uso dell’olio essenziale. Si consiglia di consultare un medico in 
caso di ingestione di olio essenziale.
AGGIUNTA DEGLI OLI ESSENZIALI
Tale certificazione non è tuttavia garantita se si utilizza la funzione di 
profumazione con oli essenziali, poiché gli oli essenziali possono causare 
reazioni allergiche.
AVVERTENZA: Mettere l’olio in un luogo che non sia l’apposito contenitore 
danneggerà il purificatore d’aria.

1. �Il contenitore degli oli essenziali si trova sul lato 
del purificatore d’aria, sopra l’anello della luce 
notturna.

2. Premere per aprire e rimuovere il contenitore.

3. �Posizionare 1 pad per oli essenziali (3 inclusi) nel 
contenitore.

4. �Aggiungere 5-7 gocce di olio essenziale su un pad. 
È possibile utilizzarne di più o di meno, a seconda 
delle preferenze personali. AVVERTENZA: Mettere 
l’olio essenziale solo sul pad e NON direttamente 
nel contenitore.

5. �Riposizionare il contenitore nel suo 
scompartimento e spingere per chiuderlo. Il 
profumo verrà automaticamente rilasciato quando 
il purificatore d’aria verrà acceso.
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SOSTITUZIONE DEL FILTRO

SPIA DI SOSTITUZIONE DEL FILTRO
La spia di sostituzione del filtro si accende quando è il momento di 
sostituire il filtro HEPA, calcolato sulla base delle ore di utilizzo del 
purificatore d’aria.
SOSTITUZIONE DEL FILTRO HEPA
Per prestazioni ottimali, sostituire ogni 12 mesi in condizioni d’uso 
normali.

	

 
SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA UV-C

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA UV-C
La lampadina UV-C è progettata per offrire circa 10.000 ore di 
utilizzo. Il pulsante UV-C sul pannello di controllo lampeggerà di 
ROSSO quando la lampadina UV-C si brucia e deve essere sostituita. 
Il pulsante UV-C diventerà blu una volta che la lampadina è stata 
sostituita.

NOTA: Il purificatore d’aria continuerà a funzionare senza la 
funzione UV-C quando la lampadina UV-C si brucia.
ATTENZIONE: Non far funzionare il purificatore d’aria senza 
il coperchio protettivo della lampadina UV-C.
ATTENZIONE: Scollegare il cavo di alimentazione prima 
di effettuare la manutenzione o la sostituzione della 
lampadina UV-C.

	

1. �Scollegare il purificatore 
d’aria e rimuovere il filtro 
HEPA. Usando un cacciavite 
a croce (non incluso), svitare 
le 2 viti situate sul coperchio 
della lampadina UV-C.

	

NOTA: La lampadina UV-C contiene mercurio (Hg).

PULIZIA DEL SENSORE DI QUALITÀ DELL’ARIA

NOTA: Il sensore di qualità dell’aria deve essere aspirato 
mensilmente in condizioni di uso normale.
1. Scollegare il purificatore d’aria.
2. Rimuovere lo sportellino del sensore.
3. Aspirare il sensore utilizzando la spazzola dell’aspirapolvere.
4. Riposizionare lo sportello del sensore.
5. Inserire il cavo di alimentazione in una presa elettrica domestica.

3. �Spingere delicatamente dai 
lati e ruotare la lampadina 
UV-C per rimuoverla.

4. �Rimuovere e sostituire 
la lampadina UV-C. 
Riposizionare il coperchio 
della lampadina UV-C, il 
filtro HEPA e il coperchio 
con griglia.

1. �Scollegare il purificatore 
d’aria. Tirare le tacche su 
ogni lato del coperchio con 
griglia.

3. �Tirare le linguette e 
rimuovere il filtro usato.

5. �Posizionare le linguette 
nella parte inferiore del 
coperchio con griglia nella 
base del purificatore d’aria. 
Spingere delicatamente il 
coperchio con griglia, finché 
non scatta.

2. �Rimuovere il coperchio e 
metterlo da parte.

4. �Con le linguette del filtro 
rivolte verso l’esterno, 
inserire il nuovo filtro HEPA.

6. �Cavo di alimentazione a 
una presa CA standard 
e premere il pulsante di 
accensione . Tenere 
premuto il pulsante ION 
dello ionizzatore per 3 
secondi per resettare la spia.

2. �Rimuovere il coperchio per 
arrivare alla lampadina 
UV-C.
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PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

L’unità non funziona	 •	 L’unità non è collegata a una fonte di corrente
•	 Pulsante di accensione non premuto
•	 Assenza di corrente all’unità
•	 Il filtro True HEPA non è installato correttamente
•	 Il coperchio con griglia non è installato 

correttamente

•	 Collegare l’unità
•	 Premere il pulsante di accensione per accendere 

l’unità
•	 Controllare i fusibili o provare una presa diversa
•	 Reinstallare il filtro True HEPA
•	 Reinstallare il coperchio con griglia

Flusso d’aria ridotto	 •	 La griglia posteriore potrebbe essere bloccata
•	 Il prefiltro deve essere aspirato
•	 Il filtro True HEPA deve essere sostituito	

•	 Verificare che nulla blocchi la griglia posteriore e 
l’uscita dell’aria

•	 Aspirare il prefiltro con la spazzola dell’aspirapolvere
•	 Sostituire il filtro True HEPA

Rimozione dei cattivi odori 
insufficiente

•	 Il filtro True HEPA deve essere sostituito •	 Sostituire il filtro True HEPA

Rumore eccessivo •	 L’unità non è orizzontale	 •	 Posizionare l’unità su una superficie orizzontale e 
a livello

Spia di sostituzione del filtro 
accesa dopo la sostituzione 
del filtro	

•	 La spia di sostituzione del filtro deve essere 
resettata

•	 Tenere premuto il pulsante dello ionizzatore per 
3 secondi fino a quando la spia di sostituzione del 
filtro non si spegne.

Le luci del display sono spente •	 Impostazione della spia notturna •	 Premere il pulsante della spia notturna fino a 
quando le luci desiderate sono accese/spente

I pulsanti non funzionano •	 Blocco bambini inserito •	 Tenere premuti i pulsanti della spia notturna e del 
timer per 3 secondi per disinserire il blocco bambini

Il telecomando non funziona •	 La batteria deve essere sostituita •	 Sostituire la batteria come indicato nelle istruzioni 
per la sostituzione della batteria del telecomando

PULIZIA E MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DEL FILTRO
NOTA: Per prestazioni ottimali, 
aspirare il prefiltro una volta al mese 
in condizioni di uso normale.
1.	� Scollegare il purificatore d’aria.
2.	� Rimuovere il filtro True HEPA 

come descritto nella sezione 
relativa alla sostituzione del 
filtro True HEPA.

3.	� Aspirare l’esterno del filtro True 
HEPA usando la spazzola dell’aspirapolvere, pulendolo accurata-
mente.

4.	� Riposizionare il filtro True HEPA nel purificatore d’aria e chiudere la 
griglia.

5.	 Collegare il cavo di alimentazione a una presa CA standard.

PULIZIA DEL CONTENITORE DI OLI 
ESSENZIALI
Aprire il contenitore per gli oli essen-
ziali e rimuovere il pad. I pad di olio 
essenziale devono essere
sostituiti quando si utilizza un di-
verso olio essenziale. Se si continua 
a usare la stessa profumazione, 
conservare il pad per poterlo riutilizzare. Pulire l’interno del contenitore 

con un panno morbido. Rimettere il pad di olio essenziale nel conten-
itore e chiudere.
NOTA: Lasciare il pad fuori dal contenitore quando lo si conserva.
PER PRESTAZIONI MIGLIORI
•	 Non usare MAI acqua o detergenti domestici per pulire il filtro True 

HEPA.
•	 Pulire l’esterno dell’unità con un panno asciutto, se necessario.
•	 Non usare MAI acqua, cera, lucidante o soluzione chimica per pulire 

l’esterno dell’unità.
•	 Pulire il coperchio con griglia usando un panno umido o l’attacco 

della spazzola dell’aspirapolvere, se necessario.
•	 Aspirare il prefiltro ogni mese in condizioni d’uso normali.
•	 Sostituire il filtro True HEPA ogni 12 mesi in condizioni d’uso normali.
•	 Usare sempre un filtro di ricambio HoMedics originale per prestazioni 

ottimali.

Per acquistare ricambi originali HoMedics, visitare il sito  
www.homedics.co.uk
Confezione da 3 pad per aromi - ARM-PAD3
Contenitore per oli (bianco) - AP-T40WTARM
Contenitore per oli (nero) - AP-T40BKARM
Filtro HEPA - AP-T40FL
Lampadina UV-C – AP-UVC1
Coperchio e viti - APUVCCV

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
SU USO. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
PARA CONSULTAS FUTURAS.
•	� Inmediatamente después de usar y antes 

de limpiarlo desenchufe SIEMPRE el aparato 
de la toma eléctrica. Para desconectarlo, 
ponga todos los controles en la posición de 
desconexión ‘OFF’, después retire la clavija 
del enchufe. 

•	� NUNCA deje el aparato desatendido 
mientras esté enchufado. Desenchufe de la 
toma general cuando no lo use y antes de 
poner o quitar piezas o accesorios.

•	� Este aparato es apto para su uso por 
niños de más de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y de 
familiarización, si han recibido instrucciones 
sobre su modo de empleo o si alguien 
supervisa la utilización que hagan del 
aparato de forma segura y entendiendo 
los riesgos que entraña. Este aparato no 
es un juguete, ni debe tratarse como tal. 
No permita que niños sin supervisión de 
adultos se encarguen de su limpieza y 
mantenimiento.

•	� NO trate de coger un aparato que se haya 
caído al agua u otro líquido. Desenchufe 
de la toma general inmediatamente. 
Manténgalo seco – NO lo use si está mojado 
o húmedo.

•	� No introduzca NUNCA alfileres u otros 
objetos metálicos en el aparato.

•	� Use este aparato para el uso concebido 
según se describe en este manual. NO use 
accesorios que no estén recomendados por 
HoMedics. 

•	� No use NUNCA este aparato si se ha 
dañado el cable o la clavija, si no funciona 

correctamente, si se ha caído o dañado, o 
caído al agua. Envíelo al Centro de Servicio 
de HoMedics para su revisión y reparación.

•	� Mantenga el cable alejado de superficies 
calientes.

•	� El uso excesivo podría ocasionar un 
calentamiento excesivo del aparato y 
reducir su duración. Si esto sucede, deje de 
usar el aparato, para que se enfríe antes de 
usar de nuevo. 

•	� No introduzca NUNCA ningún objeto en los 
orificios.

•	� NO lo use en presencia de productos en 
aerosol o donde se administre oxígeno. 

•	� NO lo use debajo de una manta o 
almohada. Se puede producir un exceso de 
calor y causar incendio o lesión a personas.

•	� NO transporte este aparato por el cable ni 
use el cable como asa. 

•	� NO lo use en el exterior.
•	� Este aparato necesita una acometida 

eléctrica de 220-240V CA.
•	� NO trate de reparar el aparato. No contiene 

piezas que las pueda reparar el usuario. 
Para servicio, envíelo al Centro de Servicio 
de HoMedics. Todas las revisiones y arreglos 
de este aparato los debe realizar solamente 
el personal autorizado de HoMedics.

•	� No tape nunca los orificios de aire del 
aparato ni lo coloque sobre una superficie 
blanda, como en la cama o sofá. Mantenga 
los orificios de aire limpios de pelusa, pelo, 
etc.

•	� No guarde ni coloque el aparato en lugares 
donde se pueda caer o tirar en una bañera o 
pila de agua. No lo ponga ni lo deje caer en 
agua u otro líquido.

• 	� Si no se siguen estas instrucciones puede 
presentar riesgo de incendio o lesión.
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•	� Si le asaltan dudas sobre su salud, consulte 
a un médico antes de usar este aparato.

•	� Este aparato NUNCA debe ser utilizado por 
una persona que tenga una enfermedad 
física que limite la capacidad del usuario 
para operar los controles. 

•	� Si el producto se recalienta excesivamente, 
desenchúfelo de la toma de corriente y 
póngase en contacto con el Servicio Técnico 
de HoMedics.

•	� No pase el cable por debajo de la moqueta. 
No tape el cable con tapetes, pasacables u 
organizadores de cables similares. No pase 
el cable por debajo de muebles ni aparatos 
eléctricos. Disponga el paso del cable por 
zonas alejadas del tránsito de personas, 
para evitar que se tropiecen con él. 

3 AÑOS DE GARANTÍA
FKA Brands Ltd garantiza que este producto está libre de fallos de 
fabricación y de mano de obra durante un periodo de 3 años a partir 
de la fecha de adquisición, salvo las excepciones que se mencionan 
a continuación. La garantía de este producto FKA Brands Ltd no 
cubre los daños causados por un mal uso o abuso, por accidentes, 
por acoplamiento de accesorios no autorizados, por modificaciones 
al producto, o cualquier otro condicionante que esté fuera del 
alcance del control de FKA Brands Ltd. Esta garantía únicamente 
entrará en vigor si el producto se ha adquirido y operado en RU/
UE. La garantía no cubre las modificaciones o adaptaciones que 
precise el producto para que funcione en otros países distintos de 
los que va destinado, ha sido fabricado, aprobado y/o autorizado, 
ni tampoco están cubiertas las reparaciones de daños causados 
en el producto por estas modificaciones. FKA Brands Ltd no será 
responsable de incidentes, consecuencias o daños especiales.
Si necesita servicio técnico cubierto por la garantía del producto, 
devuelva el producto franqueado al Centro de Servicios HoMedics 
en la dirección que figura en el dorso de este manual, acompañado 
de su recibo de compra (como justificante). Al recibirlo, FKA Brands 
Ltd reparará o sustituirá el producto, según proceda, y se lo enviará 
de vuelta franqueado. La garantía únicamente da derecho a 
reparaciones en el Centro de Servicios HoMedics. Reparaciones en 
cualquier otro servicio técnico distinto de HoMedics  anularán la 
garantía. Esta garantía no afecta sus derechos legales.
Busque su Centro de Servicios HoMedics más próximo en:  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la 
basura con otros residuos domésticos en ningún lugar de la UE. 

A fin de prevenir los efectos perjudiciales que la eliminación sin 
control de los residuos puede tener sobre el medio ambiente o la 
salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los 
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los 
sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto con la 
empresa a la que le compró el artículo, la cual lo podrá recoger para 
que se recicle de forma segura para el medio ambiente.
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

FILTRACIÓN TRUE HEPA
Elimina hasta un 99,97 % de las partículas en suspensión que 
atraviesan el filtro como alérgenos, polen, polvo, gérmenes, 
caspa de mascotas, olores, esporas de moho y humo. Puede 
filtrar partículas de hasta 0,3 micrómetros.
FILTRACIÓN DEL OLOR CON CARBÓN ACTIVO
Tras someterlo a pruebas, un laboratorio independiente ha 
demostrado que reduce los olores domésticos y los compuestos 
orgánicos volátiles (COV) y gases.
PREFILTRO
Captura partículas de gran tamaño.
TECNOLOGÍA UV-C CON OPCIÓN DE ENCENDIDO/APAGADO
La tecnología de luz UV-C acaba con los gérmenes, virus y 
bacterias cuando está encendida.
IONIZADOR CON OPCIÓN DE ENCENDIDO/APAGADO
El ionizador contribuye a la purificación del aire cuando está 
encendido.
MODO AUTOMÁTICO/SENSOR DE PARTÍCULAS
Ajusta la velocidad del ventilador según la calidad del aire 
interior de forma automática.

5 VELOCIDADES
Baja, media, alta, turbo y automática
TEMPORIZADOR INTEGRADO
Puede elegir 2, 4, 8 o 12 horas.
INDICADOR DE CAMBIO DE FILTRO
Se ilumina cuando es necesario cambiar el filtro.
TAMAÑO SUGERIDO DE LA HABITACIÓN
151 m2. Los purificadores de aire portátiles actúan con más 
eficacia en habitaciones en las que todas las puertas y ventanas 
estén cerradas.
CAMBIOS DE AIRE POR HORA
El aparato purifica el aire a máxima velocidad una vez cada hora 
en habitaciones cerradas de 151 m2 (suponiendo que el techo 
mide 2,43 m). La tasa de flujo de aire es de 367 m3/h.
BANDEJA DE ACEITE
Incluye 3 discos para aceites esenciales. Se puede utilizar con 
aceites esenciales para aromatizar el aire. Estos no están incluidos.
MANDO A DISTANCIA
Incluye un mando a distancia práctico

PANEL DE CONTROLPANEL DE CONTROL UNIDAD PRINCIPAL 

FILTRO TRUE HEPA 
MULTIFUNCIÓN

SENSOR DE PARTÍCULAS

REJILLA

BANDEJA DE 
ACEITE

CUBIERTA DE LA BOMBILLA UV-C

TEMPORIZADOR

LUZ DE 
CAMBIO DE FILTRO

VELOCIDAD DEL 
VENTILADOR

MODO 
TURBO

MODO 
SUEÑO

BOTÓN DE 
ENCENDIDO/
APAGADO

IONIZADOR BLOQUEO 
INFANTIL

INDICADOR 
NOCTURNO

UV-C
MODO AUTOMÁTICO/

SENSOR DE 
PARTÍCULAS

El mando a distancia se adhiere de forma 
magnética al lateral izquierdo a la hora de 
guardar el aparato.

VELOCIDAD DEL 
VENTILADOR

BOTÓN DE 
ENCENDIDO/
APAGADO
IONIZADOR 

TEMPORIZADOR

BLOQUEO 
INFANTIL

INDICADOR NOCTURNO

UV-C

MODO AUTOMÁTICO/
SENSOR DE 
PARTÍCULAS

MANDO A DISTANCIA

ASISTEMA DE FILTRACIÓN TRUE HEPA MULTIFUNCIÓN
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MODO AUTOMÁTICO/
SENSOR DE 
PARTÍCULAS

INSTRUCCIONES DE USO

ANTES DE ENCENDER EL APARATO
•	 Extraiga el purificador de aire de la caja y retire la bolsa de plástico protectora 

transparente.
•	 Colóquelo en una superficie firme y nivelada.
•	 Enchufe el cable de alimentación en una toma de CA estándar.
CONFIGURACIÓN DEL BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO Y DE LA VELOCIDAD 
DEL VENTILADOR
•	 Para encender el purificador de aire, presione el botón de encendido/apagado 

.
•	 El ventilador tiene 5 velocidades: baja, media, alta, turbo y automática. 

Cuanto más alta sea la velocidad, más rápido se purificará el aire. Para 
seleccionar o cambiar la velocidad, pulse el botón de velocidad  del 
ventilador hasta que alcance la velocidad deseada.

TECNOLOGÍA UV-C CON OPCIÓN DE ENCENDIDO/APAGADO
La tecnología UV-C opcional acaba con los gérmenes, virus y bacterias al 
introducirse en su ADN, lo que provoca que estos microorganismos mueran o 
que no puedan reproducirse. Pulse el botón UV-C para activar esta tecnología. 
Se encenderá la luz led de color azul. Pulse de nuevo el botón UV-C para 
desactivarla.
MODO AUTOMÁTICO/SENSOR DE PARTÍCULAS
Para seleccionar la función del modo automático/sensor de partículas, pulse 
el botón del modo automático/sensor de partículas . El botón del modo 
automático/sensor de partículas se iluminará y el botón led del ventilador 
se apagará. La función del modo automático/sensor de partículas ajusta 
automáticamente la velocidad del ventilador según la calidad del aire interior. La 
calidad del aire interior se muestra de color verde (buena), amarillo (intermedia) 
o rojo (mala). Si al usar el modo automático/sensor de partículas la calidad se 
muestra de color verde, el purificador de aire actuará en velocidad baja. Si se 
muestra de color amarillo actuará a velocidad media y si se muestra de color 
rojo actuará a velocidad alta. Una vez que mejore la calidad del aire interior, la 
velocidad del ventilador se irá ajustando al nivel correspondiente de calidad. 
Para desactivar la función del modo automático/sensor de partículas, pulse el 
botón del ventilador . El botón led de la función del modo automático/sensor 
de partículas se apagará y el botón del ventilador se iluminará.
CONFIGURACIÓN DEL IONIZADOR CON OPCIÓN DE  
ENCENDIDO/APAGADO
Las partículas de iones cuentan con una carga positiva o negativa que se une 
a las partículas en suspensión, lo que hace que resulte más fácil capturarlas 
mediante el sistema de filtración. Pulse el botón ION para encender el 
ionizador. Se encenderá una luz azul para indicar que se está utilizando el 
ionizador. Pulse de nuevo el botón ION para apagar el ionizador.
NOTA: Al usar el ionizador, es posible que las partículas de polvo se acumulen en 
las superficies cercanas al purificador de aire. Estas partículas se pueden aspirar 
o limpiar con un paño suave y húmedo.
NOTA: Cuando utilice el ionizador, es posible que escuche ocasionalmente unos 
chasquidos. Es normal.
NOTA: El ionizador produce una cantidad de ozono por debajo del límite de 0,05 
ppm establecido por Underwriters Laboratories (UL). El ozono puede ser nocivo 
para los pájaros y animales pequeños que se encuentren cerca. Para evitar la 
acumulación de ozono, utilice el ionizador en una zona que esté correctamente 
ventilada.
INDICADOR NOCTURNO
El indicador nocturno cuenta con 3 opciones. Pulse una vez el botón del 
indicador nocturno  para encender el indicador azul. Púlselo de nuevo para 
apagar el anillo azul del indicador nocturno y las luces. Púlselo una tercera vez 
para encender las luces.
TEMPORIZADOR
Pulse el botón del temporizador  hasta que la configuración deseada 
aparezca en la pantalla. El botón del temporizador  irá alternando entre 
las siguientes configuraciones: 2 horas, 4 horas, 8 horas, 12 horas y apagado. 
Para desactivar el temporizador en cualquier momento, pulse el botón del 
temporizador  hasta que se apaguen todas las luces led del temporizador. 

El purificador de aire no se detendrá si la función del temporizador está 
desactivada.
BLOQUEO INFANTIL
Mantenga pulsado durante 3 segundos el indicador nocturno y el temporizador 
para activar el bloqueo infantil. Mantenga pulsado durante 3 segundos el 
indicador nocturno y el temporizador para desactivar el bloqueo infantil. 
BANDEJA DE ACEITE
Puede utilizar aceites esenciales para aromatizar el aire. Estos no están incluidos.
NOTA: Úselos solo con los discos de aceite esencial HoMedics incluidos. No 
introduzca aceites esenciales en ningún otro lugar de la unidad, pues podría 
dañarla.
NOTA: No deje los discos de aceite esencial llenos dentro del purificador de aire 
si no va a usarlo durante un periodo de tiempo prolongado.
¿ES SEGURO USAR ACEITES ESENCIALES CERCA DE LAS MASCOTAS?
Siempre se debería tener cuidado al usar aceites esenciales cerca de mascotas. 
Mantenga todos los aceites esenciales y productos de aromaterapia, 
como difusores, fuera del alcance de las mascotas. Mantenga las botellas 
abiertas fuera del alcance de las mascotas para evitar que las consuman. No 
recomendamos el uso tópico de aceites esenciales en mascotas, pues tienen un 
sentido del olfato muy desarrollado y no pueden deshacerse del aceite si no les 
gusta o les molesta. Si usa aceites esenciales cerca de mascotas, hágalo siempre 
en una zona bien ventilada y asegúrese de que haya una forma de que se 
puedan retirar del lugar, por ejemplo, dejando una puerta abierta. Cada animal 
es distinto, así que observe con detenimiento la respuesta de cada animal la 
primera vez que se expongan a un aceite esencial. Si presenta irritación, deje 
de usar los aceites esenciales. Le recomendamos buscar atención médica si se 
ingiere un aceite esencial.
INTRODUCCIÓN DE ACEITES ESENCIALES
Nótese que no se podrá garantizar que sea apto para alérgicos si se usa la 
función de la bandeja para aceites esenciales, ya que estos pueden provocar 
reacciones alérgicas.
AVISO: Introducir aceites esenciales en cualquier lugar que no sea la bandeja de 
aceite dañará el purificador de aire.

1. �La bandeja para el aceite se encuentra en el lateral 
del purificador de aire, sobre el anillo del indicador 
nocturno.

2. Presiónela para abrirla y retírela.

3. �Coloque 1 disco de aroma en la bandeja de aceite.  
Se incluyen 3 discos.

4. �Añada entre 5 y 7 gotas de aceite esencial al disco. 
Puede usar más o menos según lo prefiera.  
AVISO: Añada el aceite esencial solo en el disco y 
NUNCA directamente en la bandeja.

5. �Vuelva a colocar la bandeja de aceite en su 
compartimento y presione para cerrarlo. El aroma 
saldrá de forma automática cuando se encienda el 
purificador de aire.
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CAMBIO DEL FILTRO

LUZ DE CAMBIO DE FILTRO
La luz de cambio de filtro se ilumina cuando hay que cambiar el 
filtro HEPA teniendo en cuenta las horas de uso del purificador de 
aire.
CAMBIO DEL FILTRO HEPA
Para obtener un rendimiento óptimo, cámbielo cada 12 meses en 
condiciones de uso normales.

	

 
CAMBIO DE LA BOMBILLA UV-C

CAMBIO LA BOMBILLA UV-C
La bombilla UV-C se ha diseñado para aguantar 10 000 horas uso 
aproximadamente. El botón UV-C del panel de control empezará 
a parpadear en color ROJO cuando la bombilla se consuma y sea 
necesario cambiarla. El color del botón UV-C cambiará a azul una 
vez que se haya cambiado la bombilla.

NOTA: El purificador de aire seguirá funcionando sin la función 
UV-C cuando la bombilla se consuma.
ADVERTENCIA: No utilice el purificador de aire sin la 
cubierta protectora de la bombilla UV-C.
ADVERTENCIA: Desenchufe el cable de alimentación antes 
de reparar o cambiar la bombilla UV-C.

	

1. �Desenchufe el purificador de 
aire y retire el filtro HEPA. Use 
un destornillador de cruz para 
desatornillar los 2 tornillos 
que se encuentran en la 
cubierta de la bombilla UV-C. El 
destornillador no está incluido.

	

NOTA: La bombilla UV-C contiene mercurio (Hg).

LIMPIEZA DEL SENSOR DE PARTÍCULAS

NOTA: El sensor de partículas tiene que aspirarse mensualmente 
en condiciones de uso normales.
1. Desenchufe el purificador de aire.
2. Retire la puerta del sensor de partículas.
3. Aspire el sensor de partículas con el cepillo de su aspiradora.
4. Vuelva a colocar la puerta del sensor de partículas.
5. Enchufe el cable de alimentación en una toma de corriente.

3. �Empuje suavemente los lados 
y desenrosque la bombilla 
UV-C para retirarla.

4. �Retire la bombilla UV-C y 
cámbiela. Vuelva a colocar la 
cubierta, el filtro y la rejilla.

1. �Desenchufe el purificador 
de aire. Tire de las ranuras 
situadas a cada lado de 
la rejilla.

3. �Tire de las pestañas para 
extraer el filtro antiguo.

5. �Alinee la pestaña de la parte 
superior de la rejilla con la 
parte superior del aparato. 
Empuje suavemente la 
rejilla hasta que encaje en 
su sitio.

2. �Extraiga la rejilla y déjela 
a un lado.

4. �Inserte el nuevo filtro HEPA 
y deje las pestañas hacia 
fuera.

6. �Enchufe el cable de alimentación 
en una toma de CA estándar y 
pulse el botón  de encendido/
apagado. Mantenga pulsado 
el botón ION del ionizador 
durante 3 segundos para reiniciar 
el indicador.

2. �Retire la cubierta para dejar 
a la vista la bombilla UV-C.
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PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

La unidad no funciona	 •	 La unidad no está conectada
•	 El botón de encendido/apagado no está pulsado
•	 La unidad no tiene corriente
•	 El filtro True HEPA no se ha instalado de forma 

correcta
•	 La rejilla no se ha instalado de forma correcta

•	 Enchufe la unidad
•	 Pulse el botón de encendido para activar la unidad
•	 Compruebe los fusibles o pruebe en una toma de 

corriente distinta
•	 Instale de nuevo el filtro True HEPA
•	 Instale de nuevo la rejilla

Flujo de aire reducido	 •	 La rejilla trasera puede estar bloqueada
•	 Necesita aspirar el prefiltro
•	 Necesita cambiar el filtro True HEPA	

•	 Compruebe que no hay nada que bloquee la rejilla 
trasera o la salida de aire

•	 Aspire el prefiltro con el cepillo de su aspiradora
•	 Cambie el filtro True HEPA

Capacidad de eliminación de 
olores reducida	

•	 Necesita cambiar el filtro True HEPA •	 Cambie el filtro True HEPA

Ruido excesivo •	 La unidad no está nivelada •	 Coloque la unidad en una superficie plana y nivelada

La luz de cambio de filtro 
sigue encendida tras haberlo 
cambiado

•	 El indicador de cambio de filtro tiene que 
reiniciarse

•	 Mantenga pulsado el botón del ionizador durante 
3 segundos hasta que la luz de cambio de filtro se 
apaguer 3 seconds until the replace filter light turns 
off

Las luces de la pantalla están 
apagadas

•	 Configuración del indicador nocturno •	 Pulse el botón de indicador nocturno hasta que las 
luces se enciendan/apaguen

Los botones no funcionan •	 El bloqueo infantil se ha activado •	 Mantenga pulsados los botones de indicador 
nocturno y temporizador durante 3 segundos para 
desactivar el bloqueo infantil

El mando a distancia no 
funciona

•	 Necesita pilas nuevas •	 Cambie las pilas siguiendo las instrucciones de 
cambio de pilas del mando a distancia

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL PREFILTRO
NOTA: Para obtener el mejor 
rendimiento posible, aspire el prefiltro 
una vez al mes en condiciones de uso 
normales.
1.	� Desenchufe el purificador de aire.
2.	� Retire el filtro True Hepa siguiendo 

los pasos de la sección Cambio del 
filtro Hepa.

3.	� Aspire la parte exterior del filtro 
True HEPA usando el cepillo de su aspiradora para llevar a cabo una 
limpieza más exhaustiva.

4.	� Coloque de nuevo el filtro True HEPA en el aparato y cierre la rejilla.
5.	 Enchufe el cable de alimentación en una toma de CA estándar.

LIMPIAR LA BANDEJA DE ACEITE
Abra la bandeja de aceite y retire el 
disco. Los discos de aceites esenciales 
deberían cambiarse cuando se use 
un aceite esencial distinto. Si se sigue 
usando el mismo aroma, guarde el 
disco de aceite esencial para volver a 
usarlo. Limpie el interior de la bandeja 
de aceite con un paño suave. Vuelva a colocar el disco de aceite esencial en 
la bandeja y ciérrela.

NOTA: Retire el disco de aceite esencial de la bandeja de aceite cuando 
vaya a almacenar el aparato.
PARA OBTENER UN RENDIMIENTO ÓPTIMO
•	 NUNCA utilice agua ni limpiadores o detergentes domésticos para limpiar 

el filtro True HEPA.
•	 Limpie la parte exterior del aparato con un paño seco cuando sea 

necesario.
•	 NUNCA utilice agua, cera, abrillantadores ni soluciones químicas para 

limpiar la parte exterior del aparato.
•	 Limpie la rejilla con un paño húmedo o con el cepillo de su aspiradora 

cuando sea necesario.
•	 Aspire el prefiltro mensualmente en condiciones de uso normales.
•	 Cambie el filtro True HEPA cada 12 meses en condiciones de uso 

normales.
•	 Utilice siempre un filtro HoMedics de repuesto para obtener un 

rendimiento óptimo.
Para comprar repuestos o piezas sueltas de HoMedics visite  
www.homedics.co.uk (en inglés).
Paquete de 3 discos de aroma - ARM-PAD3
Bandeja de aroma (blanca) - AP-T40WTARM
Bandeja de aroma (negra) - AP-T40BKARM
Filtro HEPA - AP-T40FL
Bombilla UV-C - AP-UVC1
Cubierta y tornillos - APUVCCV

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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LEES VOOR GEBRUIK EERST ALLE 
INSTRUCTIES. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
•	� Onmiddellijk na gebruik en alvorens het 

apparaat te reinigen ALTIJD de stekker 
van het apparaat uit het stopcontact 
halen. Het apparaat uitschakelen door alle 
bedieningselementen in de stand ‘OFF’ te 
zetten en vervolgens de stekker uit het 
stopcontact halen. 

•	� Een apparaat NOOIT met de stekker in het 
stopcontact achterlaten. De stekker uit het 
stopcontact halen wanneer het apparaat 
niet wordt gebruikt en alvorens onderdelen 
of hulpstukken te plaatsen of verwijderen.

•	� Dit apparaat mag worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of 
een gebrek aan ervaring en kennis mits 
zij worden begeleid bij het gebruik van 
dit apparaat en hen is getoond hoe ze het 
apparaat veilig kunnen gebruiken, en zij 
begrijpen welke gevaren het gebruik van 
het apparaat met zich meebrengt. Laat 
kinderen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud dienen niet 
zonder toezicht door kinderen te worden 
uitgevoerd.

•	� NOOIT reiken naar een apparaat dat in 
water of een andere vloeistof is gevallen. 
In dat geval onmiddellijk de netvoeding 
uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen. Droog houden. NOOIT 
in natte of vochtige omstandigheden 
gebruiken.

•	� NOOIT spelden of andere metalen 
voorwerpen in het apparaat steken.

•	� Het apparaat alleen voor het 

voorgeschreven doel gebruiken, zoals 
in deze folder uiteengezet. ALLEEN door 
HoMedics aanbevolen hulpstukken 
gebruiken. 

•	� Het apparaat NOOIT gebruiken als het snoer 
of de stekker is beschadigd, als het niet 
goed werkt, is gevallen of beschadigd, of in 
water is gevallen. Retourneer het naar het 
onderhoudscentrum van HoMedics, waar 
het zal worden onderzocht en gerepareerd.

•	� Het snoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken houden.

•	� Overmatig gebruik kan leiden tot 
oververhitting en een kortere levensduur 
van het apparaat. Bij oververhitting het 
gebruik van het apparaat staken en het 
laten afkoelen. 

•	� NOOIT iets in de openingen van het 
apparaat steken of laten vallen.

•	� NOOIT gebruiken in een ruimte waar 
aërosols (sprays) worden gebruikt of 
zuurstof wordt toegediend. 

•	� NOOIT onder een deken of kussen 
gebruiken. Het apparaat kan dan 
oververhitten en brand, elektrische 
schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.

•	� Het apparaat NOOIT aan het snoer 
dragen en het snoer nooit als handgreep 
gebruiken. 

•	� NIET buiten gebruiken.
•	� Dit product heeft een voedingsbron van 

220-240 volt wisselstroom nodig.
•	� NOOIT proberen om het apparaat te 

repareren. Het heeft geen onderdelen die 
door de gebruiker gerepareerd kunnen 
worden. Voor onderhoud dient u contact op 
te nemen met een onderhoudscentrum van 
HoMedics. Onderhoud aan het apparaat 
mag uitsluitend worden uitgevoerd door 
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bevoegde medewerkers van HoMedics.
•	� Nooit de luchtopeningen van het apparaat 

blokkeren of het op een zacht oppervlak 
plaatsen, zoals een bed of een bank. 
Luchtopeningen vrij houden van pluis, haar 
enz.

•	� Het apparaat nooit plaatsen of bewaren 
op een plek waar het in een badkuip of 
wasbak kan worden getrokken of vallen. 
Het apparaat nooit in water of een andere 
vloeistof plaatsen of laten vallen.

• 	� Indien u zich niet aan bovenstaande 
voorschriften houdt, kan dit leiden tot 
brand of verwondingen.

•	� Indien u bezorgd bent over uw gezondheid, 
dient u uw arts te raadplegen alvorens dit 
apparaat te gebruiken.

•	� Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt 
door personen met een lichamelijke 
aandoening die de bediening van het 
apparaat zou kunnen belemmeren. 

•	� Als het product uitzonderlijk warm 
aanvoelt, het product uitschakelen 
en contact opnemen met het het 
servicecentrum van HoMedics.

•	� Snoer niet onder het tapijt door laten 
lopen. Dek het snoer niet af onder 
vloerkleden, lopers of soortgelijke 
vloerbedekking. Laat het snoer niet onder 
meubels of toestellen door lopen. Schik 
snoer uit de buurt van plekken waar 
gelopen wordt en waar erover gestruikeld 
kan worden.

3 JAAR GARANTIE
FKA Brands Ltd geeft 3 jaar garantie op materiële en fabrieksfouten 
vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van het onderstaande. 
Deze productgarantie van FKA Brands Ltd is niet van toepassing 
op beschadigingen veroorzaakt door verkeerd gebruik of misbruik; 
ongelukken; het bevestigen van niet-toegestane accessoires; 
wijzigingen aan het product; en andere condities waar FKA 
Brands Ltd geen controle over heeft. Deze garantie is alleen geldig 
wanneer het product aangeschaft en gebruikt wordt in het VK 
/ de EU. Een product dat gewijzigd of aangepast moet worden 
om gebruikt te kunnen worden in een land anders dan het land 
waarvoor het was ontworpen, geproduceerd, goedgekeurd en/
of geautoriseerd, of reparatie van producten die beschadigd zijn 
door deze wijzigingen, valt niet onder deze garantie. FKA Brands 
Ltd is niet verantwoordelijk voor eventuele indirecte, speciale of 
gevolgschade.
Om garantieservice voor uw product te krijgen, dient u het 
product gefrankeerd naar uw plaatselijke onderhoudscentrum 
te sturen, samen met de gedateerde kassabon (als bewijs 
van aankoop). Na ontvangst zal FKA Brands Ltd uw product 
repareren of vervangen (waar nodig) en deze gefrankeerd aan u 
retourneren. Garantiewerkzaamheden worden uitsluitend via het 
onderhoudscentrum van HoMedics verzorgd. Onderhoud van dit 
product door anderen dan een onderhoudscentrum van HoMedics 
doet deze garantie vervallen. Deze garantie laat uw wettelijke 
rechten onverlet.
Voor uw lokale HoMedics Service Centre, bezoek   
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet 
met ander huisvuil mag worden weggeworpen. Om eventuele 

schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door het 
ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, dient dit 
apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden om 
duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u 
het gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en 
ophaalsystemen of neem contact op met de winkelier waar het 
product gekocht is. Deze zal het product voor milieuveilige 
recycling accepteren.
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PRODUCTKENMERKEN

TRUE HEPA-FILTRATIESYSTEEM ALLES-IN-ÉÉN
TRUE HEPA-FILTRATIE
Verwijdert tot wel 99,97% zwevende deeltjes ter grootte 
van 0,3 micron, zoals allergenen, pollen, stof, ziektekiemen, 
huisdierschilfers, luchtjes, schimmelsporen en rook uit de 
lucht die door het filter stroomt.
KOOLSTOFGEURFILTRATIE
Vermindert huishoudelijke geuren en vluchtige organische 
stoffen/gassen zoals aangetoond door onafhankelijk labora-
toriumonderzoek.
VOORFILTER
Vangt grotere deeltjes af.
UV-C-TECHNOLOGIE IN EN UIT TE SCHAKELEN
Het licht van de ingeschakelde UV-C-technologie doodt 
ziektekiemen, virussen en bacteriën.
IONISATOR IN EN UIT TE SCHAKELEN
De ingeschakelde ionisator helpt bij het reinigen van de lucht.
AUTOMATISCHE MODUS/DEELTJESSENSOR
De snelheid van de ventilator wordt automatisch aangepast 
aan de kwaliteit van de binnenlucht.

5 SNELHEDEN
Laag, middelmatig, hoog, turbo en automatisch.
GEÏNTEGREERDE TIMER
Maak een keuze uit 2, 4, 8 of 12 uur.
INDICATOR FILTER VERVANGEN
Gaat branden als het filter moet worden vervangen.
AANBEVOLEN AFMETINGEN RUIMTE
151m2 / 1627 ft2. Draagbare luchtreinigers zijn effectiever in 
ruimtes waar alle deuren en ramen gesloten zijn.
LUCHT WORDT OM HET UUR GEREINIGD
De lucht in een ruimte van 151m2 / 1627 ft2 (bij een 
plafondhoogte van 2,43 m / 8 ft) wordt door deze 
luchtreiniger eenmaal per uur op hoge snelheid gereinigd.  
De luchtstroomsnelheid is 367 m3/u / 9,408 ft3/u.
OLIEBAKJE
Inclusief drie pads voor essentiële olie. Gebruik een essentiële 
olie (niet inbegrepen) om een bepaalde geur af te geven.
AFSTANDSBEDIENING
Inclusief handige afstandsbediening

BEDIENINGSPANEELBEDIENINGSPANEEL HOOFDEENHEID 

TRUE HEPA-FILTER  
ALLES-IN-ÉÉN

DEELTJESSENSOR

AFDEKROOSTER

OLIEBAKJE

DEKSEL UV-C-LAMP

TIMER

LAMPJE 
‘FILTER 

VERVANGEN’

SNELHEID VENTILATOR

TURBO-
STAND

SLAAP-
STAND

AAN/UIT

IONISATOR  KINDER- 
SLOT

NACHT- 
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UV-C
AUTOMATISCHE 
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DEELTJESSENSOR

Afstandsbediening blijft bij het opbergen 
magnetisch tegen de zijkant plakken.

SNELHEID VENTILATOR
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IONISATOR 

TIMER 

KINDERSLOT

NACHTINDICATOR

UV-C
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DEELTJESSENSOR
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BEDIENINGSINSTRUCTIES

VOORDAT HET APPARAAT WORDT INGESCHAKELD
•	 Haal de luchtreiniger uit de verpakking en verwijder de doorzichtige plastic 

beschermhoes.
•	 Plaats de luchtreiniger op een solide, vlakke ondergrond.
•	 Sluit de stekker aan op een standaard stopcontact.
AAN/UIT-KNOP EN SNELHEIDSINSTELLINGEN VENTILATOR
•	 Druk op de aan/uit-knop  om de luchtreiniger in te schakelen.
•	 Deze luchtreiniger heeft 5 snelheidsinstellingen voor de ventilator: laag, 

middelmatig, hoog, turbo en automatisch. Hoe hoger de snelheid van de 
ventilator, hoe sneller de lucht wordt gereinigd. Druk op de snelheidsknop 

 van de ventilator om de gewenste snelheid van de ventilator te 
selecteren of wijzigen. 

UV-C-TECHNOLOGIE IN EN UIT TE SCHAKELEN
De optionele UV-C-technologie dringt door in het DNA van ziektekiemen, 
virussen en bacteriën en doodt het micro-organisme of voorkomt reproductie. 
Druk op de UV-C-knop om de UV-C-technologie in te schakelen. Het blauwe 
ledlampje begint te branden. Druk opnieuw op de UV-C-knop om de 
UV-C-technologie uit te schakelen.
AUTOMATISCHE MODUS/DEELTJESSENSOR
Druk op de knop automatische modus/deeltjessensor  om de functie 
automatische modus/deeltjessensor te selecteren. De knop van de 
automatische modus/deeltjessensor licht op en het ledlampje van de 
ventilatorknop stopt met branden. De snelheid van de ventilator wordt door 
de automatische modus/deeltjessensor aangepast aan de kwaliteit van de 
binnenlucht. De kwaliteit van de lucht in de ruimte wordt weergegeven 
als groen (goed), geel (redelijk) of rood (slecht). De luchtreiniger werkt bij 
het gebruik van de automatische modus/deeltjessensor op lage snelheid 
als de kwaliteit van de lucht in de ruimte wordt aangegeven als groen, op 
gemiddelde snelheid bij geel en op hoge snelheid bij rood. De snelheid van de 
ventilator past zich aan de ingestelde luchtkwaliteit voor de ruimte aan zodra 
de kwaliteit van de lucht in de ruimte is verbeterd. Druk op de ventilatorknop 

 om de functie automatische modus/deeltjessensor te sluiten. Het 
ledlampje van de knop automatische modus/deeltjessensor schakelt uit en de 
ventilatorknop gaat branden.
IONISATOR-INSTELLING IN EN UIT TE SCHAKELEN
Ion-deeltjes hebben een positieve of negatieve lading die zich aan zwevende 
deeltjes hecht zodat ze eenvoudiger door het filtratiesysteem kunnen worden 
afgevangen. Druk op de ION-knop om de ionisator in te schakelen. Het 
blauwe lampje begint te branden om aan te geven dat de ionisator in gebruik 
is. Druk de ION-knop opnieuw in om de ionisator uit te schakelen.
OPMERKING: Er kunnen zich stofdeeltjes ophopen op oppervlakken in 
de omgeving van de luchtreiniger als de ionisator wordt gebruikt. Deze 
stofdeeltjes kunnen worden verwijderd met een stofzuiger of een zachte, 
vochtige doek.
OPMERKING: Tijdens het gebruik van de ionisator kunnen soms tikkende 
geluiden te horen zijn. Dit is normaal.
OPMERKING: De ionisator produceert minder ozon dan de door UL 
vastgestelde limieten van 0,05 ppm. Ozon kan schadelijk zijn voor vogels en 
kleine huisdieren. Gebruik de ionisator in een goed geventileerde ruimte om 
ophoping van ozon te voorkomen.
NACHTINDICATOR
De nachtindicator heeft 3 opties. Druk de knop van de nachtindicator  één 
keer in om de blauwe nachtindicator in te schakelen. Druk de knop opnieuw 
in om de ringvormige blauwe nachtindicator en de displayverlichting uit te 
schakelen. Druk drie keer op de knop om de displayverlichting in te schakelen.
TIMER
Blijf de timerknop  indrukken totdat de gewenste timerinstelling wordt 
weergegeven. De timerknop  geeft de volgende instellingen weer: 2 uur, 
4 uur, 8 uur, 12 uur, en uit. De timer kan op elk gewenst moment worden 
uitgeschakeld door op de timerknop  te drukken totdat alle ledlampjes 
van de timer stoppen met branden. De luchtreiniger is continu actief als de 
timerfunctie is uitgeschakeld.

KINDERSLOT
Houd de knoppen van de nachtindicator en de timer drie seconden ingedrukt 
om het kinderslot in te schakelen. Houd de knoppen van de nachtindicator en 
de timer drie seconden ingedrukt om het kinderslot uit te schakelen. 
OLIEBAKJE
Gebruik een essentiële olie (niet inbegrepen) om een bepaalde geur af te geven.
OPMERKING: Alleen te gebruiken met de meegeleverde pads voor essentiële 
oliën van HoMedics. Voorkom schade en gebruik geen essentiële oliën in 
andere delen van het apparaat.
OPMERKING: Verwijder met essentiële olie verzadigde pads uit de 
luchtreiniger als deze langere tijd niet gebruikt wordt.
ZIJN ESSENTIËLE OLIËN VEILIG TE GEBRUIKEN IN DE NAB
HEID VAN HUISDIEREN?
Wees altijd voorzichtig met het gebruik van essentiële oliën in de nabijheid 
van huisdieren. Houd alle essentiële oliën en aromatherapieproducten (zoals 
verstuivers) buiten het bereik van huisdieren. Houd geopende flessen uit de 
buurt van huisdieren om inwendig gebruik te voorkomen. Uitwendig gebruik 
van essentiële oliën bij huisdieren wordt niet aangeraden, omdat huisdieren 
een sterk reukvermogen hebben en zich niet kunnen ontdoen van de olie als 
ze het niet fijn vinden of er last van hebben. Verspreid essentiële oliën in de 
nabijheid van huisdieren altijd in een goed geventileerde ruimte en zorg dat 
ze de ruimte kunnen verlaten door bijvoorbeeld een deur open te laten. Elk 
dier is anders en het is dus belangrijk om goed te kijken hoe een dier reageert 
op het eerste gebruik van een essentiële olie. Stop met het gebruik van de 
essentiële olie als er irritatie optreedt. We adviseren om medische hulp in te 
roepen bij het inslikken van de essentiële olie.
ESSENTIËLE OLIËN TOEVOEGEN
Let op: allergievriendelijkheid kan niet langer worden gegarandeerd als 
de functie Essential Oil Scent Tray wordt gebruikt. Essentiële oliën kunnen 
namelijk allergische reacties veroorzaken.
WAARSCHUWING: De luchtreiniger raakt beschadigd als de olie ergens 
anders dan in het oliebakje wordt geplaatst.

1. �Het oliebakje bevindt zich aan de zijkant van de 
luchtreiniger boven de cirkel van de nachtindicator.

2. Druk om te openen en verwijder het bakje.

3. �Plaats 1 aromapad (3 meegeleverd) in het 
oliebakje.

4. �Voeg 5-7 druppels essentiële olie toe aan de pad. 
U kunt naar wens meer of minder gebruiken. 
WAARSCHUWING: Druppel de essentiële olie 
uitsluitend op de pad en NIET rechtstreeks in het 
bakje.

5. �Plaats het oliebakje terug in het compartiment 
en druk om te sluiten. De geur wordt automatisch 
afgegeven zodra de luchtreiniger wordt 
ingeschakeld.
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FILTER VERVANGEN

LAMPJE ‘FILTER VERVANGEN’
Het lampje ‘filter vervangen’ begint te branden als het 
HEPA-type-filter moet worden vervangen nadat de luchtreiniger 
een bepaald aantal uren is gebruikt.
HET HEPA-TYPE-FILTER VERVANGEN
Vervang bij normaal gebruik elke 12 maanden voor optimale 
prestaties.

	

UV-C-LAMP VERVANGEN

DE UV-C-LAMP VERVANGEN
De UV-C-lamp is ontworpen voor circa 10.000 uur gebruik. De 
UV-C-knop op het bedieningspaneel begint ROOD te knipperen 
als de UV-C-lamp is opgebrand en moet worden vervangen. De 
UV-C-knop wordt blauw nadat de lamp is vervangen.

OPMERKING: De luchtreiniger blijft werken zonder actieve 
UV-C-functie als de UV-C-lamp is opgebrand.
WAARSCHUWING: Gebruik de luchtreiniger niet zonder de 
beschermende deksel van de UV-C-lamp.
WAARSCHUWING: Verwijder voor onderhoud of het 
vervangen van de UV-C-lamp eerst de stekker uit het 
stopcontact.

	

1. �Verwijder de stekker van 
de luchtreiniger uit het 
stopcontact en verwijder het 
HEPA-type-filter. Draai met 
een kruiskopschroevendraa-
ier (niet inbegrepen) beide 
schroeven op de deksel van de 
UV-C-lamp los.

	

OPMERKING: De UV-C-lamp bevat kwik (hg).

REINIGEN DEELTJESSENSOR

OPMERKING: De deeltjessensor moet bij normaal gebruik 
maandelijks worden gestofzuigd.
1. Trek de stekker van de luchtreiniger uit het stopcontact.
2. Verwijder het paneel van de deeltjessensor.
3. �Stofzuig de deeltjessensor met de opzetborstel van een 

stofzuiger.
4. Plaats het paneel van de deeltjessensor terug.
5. Sluit de stekker aan op een stopcontact.

3. Druk voorzichtig aan 
de zijkanten en draai de 
UV-C-lamp los.

4. �Verwijder en vervang de 
UV-C-lamp. Plaats de deksel 
van de UV-C-lamp, het 
HEPA-type-filter en het 
rooster terug.

1. T�rek de stekker van de 
luchtreiniger uit het 
stopcontact. Trek aan beide 
zijden aan de inkepingen om 
het rooster te openen.

3. �Trek aan de lipjes om het 
oude filter te verwijderen.

5. �Plaats de lipjes aan 
de onderkant van het 
rooster op de basis van 
de luchtreiniger. Klik het 
rooster voorzichtig terug op 
zijn plaats.

2. �Verwijder het rooster en 
leg opzij.

4. �Plaats het nieuwe 
HEPA-type-filter terwijl de 
lipjes van het filter naar 
buiten zijn gericht.

6. �Sluit de stekker aan op een 
standaard stopcontact, druk 
de aan/uit-knop  in en houd 
de ION-knop 3 seconden 
ingedrukt om de indicator 
opnieuw in te stellen.

2. �Verwijder de deksel om bij 
de UV-C-lamp te kunnen.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Apparaat werkt niet	 •	 Apparaat is niet aangesloten op een 
stopcontact

•	 Aan/uit-knop is niet ingedrukt
•	 Apparaat heeft geen vermogen
•	 True HEPA-filter is niet correct geplaatst
•	 Rooster is niet correct geplaatst

•	 Sluit het apparaat aan op een stopcontact
•	 Schakel het apparaat in met de aan/uit-knop
•	 Controleer de zekeringen, probeer een ander 

stopcontact
•	 Plaats het True HEPA-filter opnieuw
•	 Plaats het rooster opnieuw

Verminderde 
luchtstroom	

•	 Het rooster aan de achterkant is mogelijk 
geblokkeerd

•	 Het voorfilter moet worden gestofzuigd
•	 Het True HEPA-filter moet worden vervangen

•	 Controleer of het rooster en de luchtuitlaat 
nergens door worden geblokkeerd

•	 Stofzuig het voorfilter met de opzetborstel van 
een stofzuiger

•	 Vervang het True HEPA-filter

Verminderde geurverwijdering •	 Het True HEPA-filter moet worden vervangen •	 Vervang het True HEPA-filter

Overmatig geluid •	 Het apparaat staat niet waterpas •	 Plaats het apparaat op een solide, vlakke ondergrond

Het lampje ‘filter vervangen’ 
blijft branden nadat het 
filter is vervangen

•	 De indicator voor het vervangen van het filter 
moet opnieuw worden ingesteld

•	 Houd de ionisatieknop 3 seconden ingedrukt 
totdat het lampje ‘filter vervangen’ stopt met 
branden

Displayverlichting brandt 
niet

•	 Nachtindicator-instelling	 •	 Druk op de knop van de nachtindicator totdat de 
gewenste verlichting is in- of uitgeschakeld

Knoppen werken niet •	 Kinderslot is ingeschakeld •	 Houd de knoppen van de nachtindicator en de 
timer drie seconden ingedrukt om het kinderslot 
uit te schakelen

Afstandsbediening werkt 
niet

•	 De batterij moet worden vervangen •	 Vervang de batterij zoals aangegeven in de 
instructies voor het vervangen van de batterij van 
de afstandsbediening

REINIGING & ONDERHOUD

HET VOORFILTER REINIGEN
OPMERKING: Stofzuig het voorfilter 
bij normaal gebruik één keer per 
maand voor optimale prestaties.
1.	� Trek de stekker van de luchtreini-

ger uit het stopcontact.
2.	� Verwijder het True HEPA-filter 

zoals beschreven in het gedeelte 
over het vervangen van het True 
HEPA-filter.

3.	� Stofzuig de buitenkant van het 
True HEPA-filter zorgvuldig met de opzetborstel van de stofzuiger.

4.	� Plaats het True HEPA-filter terug in de achterkant van de luchtreiniger 
en sluit het rooster.

5.	� Sluit de stekker aan op een standaard stopcontact.
HET OLIEBAKJE REINIGEN
Open het oliebakje en verwijder de 
pad. Verwissel de pads voor essentiële 
oliën als er een essentiële olie met 
een andere geur wordt gebruikt. Leg 
de oliepad voor hergebruik apart als 
dezelfde geur wordt gebruikt. Veeg de 
binnenzijde van het oliebakje schoon 
met een zachte doek. Plaats de pad 

met essentiële olie terug in het bakje en sluit af.
OPMERKING: Verwijder voor het opbergen eerst de pad met essentiële 
olie uit het bakje.
VOOR OPTIMALE PRESTATIES
•	 Gebruik NOOIT water of huishoudelijke schoonmaakproducten om het 

True HEPA-filter reinigen.
•	 Reinig de buitenkant van het apparaat indien nodig met een droge doek.
•	 Gebruik NOOIT water, wax, poetsmiddel of chemische middelen om de 

buitenkant van het apparaat te reinigen.
•	 Reinig het rooster indien nodig met een vochtige doek of de opzetborstel 

van een stofzuiger.
•	 Stofzuig het voorfilter bij normaal gebruik elke maand.
•	 Vervang het True HEPA-filter bij normaal gebruik elke 12 maanden.
•	 Gebruik altijd een origineel vervangend filter van HoMedics voor 

optimale prestaties.
Ga naar www.homedics.co.uk om originele vervangende of reserveon-
derdelen van HoMedics te kopen. 
Verpakking met 3 aromapads - ARM-PAD3
Aromabakje (wit) - AP-T40WTARM
Aromabakje (zwart) - AP-T40BKARM
HEPA-filter - AP-T40FL
UV-C-lamp – AP-UVC1
Deksel en schroeven - APUVCCV

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.  
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE.
•	� ZAWSZE należy wyjmować wtyczkę z gniazdka 

niezwłocznie po użyciu i przed czyszczeniem 
urządzenia. Przed odłączeniem od prądu należy 
ustawić wszystkie przyrządy regulacji w pozycji 
‘OFF’ (Wył.), a następnie wyjąć wtyczkę z 
gniazdka.

•	� NIGDY nie wolno pozostawiać urządzenia 
włączonego do sieci bez nadzoru. Urządzenie 
należy odłączyć od sieci, gdy nie jest 
wykorzystywane oraz przed montowaniem lub 
demontażem części bądź przystawek.

•	� Urządzenie to może być użytkowane przez 
dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej, a także przez osoby 
nieposiadające doświadczenia i odpowiedniej 
wiedzy, o ile znajdują się one pod nadzorem 
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo 
lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i są 
one świadome związanych z tym zagrożeń. 
Urządzenie to nie jest przeznaczone dla dzieci 
do zabawy. Czynności związane z czyszczeniem 
i konserwacją, które należą do obowiązków 
użytkownika, nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.

•	� Urządzenia, które wpadło do wody lub innego 
płynu, NIE WOLNO wyjmować. Należy najpierw 
wyłączyć zasilanie i odłączyć urządzenie 
od sieci. Należy utrzymywać urządzenie w 
stanie suchym - NIE WOLNO użytkować go w 
wilgotnych warunkach.

•	� NIGDY nie wolno wkładać do urządzenia 
pinezek ani innych metalowych łączników.

•	� Urządzenie należy wykorzystywać zgodnie z 
jego przeznaczeniem opisanym w instrukcji. 
Nie należy używać przystawek innych niż 
zalecane przez HoMedics. 

•	� NIGDY nie należy używać urządzenia, które ma 

uszkodzony przewód zasilający lub wtyczkę, 
jest niesprawne bądź zostało upuszczone, 
zepsute lub wpadło do wody. Jeśli produkt 
ulegnie uszkodzeniu, należy oddać go do 
naprawy w Centrum Serwisowym HoMedics.

•	� Nie wolno zbliżać przewodu zasilającego do 
rozgrzanych powierzchni.

•	� Zbyt intensywna eksploatacja może 
doprowadzić do przegrzania urządzenia i 
skrócenia jego żywotności. W takim przypadku, 
przed ponownym użyciem urządzenie należy 
wyłączyć i pozostawić do ostygnięcia. 

•	� NIE upuszczać ani nie wkładać żadnych 
przedmiotów w otwory urządzenia. 

•	� NIE WOLNO korzystać z urządzenia w miejscach, 
gdzie używa się aerozoli (sprayów) lub gdzie 
dozuje się tlen.

•	� NIE WOLNO używać urządzenia pod kołdrą ani 
poduszką. Może to spowodować nadmierne 
przegrzanie i pożar, porażenie prądem lub uraz 
ciała.

•	� NIE WOLNO przenosić urządzenia trzymając za 
przewód ani używać przewodu jako uchwytu.

•	� NIE NALEŻY używać urządzenia w warunkach 
zewnętrznych.

•	� Produkt wymaga zasilania 220-240V AC.
•	� NIE WOLNO samodzielnie naprawiać 

urządzenia. W urządzeniu nie ma części 
do samodzielnej naprawy. Informacje o 
punktach naprawczych dostępne są w Centrum 
Serwisowym HoMedics. Wszelkie naprawy 
urządzenia muszą być przeprowadzane 
wyłącznie przez wykwalifikowanych 
pracowników HoMedics.

•	� Nie wolno blokować otworów 
odpowietrzających urządzenia ani umieszczać 
go na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko 
lub kanapa. Otwory odpowietrzające należy 
oczyszczać z kłaczków, włosów itp. 

•	� Nie należy umieszczać ani przechowywać 
urządzenia w miejscu, z którego może ono 
spaść lub zostać wciągnięte do wanny bądź 
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zlewu. Nie wolno zanurzać urządzenia w 
wodzie ani w żadnej innej cieczy. 

• 	� Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może 
spowodować pożar lub obrażenia ciała.

•	� W przypadku jakichkolwiek wątpliwości natury 
zdrowotnej przed użyciem urządzenia należy 
skontaktować się z lekarzem.

•	� To urządzenie NIGDY nie powinno być używane 
przez osoby cierpiące na dolegliwości fizyczne, 
które ograniczają ich zdolność do obsługi 
urządzenia za pomocą elementów sterowania. 

•	� Jeśli produkt nadmiernie się nagrzewa, należy 
wyłączyć zasilanie i skontaktować się z centrum 
serwisowym firmy HoMedics.

•	� Nie należy prowadzić przewodów pod 
dywanami i wykładzinami. Nie należy 
przykrywać przewodów narzutami, 
dywanikami ani innymi nakryciami. Nie należy 
prowadzić przewodów pod meblami ani 
urządzeniami. Przewody należy prowadzić 
z daleka od powierzchni przechodnich, aby 
uniknąć potykania się.

3 LATA GWARANCJI
FKA Brands Ltd gwarantuje, że ten produkt będzie pozbawiony 
defektów wynikających z wad materiału i wykonania przez okres 
3 lat od daty zakupu, z wyłączeniem przypadków opisanych 
poniżej. Niniejsza gwarancja na produkty FKA Brands Ltd nie 
obejmuje uszkodzenia spowodowanego przez niewłaściwe lub 
niezgodne z przeznaczeniem używanie, wypadki, podłączenie 
niezatwierdzonego akcesorium, modyfikację produktu lub 
jakiekolwiek inne warunki pozostające poza kontrolą FKA Brands 
Ltd. Niniejsza gwarancja ma zastosowanie wyłącznie do produktów 
zakupionych i używanych w Wielkiej Brytanii / UE. Produkt 
wymagający modyfikacji lub adaptacji w celu umożliwienia 
jego działania w jakimkolwiek kraju innym niż kraj, dla którego 
został zaprojektowany, wyprodukowany, zatwierdzony i/lub 
autoryzowany, ani naprawa produktów uszkodzonych w wyniku 
tych modyfikacji nie są objęte niniejszą gwarancją. Firma FKA 
Brands Ltd nie ponosi odpowiedzialności za jakiegokolwiek szkody 
uboczne, wynikowe czy szczególne.
Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, należy zwrócić produkt, 
opłacając dostawę do lokalnego centrum napraw wraz z 
paragonem z datą (jako dowodem zakupu). Po otrzymaniu 
produktu FKA Brands Ltd naprawi go lub wymieni, odpowiednio 
do przypadku, i zwróci, opłacając dostawę. Naprawy gwarancyjne 
muszą być dokonywane wyłącznie przez centrum napraw 
HoMedics. Naprawianie tego produktu przez jakikolwiek inny 
podmiot poza centrum napraw HoMedics powoduje unieważnienie 
gwarancji. Niniejsza gwarancja nie narusza Państwa uprawnień 
ustawowych.
Lokalne centrum napraw HoMedics można znaleźć na stronie 
internetowej www.homedics.co.uk/servicecentres 

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno 
pozbywać się wyrzucając do śmieci domowych. Aby chronić 

środowisko i zdrowie, którym zagraża nieodpowiednia utylizacja 
odpadów, przyrząd należy recyklingować, aby umożliwić odzysk 
materiałów, z których został wykonany. Aby dokonać zwrotu 
zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i 
odbioru lub skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt 
zostanie odebrany do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.  
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FUNKCJE PRODUKTU

SYSTEM FILTRACJI ALL-IN-ONE TRUE HEPA
FILTRACJA TRUE HEPA
Usuwa z powietrza przechodzącego przez filtr do 99,97% 
przenoszonych drogą lotną drobin o wielkości do 0,3 mikrona, 
takich jak alergeny, pyłki, kurz, zarazki, łupież zwierzęcy, 
zapachy, zarodniki pleśni i dym.
FILTRACJA WĘGLOWA
Jak wykazały niezależne badania laboratoryjne, eliminuje 
zapachy domowe i lotne związki organiczne / gazy.
FILTR WSTĘPNY
Wychwytuje duże cząstki.
TECHNOLOGIA UV-C Z FUNKCJĄ WŁ./WYŁ.
Po włączeniu funkcji technologia UV-C eliminuje zarazki, wirusy 
i bakterie.
JONIZATOR Z FUNKCJĄ WŁ./WYŁ.
Po włączeniu funkcji jonizator wspomaga proces oczyszczania 
powietrza.
TRYB AUTOMATYCZNY / CZUJNIK CZĄSTECZEK
Automatycznie reguluje prędkość obrotową wentylatora w 
zależności od jakości powietrza w pomieszczeniu.

5 PRĘDKOŚCI
Niska, średnia, wysoka, turbo i automatyczna
WBUDOWANY WYŁĄCZNIK CZASOWY
Wybór ustawienia 2, 4, 8 lub 12 godzin.
WSKAŹNIK WYMIANY FILTRA
Włącza się, gdy nadszedł czas na wymianę filtra.
SUGEROWANA WIELKOŚĆ POMIESZCZENIA
151 m2 / 1627 stóp2. Przenośne oczyszczacze powietrza działają 
skuteczniej w pomieszczeniach z zamkniętymi drzwiami i oknami.
LICZBA WYMIAN POWIETRZA NA GODZINĘ
Urządzenie oczyszcza powietrze w pomieszczeniu o wielkości 
151 m2 / 1627 stóp2 (przyjmując wysokość pomieszczenia 2,43 m 
/ 8 stóp) jeden raz na godzinę (przy ustawieniu dużej prędkości 
w zamkniętym pomieszczeniu). Szybkość przepływu powietrza 
wynosi 367 m3/godz. / 9408 stóp3/godz.
TACKA NA OLEJEK
Zawiera 3 wkłady na olejki eteryczne. Używaj z olejkiem 
eterycznym (brak w zestawie), aby rozpuścić zapach w powietrzu.

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
W zestawie zawarto pilot zdalnego sterowania

PANEL STEROWANIAPANEL STEROWANIA GŁÓWNA JEDNOSTKA 

FILTR ALL-IN-ONE  
TRUE HEPA

CZUJNIK CZĄSTECZEK

OSŁONA 
KRATKI

TACKA NA  
OLEJEK

OSŁONA ŻARÓWKI UV-C

WYŁĄCZNIK 
CZASOWY

KONTROLKA
WYMIANY  

FILTRA

PRĘDKOŚĆ WENTYLATORA

TRYB 
TURBO

TRYB 
CZUWANIA

ZASILANIE

JONIZATOR  BLOKADA 
RODZICIELSKA

WSKAŹNIK 
NOCNY

UV-C

TRYB 
AUTOMATYCZNY 

/ CZUJNIK 
CZĄSTECZEK

Do celów przechowywania, pilot zdalnego 
sterowania mocuje się magnetycznie do 
lewej strony urządzenia.

PRĘDKOŚĆ 
WENTYLATORA

ZASILANIE

IONIZER 

WYŁĄCZNIK 
CZASOWY
BLOKADA 
RODZICIELSKA

WSKAŹNIK NOCNY

UV-C

TRYB AUTO- 
MATYCZNY / CZUJNIK 
CZĄSTECZEK

PILOT ZDALNEGO 
STEROWANIA
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

PRZED WŁĄCZENIEM URZĄDZENIA
•	 Wyciągnij oczyszczacz powietrza z pudełka i usuń przezroczystą folię 

ochronną z tworzywa sztucznego.
•	 Umieść oczyszczacz powietrza na twardej, równej powierzchni.
•	 Podłącz kabel zasilający do standardowego gniazda prądu przemiennego.
PRZYCISK ZASILANIA I USTAWIENIA PRĘDKOŚCI WENTYLATORA
•	 Aby włączyć oczyszczacz, naciśnij przycisk zasilania .
•	 Oczyszczacz powietrza oferuje 5 prędkości wentylatora: niska, średnia, 

wysoka, turbo i automatyczna. Im większa prędkość wentylatora, tym szybsze 
oczyszczanie powietrza. Aby wybrać lub zmienić prędkość, naciśnij przycisk 
prędkości  wentylatora do uzyskania żądanego ustawienia.

TECHNOLOGIA UV-C Z FUNKCJĄ WŁ./WYŁ.
Opcjonalna technologia UV-C eliminuje zarazki, wirusy i bakterie. 
Promieniowanie przenika do DNA mikroorganizmów, skutkując ich śmiercią lub 
niemożnością rozmnażania. Naciśnij przycisk UV-C, aby włączyć technologię 
UV-C. Niebieska dioda LED zacznie świecić. Ponownie naciśnij przycisk UV-C, aby 
wyłączyć technologię UV-C.
TRYB AUTOMATYCZNY / CZUJNIK CZĄSTECZEK
Aby wybrać funkcję trybu automatycznego / czujnika cząstek, należy nacisnąć 
przycisk  odpowiadający za owy tryb. Przycisk trybu automatycznego / 
czujnika cząstek zaświeci się, a dioda LED przycisku wentylatora zgaśnie. 
Tryb automatyczny / czujnik cząstek automatycznie dostosowuje prędkość 
wentylatora w oparciu o jakość powietrza w pomieszczeniu. Jakość powietrza w 
pomieszczeniu jest określana kolorami jako zielona (dobra), żółta (przeciętna) 
lub czerwona (zła). Podczas korzystania z trybu automatycznego / czujnika 
cząstek, jeśli jakość powietrza w pomieszczeniu zostanie określona jako zielona, 
oczyszczacz powietrza działać będzie na niskich obrotach; jeśli żółta – na 
średnich; a gdy jako czerwona – na dużych obrotach. Gdy jakość powietrza w 
pomieszczeniu poprawi się, prędkość wentylatora zmniejszy się stosownie do 
nowego poziomu jakości. Aby wyjść z trybu automatycznego / funkcji czujnika 
cząstek, należy nacisnąć przycisk wentylatora . Dioda LED przycisku trybu 
automatycznego / czujnika cząstek zgaśnie, a przycisk wentylatora zaświeci się.
JONIZATOR Z FUNKCJĄ WŁ./WYŁ.
Jony mają dodatni lub ujemny ładunek elektryczny, który przylega do drobin 
przenoszonych drogą lotną, ułatwiając ich wychwycenie przez system filtracji. 
Naciśnij przycisk ION, aby włączyć jonizator. Niebieska lampka zacznie 
świecić, wskazując działanie jonizatora. Ponownie naciśnij przycisk ION, aby 
wyłączyć jonizator.
UWAGA: W czasie działania jonizatora na powierzchniach wokół oczyszczacza 
powietrza mogą gromadzić się cząstki kurzu. Kurz można usunąć odkurzaczem 
lub zetrzeć miękką, wilgotną szmatką.
UWAGA: W czasie działania jonizatora od czasu do czasu możesz słyszeć trzaski. 
Jest to normalne zjawisko.
UWAGA: Jonizator wytwarza mniej ozonu niż wynosi limit 0,05 ppm ustalony 
przez normę UL. Ozon może stwarzać zagrożenie dla ptaków i małych zwierząt 
domowych. Aby uniknąć nagromadzenia ozonu, korzystaj z funkcji jonizatora w 
dobrze wentylowanym pomieszczeniu.
WSKAŹNIK NOCNY
Wskaźnik nocny ma 3 opcje. Jednokrotne naciśnięcie przycisku wskaźnika 
nocnego uruchomi niebieski wskaźnik nocny . Naciśnięcie przycisku 
ponownie włączy niebieskie nocne oświetlenie pierścieniowe i wyłączy 
podświetlenie wyświetlacza. Naciśnięcie przycisku po raz trzeci włączy 
podświetlenie wyświetlacza.
WYŁĄCZNIK CZASOWY
Naciskaj przycisk wyłącznika czasowego  do momentu wyświetlenia na 
wyświetlaczu żądanego ustawienia czasu. Naciskanie przycisku wyłącznika 
czasowego  będzie przełączało pomiędzy następującymi ustawieniami: 
2 godziny, 4 godziny, 8 godzin, 12 godzin i WYŁ. Aby w dowolnej chwili 
anulować ustawienie, naciskaj przycisk wyłącznika czasowego , aż wyłączą 
się wszystkie powiązane diody LED. Po dezaktywacji ustawienia wyłącznika 
czasowego oczyszczacz powietrza będzie działał w trybie ciągłym.

BLOKADA RODZICIELSKA
Naciśnij i przytrzymaj przyciski wskaźnika nocnego oraz timera przez 3 sekundy, aby 
ustawić blokadę rodzicielską. Naciśnij i przytrzymaj przyciski wskaźnika nocnego 
oraz timera przez 3 sekundy ponownie, aby wyłączyć blokadę rodzicielską. 
TACKA NA OLEJEK
Użyj olejku eterycznego (brak w zestawie), aby rozpuścić zapach w powietrzu.
UWAGA: Należy używać wyłącznie dołączonych do zestawu wkładów na olejki 
eteryczne HoMedics. Nie należy umieszczać olejków eterycznych w żadnym 
innym miejscu urządzenia, ponieważ może to doprowadzić do uszkodzenia.
UWAGA: Nie pozostawiaj w oczyszczaczu wkładu nasączonego olejkiem 
eterycznym, jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas.
CZY OLEJKÓW ETERYCZNYCH MOŻNA UŻYWAĆ W OBECNOŚCI  
ZWIERZĄT DOMOWYCH?
Należy zawsze zachować ostrożność, używając olejków eterycznych w obecności 
zwierząt domowych. Wszelkie olejki eteryczne i produkty do aromaterapii (np. 
rozpylacze) należy przechowywać poza zasięgiem zwierząt. Otwarte butelki 
należy trzymać z dala od zwierząt domowych, aby uniemożliwić spożycie przez 
nie produktu. Nie zalecamy miejscowego stosowania olejków eterycznych na 
zwierzętach domowych, ponieważ zwierzęta mają bardzo silny węch i nie mogą 
pozbyć się olejku, jeżeli nie przypadnie im do gustu lub spowoduje podrażnienie. 
Rozpuszczając olejki eteryczne w obecności zwierząt, należy robić to w dobrze 
wentylowanym miejscu. Ponadto należy umożliwić zwierzętom opuszczenie 
pomieszczenia (np. pozostawiając otwarte drzwi). Każde zwierzę jest inne. 
Dlatego uważnie obserwuj swojego ulubieńca podczas pierwszego stosowania 
olejku eterycznego. W razie wystąpienia podrażnienia zaprzestań używania 
danego olejku eterycznego. W razie spożycia olejku eterycznego zalecamy 
skorzystanie z pomocy medycznej.
DODAWANIE OLEJKÓW ETERYCZNYCH
Należy pamiętać, że przyjazność dla alergików nie jest gwarantowana w razie 
korzystania z funkcji tacki na olejki z uwagi na fakt, że olejki eteryczne mogą 
wywoływać reakcje alergiczne.
OSTRZEŻENIE: Umieszczenie olejku w innym miejscu niż tacka spowoduje 
uszkodzenie oczyszczacza powietrza.

1. �Tacka na olejek znajduje się z boku oczyszczacza, 
powyżej wskaźnika nocnego.

2. Popchnij, aby otworzyć i wyjąć tackę.

3. �Umieść 1 wkład aromatyczny (3 w zestawie) na tacce 
na olejek.

4. �Dodaj 5-7 kropli olejku eterycznego na wkład. W 
zależności od preferencji możesz zwiększyć lub 
zmniejszyć ilość. OSTRZEŻENIE: Olejek eteryczny 
należy umieszczać wyłącznie na wkładzie, a NIE 
bezpośrednio na tacce.

5. �Umieść tackę na olejek z powrotem w przegrodzie i 
popchnij, aby zamknąć. Zapach będzie odczuwalny 
natychmiast po włączeniu oczyszczacza powietrza.
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WYMIANA FILTRA

KONTROLKA WYMIANY FILTRA
Kontrolka wymiany filtra włącza się, gdy nadejdzie czas na 
wymianę filtra HEPA. Potrzeba wymiany filtra oceniana jest na 
podstawie godzin pracy oczyszczacza powietrza.
WYMIANA FILTRA HEPA
Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, w normalnych 
warunkach użytkowania filtr należy wymieniać co 12 miesięcy.

	

 
WYMIANA ŻARÓWKI UV-C

WYMIANA ŻARÓWKI UV-C
Żarówkę UV-C zaprojektowano z myślą o około 10 tys. godzin 
pracy. Po zużyciu żarówki przycisk UV-C na panelu sterowania 
będzie migał na CZERWONO. Po wymianie żarówki przycisk UV-C 
zmieni kolor na niebieski.

UWAGA: Po zużyciu żarówki UV-C oczyszczacz powietrza będzie 
działał bez funkcji UV-C.
PRZESTROGA: Nie korzystaj z oczyszczacza powietrza bez 
osłony żarówki UV-C.
PRZESTROGA: Odłącz kabel zasilający przed przystąpieniem 
do wymiany lub obsługi żarówki UV-C.

	

1. �Odłącz oczyszczacz powietrza  
od zasilania i wyjmij filtr HEPA.  
Za pomocą śrubokręta  
krzyżakowego (brak w  
zestawie) odkręć 2 śruby  
mocujące osłonę żarówki UV-C.

	

UWAGA: Żarówka UV-C zawiera rtęć (Hg).

CZYSZCZENIE CZUJNIKA CZĄSTEK

UWAGA: Przy normalnym użytkowaniu czujnik cząstek musi być 
czyszczony co miesiąc.
1. Odłącz oczyszczacz powietrza od zasilania.
2. Zdejmij drzwiczki czujnika cząstek.
3. �Odkurz czujnik cząstek nasadką ze szczotką dołączoną do 

odkurzacza.
4. Ponownie załóż drzwiczki czujnika cząstek.
5. Podłącz przewód zasilający do gniazdka elektrycznego w domu.

3. �Delikatnie pchnij z boku i 
odkręć żarówkę UV-C.

4. Wyjmij i wymień żarówkę 
UV-C. Ponownie załóż osłonę 
żarówki UV-C, filtr HEPA i 
osłonę kratki.

1. �Odłącz oczyszczacz 
powietrza od zasilania. 
Pociągnij za wgłębienia po 
bokach osłony kratki.

3. Pociągnij za wypustki, aby 
wyjąć zużyty filtr.

5. Umieść wypustki na spodzie 
osłony kratki, w podstawie 
oczyszczacza powietrza. 
Delikatnie pchnij osłonę kratki, 
aż zatrzaśnie się w położeniu 
końcowym.

2. Zdejmij i odłóż osłonę 
kratki.

4. Gdy wypustki skierowane są 
na zewnątrz, włóż nowy filtr 
HEPA do urządzenia.

6. Podłącz kabel zasilający do 
standardowego gniazda prądu 
przemiennego i naciśnij przycisk 
zasilania . Następnie naciśnij 
i przytrzymaj przycisk ION przez 
3 sekundy, aby zresetować 
kontrolkę.

2. �Zdejmij osłonę, aby uzyskać 
dostęp do żarówki UV-C.
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PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Urządzenie nie działa	 •	 Urządzenie nie jest podłączone do zasilania
•	 Nie wciśnięto przycisku zasilania
•	 Brak zasilania urządzenia
•	 Filtr True HEPA nie jest założony poprawnie
•	 Osłona kratki nie jest założona poprawnie

•	 Podłącz urządzenie do zasilania
•	 Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć zasilanie
•	 Sprawdź bezpieczniki, spróbuj podłączyć urządzenie 

do innego gniazda
•	 Załóż ponownie filtr True HEPA
•	 Załóż ponownie osłonę kratki

Zmniejszony przepływ 
powietrza

•	 Tylna kratka może być zablokowana
•	 Filtr wstępny wymaga odkurzania
•	 Należy wymienić filtr True HEPA	

•	 Upewnij się, że nic nie przysłania tylnej kratki ani 
wylotu powietrza

•	 Odkurz filtr wstępny nasadką ze szczotką dołączoną 
do odkurzacza

•	 Wymień filtr True HEPA

Mniejsza skuteczność usuwania 
zapachów

•	 Należy wymienić filtr True HEPA •	 Wymień filtr True HEPA

Nadmierny hałas	 •	 Urządzenie nie jest wypoziomowane •	 Umieść urządzenie na płaskiej, równej powierzchni

Kontrolka wymiany filtra 
pozostaje włączona po zmianie 
filtra	

•	 Kontrolka wymiany filtra wymaga zresetowania •	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk jonizatora przez 3 
sekundy, aż kontrolka wymiany filtra wyłączy się

Wyłączone podświetlenie	 •	 Ustawienia wskaźnika nocnego •	 Naciskaj przycisk wskaźnika nocnego, aż żądane 
światła włączą/wyłączą się

Przyciski nie działają	 •	 Włączona blokada rodzicielska •	 Naciśnij i przytrzymaj przyciski wskaźnika nocnego 
oraz timera przez 3 sekundy ponownie, aby wyłączyć 
blokadę rodzicielską

Pilot nie działa •	 Bateria wymaga wymiany •	 Wymień baterię w pilocie zgodnie z instrukcją

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

CZYSZCZENIE FILTRA WSTĘPNEGO
UWAGA: Aby zapewnić najlepsze 
działanie, w normalnych warunkach 
użytkowania filtr wstępny należy 
odkurzać raz w miesiącu.
1.	� Odłącz oczyszczacz powietrza od 

zasilania.
2.	� Wyjmij filtr True HEPA zgodnie z 

opisem dotyczącym wymiany.
3.	� Starannie odkurz zewnętrzną 

powierzchnię filtra True HEPA za 
pomocą nasadki ze szczotką dołączonej do odkurzacza.

4.	� Umieść filtr True HEPA z powrotem w osuszaczu powietrza i załóż 
kratkę.

5.	� Podłącz kabel zasilający do standardowego gniazda prądu przemien-
nego.

CZYSZCZENIE TACKI NA OLEJEK
Otwórz tackę na olejek i wyjmij wkład. 
Wkłady na olejki eteryczne należy 
wymieniać podczas zmiany olejku 
eterycznego. Jeżeli chcesz używać tego 
samego zapachu, zachowaj wkład 
na olejek eteryczny do późniejszego 
użytku. Przetrzyj wnętrze tacki na 
olejek miękką szmatką. Umieść wkład 
na olejek eteryczny z powrotem w tacce i zamknij.

UWAGA: Na czas przechowywania urządzenia wyjmij wkład na olejek 
eteryczny z tacki na olejek.

WSKAZÓWKI ZAPEWNIAJĄCE NAJLEPSZE DZIAŁANIE
•	 NIGDY nie czyść filtra True HEPA za pomocą wody ani domowych środków 

czyszczących lub detergentów.
•	 W razie potrzeby zewnętrzne powierzchnie urządzenia należy czyścić 

suchą szmatką.
•	 NIGDY nie używaj wody, wosku, lakieru ani roztworów chemicznych do 

czyszczenia powierzchni zewnętrznych urządzenia.
•	 W miarę potrzeby czyść osłonę kratki wilgotną szmatką lub nasadką ze 

szczotką dołączoną do odkurzacza.
•	 W normalnych warunkach użytkowania odkurzaj filtr wstępny co 

miesiąc.
•	 W normalnych warunkach użytkowania wymieniaj filtr True HEPA co 12 

miesięcy.
•	 Aby zapewnić jak najlepsze działanie urządzenia, zawsze używaj 

oryginalnych filtrów zamiennych HoMedics.
Oryginalne części zużywalne/zamienne HoMedics można nabyć pod 
adresem www.homedics.co.uk
Zestaw wkładów na olejki eteryczne (3 szt.) – ARM-PAD3
Tacka na olejek (biała) – AP-T40WTARM
Tacka na olejek (czarna) – AP-T40BKARM
Filtr HEPA – AP-T40FL
Żarówka UV-C – AP-UVC1
Osłona i śruby – APUVCCV

WYKRYWANIE I USUWANIE USTEREK
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PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY 
POKYNY. TYTO POKYNY ULOŽTE PRO 
BUDOUCÍ POTŘEBU.
•	 Zařízení VŽDY odpojte z elektrické zásuvky 

ihned po použití a před čištěním. Při 
odpojování přepněte všechny ovládací 
prvky do polohy „OFF“ (vypnuto), poté 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

•	 Zařízení zapojené do elektrické zásuvky 
NIKDY nenechávejte bez dozoru. Odpojte 
zařízení ze zásuvky, když je nepoužíváte a 
předtím, než začnete nasazovat a snímat 
části nebo nástavce. 

•	 Toto zařízení mohou používat děti starší 
8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
či s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
ovšem pouze pokud jsou pod dohledem 
nebo pokud obdržely instrukce týkající se 
bezpečného používání zařízení a chápou 
možná rizika. Nedovolte dětem, aby si se 
zařízením hrály. Děti také nesmí bez dozoru 
provádět čištění a běžnou údržbu zařízení.

•	 NEDOTÝKEJTE SE zařízení, které spadlo 
do vody nebo jiné tekutiny. Vypněte zdroj 
napájení a zařízení ihned odpojte. Udržujte 
v suchu – NEPOUŽÍVEJTE ve vlhkém nebo 
mokrém prostředí.

• 	� NIKDY do zařízení nezasunujte špendlíky či 
jiné kovové předměty.

• 	� Zařízení používejte k zamýšlenému účelu 
popsanému v tomto návodu. NEPOUŽÍVEJTE 
nástavce, které společnost HoMedics 
nedoporučila.

• 	� NIKDY nepoužívejte zařízení, které má 
poškozenou šňůru nebo zástrčku, pokud 
správně nefunguje, pokud spadlo, bylo 
poškozeno nebo spadlo do vody. Takový 
výrobek zašlete do servisního střediska 

společnosti HoMedics za účelem kontroly a 
opravy.

• 	� Kabel udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
rozehřátých povrchů.

• 	� Nadměrné používání může vést k přehřívání 
a zkrácení životnosti produktu. Pokud k 
tomu dojde, přestaňte zařízení používat 
a nechejte jej před dalším použitím 
vychladnout.

• 	� NIKDY nevhazujte ani nevkládejte žádné 
předměty do otvorů.

• 	� Zařízení NEPOUŽÍVEJTE na místech, kde jsou 
používány aerosoly (spreje) nebo kyslík.

• 	� Zařízení NEPOUŽÍVEJTE pod pokrývkou ani 
polštářem. Případné přehřátí by mohlo 
způsobit požár, úraz elektrickým proudem 
či jiné zranění.

• 	� NEPŘENÁŠEJTE toto zařízení držením za 
šňůru ani ji nepoužívejte pro uchopení.

• 	 Zařízení NEPOUŽÍVEJTE venku.
• 	� Zařízení NEVYSTAVUJTE nadměrným 

tlakům. Nepřehýbejte je příliš silně.
• 	� Tento produkt vyžaduje napájení 220-240 V 

střídavého proudu.
• 	� NEPOKOUŠEJTE se zařízení opravovat. 

Neobsahuje žádné uživatelem opravitelné 
části. V případě potřeby zašlete zařízení do 
servisního střediska společnosti HoMedics. 
Veškeré opravy zařízení mohou provádět 
pouze autorizovaní servisní pracovníci 
společnosti HoMedics.

• 	� Neblokujte ventilační otvory zařízení a 
zařízení nepokládejte na měkké povrchy, 
jako je postel nebo pohovka. Udržujte 
ventilační otvory bez chuchvalců, vlasů atd.

• 	� Zařízení neumisťujte ani neskladujte v 
místech, ve kterých by mohlo spadnout 
nebo být staženo do vany či umyvadla. 
Zařízení nepokládejte ani neshazujte do 
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vody či jiné tekutiny.
• 	� Nedodržení výše uvedených pokynů může 

vést k požáru nebo zranění.
• 	� Máte-li jakékoli obavy týkající se vašeho 

zdraví, poraďte se před použitím přístroje s 
lékařem.

• 	� Tento přístroj by V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ 
neměly používat osoby trpící 
onemocněním, které omezuje jejich 
schopnost manipulovat s ovládacími prvky. 

• 	� Pokud se vám zdá, že se přístroj příliš 
zahřívá, odpojte jej z elektrické zásuvky a 
kontaktujte servisní středisko společnosti 
HoMedics.

• 	� Napájecí kabel neveďte pod kobercem. 
Napájecí kabel nezakrývejte koberečky, 
běhouny ani jinými krycími prvky. Napájecí 
kabel neveďte pod nábytkem ani spotřebiči. 
Napájecí kabel neveďte místy, kudy se 
hodně chodí, aby o něj nikdo nezakopl.

3 LETÁ ZÁRUKA
FKA Brands Ltd zaručuje, že tento produkt nemá žádné vady 
materiálu ani zpracování, a to po dobu 3 let od data nákupu, 
kromě výjimek uvedených níže. Záruka na produkt společnosti FKA 
Brands Ltd nezahrnuje záruku na škody způsobené nesprávným 
používáním nebo zneužíváním, v důsledku nehody, připojením 
neschváleného příslušenství, úpravou produktu nebo v důsledku 
jakýchkoli jiných podmínek, které společnost FKA Brands Ltd 
není schopna ovlivnit. Tato záruka platí, pouze pokud je produkt 
zakoupen a používán ve Velké Británii / Evropské unii. Tato 
záruka se nevztahuje na produkty, které vyžadují úpravu nebo 
přizpůsobení, aby bylo možné je používat v zemi jiné, než pro 
kterou byly určeny, vyrobeny, schváleny nebo povoleny, ani na 
opravy produktů poškozených takovými úpravami. Společnost 
FKA Brands Ltd není odpovědná za žádné náhodné, následné ani 
zvláštní škody.
Chcete-li u svého produktu využít záručního servisu, odešlete jej 
poštou místnímu servisnímu středisku a přiložte k němu stvrzenku 
s uvedeným datem (jako doklad o koupi). Společnost FKA Brands 
Ltd váš produkt opraví nebo vymění (podle potřeby) a odešle vám 
jej zpět poštou. Záruka platí pouze při využití servisního střediska 
společnosti HoMedics. Servis tohoto produktu provedený jinou 
osobou než servisním střediskem společnosti HoMedics znamená 
zrušení záruky. Tato záruka nijak neovlivňuje vaše zákonná práva.
Nejbližší servisní středisko společnosti HoMedics najdete na webu 
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Vysvětlení k označení WEEE
Toto označení určuje, že produkt by neměl být v Evropské unii 
likvidován s běžným domácím odpadem. Z důvodu ochrany 

před možným poškozením prostředí nebo lidského zdraví v 
důsledku nekontrolované likvidace odpadu produkt recyklujte. 
Podpoříte tím udržitelné opětovné využívání materiálních zdrojů. 
Chcete-li použité zařízení odevzdat, využijte k tomu sběrné místo 
nebo se obraťte na prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. 
Prodejce může produkt odevzdat k ekologické recyklaci.  



46  I  CZ

VLASTNOSTI PRODUKTU

SKUTEČNÝ FILTRAČNÍ SYSTÉM HEPA VŠE V JEDNOM
SKUTEČNÁ FILTRACE HEPA
Ze vzduchu procházejícího filtrem odstraňuje až 99,97 % 
polétavých částic o velikosti až 0,3 mikrometrů, jako jsou 
alergeny, pyl, prach, mikroby, zvířecí chlupy, zápach, výtrusy 
a kouř.
UHLÍKOVÁ FILTRACE ZÁPACHU
Podle výsledků testování provedeného nezávislou laboratoří 
eliminuje zápach v domácnosti a těkavé organické látky/plyny.
PŘEDŘAZENÝ FILTR
Zachycuje velké částice.
TECHNOLOGIE UV-C S MOŽNOSTÍ ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
Když je technologie UV-C zapnutá, ničí mikroby, viry a bakterie.
IONIZÁTOR S MOŽNOSTÍ ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
Když je ionizátor zapnutý, pomáhá s procesem čištění vzduchu.
AUTOMATICKÝ REŽIM / ČÁSTICOVÝ SNÍMAČ
Automaticky mění rychlost ventilátoru podle vnitřní kvality 
vzduchu.
5 RYCHLOSTÍ
Nízká, střední, vysoká, turbo a automatická

VESTAVĚNÝ ČASOVAČ
Nastavit lze 2, 4, 8 nebo 12 hodin.
KONTROLKA VÝMĚNY FILTRU
Rozsvítí se ve chvíli, kdy je třeba vyměnit filtr.
DOPORUČENÁ VELIKOST MÍSTNOSTI
151 m2 / 1 627 stop2. Přenosné čističky vzduchu pracují 
efektivněji, když jsou v místnosti zavřena všechna okna a dveře.
VÝMĚNA VZDUCHU ZA HODINU
Když je nastavena vysoká rychlost, tato čistička vzduchu vyčistí 
vzduch v uzavřené místnosti o ploše 151 m2 / 1 627 stop2 (za 
předpokladu, že se strop nachází ve výšce 2,43 m / 8 stop) 
jednou za hodinu. Rychlost proudění vzduchu je 367 m3/h / 9 
408 stop3/h.
ZÁSOBNÍK NA OLEJ
Zahrnuje 3 podušky na esenciální oleje. Při použití esenciálního 
oleje (není součástí dodávky) se do vzduchu uvolňuje vůně.
DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ
Součástí je praktické dálkové ovládání

OVLÁDACÍ PANELOVLÁDACÍ PANEL HLAVNÍ ZAŘÍZENÍ 

SKUTEČNÝ FILTR HEPA  
VŠE V JEDNOM

ČÁSTICOVÝ SNÍMAČ

MŘÍŽOVÝ  
KRYT

ZÁSOBNÍK  
NA OLEJ

KRYT ŽÁROVKY UV-C

ČASOVAČ

KONTROLKA 
VÝMĚNY 
FILTRU

RYCHLOST VENTILÁTORU

REŽIM 
TURBO

REŽIM 
SPÁNKU

NAPÁJENÍ

IONIZÁTOR  DĚTSKÁ 
POJISTKA

NOČNÍ 
KONTROLKA

UV-C AUTOMATICKÝ 
REŽIM / ČÁSTICOVÝ 

SNÍMAČ

Dálkové ovládání se při skladování 
magneticky přichytí k levé straně.

RYCHLOST 
VENTILÁTORU

NAPÁJENÍ

IONIZÁTOR 

ČASOVAČ

DĚTSKÁ POJISTKA

NOČNÍ KONTROLKA

UV-C

AUTO MODE/ 
PARTICLE SENSOR

DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ
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AUTO MODE/ 
PARTICLE SENSOR

POKYNY K OBSLUZE

PŘED ZAPNUTÍM JEDNOTKY
•	 Vybalte čističku vzduchu z krabice a odstraňte průhledný plastový 

ochranný sáček.
•	 Postavte čističku vzduchu na pevný a rovný povrch.
•	 Zapojte napájecí kabel do standardní síťové elektrické zásuvky.
VYPÍNAČ A NASTAVENÍ RYCHLOSTI VENTILÁTORU
•	 Čističku vzduchu zapněte stisknutím tlačítka vypínače .
•	 Tato čistička vzduchu disponuje 5 různými rychlostmi ventilátoru: nízká, 

střední, vysoká, turbo a automatická. Čím vyšší nastavení rychlosti 
ventilátoru, tím rychleji bude vzduch čištěn. Rychlost ventilátoru lze 
nastavit opakovaným stisknutím tlačítka rychlosti ventilátoru , dokud 
nebude dosaženo požadovaného nastavení.

TECHNOLOGIE UV-C S MOŽNOSTÍ ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
Volitelná technologie UV-C ničí mikroby, viry a bakterie narušením jejich DNA, 
v důsledku čehož jsou tyto mikroorganismy usmrceny nebo přestanou mít 
schopnost reprodukce. Technologii UV-C zapnete stisknutím tlačítka UV-C. 
Rozsvítí se modrá kontrolka. Technologii UV-C vypnete opětovným stisknutím 
tlačítka UV-C.
AUTOMATICKÝ REŽIM / ČÁSTICOVÝ SNÍMAČ
Pro výběr funkce automatického režimu/částicového snímače stiskněte 
tlačítko  automatický režim/částicový snímač. Automatický režim/částicový 
snímač se rozsvítí a kontrolka tlačítka ventilátoru se vypne. Automatický 
režim/částicový snímač automaticky mění rychlost ventilátoru podle 
kvality vnitřního vzduchu. Kvalita vnitřního vzduchu se zobrazí v barvě 
zelené (dobrá), žluté (ucházející) nebo červené (špatná). Když používáte 
automatický režim/částicový spínač, když je kvalita vzduchu v zelené barvě, 
funguje čistička vzduchu pomalu. Když je kvalita ve žluté barvě, funguje 
na střední rychlost, a v případě červené barvy na vysokou rychlost. Jakmile 
se kvalita vnitřního vzduchu zlepší, rychlost ventilátoru se sníží v závislosti 
na příslušné úrovni kvality. Pro ukončení funkce automatického režimu/
částicového snímače stiskněte tlačítko ventilátoru . Kontrolka tlačítka 
automatického režimu/částicového snímače se vypne a tlačítku ventilátoru 
se rozsvítí.
NASTAVENÍ IONIZÁTORU S MOŽNOSTÍ ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
Nabité částice mají kladný nebo záporný náboj, který se přichytí k polétavým 
částicím, díky čemuž jsou tyto částice snáze zachyceny filtračním systémem. 
Ionizátor zapnete stisknutím tlačítka ION. Používání ionizátoru je 
signalizováno rozsvícením modré kontrolky. Ionizátor vypnete opětovným 
stisknutím tlačítka ION.
POZNÁMKA: Když je používán ionizátor, mohou se na površích v okolí 
čističky vzduchu shromažďovat prachové částice. Tyto prachové částice lze 
vysát nebo setřít měkkým, vlhkým hadříkem.
POZNÁMKA: Když je používán ionizátor, může zařízení občas vydávat 
praskavý zvuk. Jedná se o běžný jev.
POZNÁMKA: Ionizátor produkuje méně ozónu, než je standardní limit UL 
0,05 ppm. Ozón může mít škodlivé účinky, pokud se v blízkosti nachází ptáci 
nebo malá zvířata. Aby nedocházelo k nashromáždění ozónu, používejte 
ionizátor na dobře větraných místech.
NOČNÍ KONTROLKA
Noční kontrolka má 3 možnosti. Noční kontrolku zapnete jedním stisknutím 
příslušného tlačítka . Opětovným stisknutím zapnete modrý kroužek 
noční kontrolky a vypnete podsvícení displeje. Třetím stisknutím zapnete 
podsvícení displeje.
ČASOVAČ
Držte stisknuté tlačítko časovače , dokud se na displeji nerozsvítí 
požadované nastavení časovače. Na tlačítku časovače  se bude dokola 
měnit následující nastavení: 2 hodiny, 4 hodiny, 8 hodin, 12 hodin a vypnuto. 
Časovač můžete kdykoliv zrušit opakovaným stisknutím tlačítka časovače , 
dokud nezhasnou všechny kontrolky časovače. Když je časovač vypnutý, bude 
čistička vzduchu spuštěna nepřetržitě.

DĚTSKÁ POJISTKA
Pro nastavení dětské pojistky podržte tlačítka noční kontrolky a časovače po 
dobu 3 sekund. Pro vypnutí dětské pojistky podržte tlačítka noční kontrolky a 
časovače po dobu 3 sekund. 
ZÁSOBNÍK NA OLEJ
Při použití esenciálního oleje (není součástí dodávky) může být do vzduchu 
uvolňována vůně.
POZNÁMKA: Používejte výhradně dodané podušky na esenciální oleje 
HoMedics. Esenciální oleje nelijte na žádné jiné místo v zařízení, jinak by 
mohlo dojít k poškození.
POZNÁMKA: Pokud čistička vzduchu nebude delší dobu používána, 
nenechávejte v ní podušky napuštěné esenciálním olejem.
JE POUŽITÍ ESENCIÁLNÍCH OLEJŮ BEZPEČNÉ, KDYŽ SE V BLÍZKOSTI 
POHYBUJÍ ZVÍŘATA?
Při používání esenciálních olejů v blízkosti zvířat je vždy třeba dbát 
opatrnosti. Uchovávejte veškerý esenciální olej a výrobky pro
aromaterapii (například difuzéry) mimo dosah domácích zvířat. Otevřené 
lahvičky uchovávejte mimo dosah zvířat, aby nemohlo dojít k požití. 
Nedoporučujeme používat esenciální oleje na zvířata. Zvířata mají totiž silně 
vyvinutý čich, a když jim bude pach oleje vadit nebo je bude rušit, nedokážou 
se ho zbavit. Při rozprašování esenciálních olejů v blízkosti zvířat je nutné 
zajistit dobrou ventilaci prostoru a ponechat zvířatům možnost opuštění 
prostoru (například nechat otevřené dveře). Každé zvíře je jiné, a proto 
pozorně sledujte, jak bude zvíře na první použití esenciálního oleje reagovat. 
Pokud dojde k podráždění, přestaňte esenciální olej používat. Při požití 
esenciálního oleje doporučujeme vyhledat lékařskou pomoc.
PŘIDÁVÁNÍ ESENCIÁLNÍCH OLEJŮ
Upozorňujeme, že v případě použití funkce přihrádky na aromatické 
esenciální oleje nelze zaručit vhodnost pro alergiky, protože esenciální oleje 
mohou způsobovat alergické reakce.
VAROVÁNÍ: Pokud olej doplníte na jiné místo než na olejový tác, dojde k 
poškození čističky vzduchu.

1. �Přihrádka na olej se nachází na boku čističky 
vzduchu nad kroužkem noční kontrolky.

2. Přihrádku otevřete a vyjměte zatlačením.

3. �Přihrádku na olej umístěte 1 aromatickou podušku 
(dodávány jsou 3 podušky).

4. �Na podušku nakapejte 5–7 kapek esenciálního 
oleje. Dle svých preferencí můžete použít i menší 
či větší množství. VAROVÁNÍ: Esenciální olej 
nalévejte pouze na podušku, NIKOLIV do přihrádky.

5. �Umístěte přihrádku na olej zpět do zařízení a 
zatlačením ji zavřete. Vůně se bude automaticky 
uvolňovat, jakmile se čistička vzduchu zapne.
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VÝMĚNA FILTRU

KONTROLKA VÝMĚNY FILTRU
Jakmile je čas na výměnu filtru typu HEPA na základě provozních 
hodin čističky vzduchu, rozsvítí se kontrolka výměny filtru.

VÝMĚNA FILTRU TYPU HEPA
Při běžném používání je třeba za účelem dosažení optimálního 
fungování měnit filtr každých 12 měsíců.

	

 
VÝMĚNA ŽÁROVKY UV-C

VÝMĚNA ŽÁROVKY UV-C
Životnost žárovky UV-C činí přibližně 10 000 provozních hodin. V 
případě vypálení žárovky UV-C nebo nutnosti její výměny začne 
tlačítko UV-C na ovládacím panelu blikat ČERVENOU barvou. Po 
výměně žárovky změní tlačítko UV-C barvu na modrou.

POZNÁMKA: V případě vypálení žárovky UV-C bude čistička 
vzduchu i nadále fungovat, pouze funkce UV-C bude vypnuta.
UPOZORNĚNÍ: Nezapínejte čističku vzduchu bez nasazeného 
ochranného krytu žárovky UV-C.
UPOZORNĚNÍ: Před opravou nebo výměnou žárovky UV-C 
odpojte zařízení od elektrické sítě.

	

1. �Odpojte čističku vzduchu z 
elektrické zásuvky a vyjměte 
filtr typu HEPA. Křížovým 
šroubovákem PH (není součástí 
balení) odšroubujte 2 šrouby 
nacházející se na krytu žárovky 
UV-C.

	

POZNÁMKA: Žárovka UV-C obsahuje rtuť (Hg).

ČIŠTĚNÍ ČÁSTICOVÉHO SNÍMAČE

POZNÁMKA: Částicový snímač je při běžném používání nutné 
jednou za měsíc vysát.
1. Odpojte čističku vzduchu z elektrické zásuvky.
2. Sejměte dvířka částicového snímače.
3. Částicový snímač vysajte vysavačem s kartáčovým nástavcem.
4. Znovu nasaďte dvířka částicového snímače.
5. Zapojte napájecí kabel do elektrické zásuvky v domácnosti.

3. �Žárovku UV-C vyjměte 
jemným zatlačením ze stran 
a otočením.

4. �Vyjměte a vyměňte žárovku 
UV-C. Umístěte kryt žárovky 
UV-C, filtr typu HEPA a 
mřížový kryt zpět na své 
místo.

1. �Odpojte čističku vzduchu z 
elektrické zásuvky. Zatáhněte 
za prohlubně na obou stranách 
mřížového krytu.

3. �Zatažením za výstupky 
vyjměte starý filtr.

5. �Umístěte výstupky na dolní 
straně mřížového krytu do 
základny čističky vzduchu. 
Mřížový kryt jemně zatlačte 
na místo, tak aby se zajistil.

2. �Sejměte mřížový kryt a 
položte jej stranou.

4. �Vložte nový filtr typu HEPA, 
tak aby jeho výstupky 
směřovaly ven.

6. �Připojte napájecí kabel 
do standardní elektrické 
zásuvky a stiskněte vypínač 

. Podržením tlačítka 
ionizátoru ION po dobu 3 
sekund resetujte kontrolku.

2. �Sejmutím krytu odhalte 
žárovku UV-C.
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PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Jednotka nefunguje	 •	 Zařízení není zapojeno
•	 Nebyl stisknut vypínač
•	 Jednotka není napájena
•	 Skutečný filtr HEPA není správně nainstalován
•	 Mřížový kryt není správně nainstalován

•	 Zapojte zařízení do sítě
•	 Stisknutím vypínače zapněte zařízení
•	 Zkontrolujte pojistky a vyzkoušejte jinou zásuvku
•	 Skutečný filtr HEPA znovu nainstalujte
•	 Namontujte mřížový kryt znovu

Omezený průtok 
vzduchu	

•	 Zadní mřížka je možná blokována

•	 Předřazený filtr je nutné vysát

•	 Skutečný filtr HEPA je nutné vyměnit	

•	 Zkontrolujte, zda nic neblokuje zadní mřížku a 
výstup vzduchu

•	 Vysavačem s kartáčovým nástavcem vysajte 
předřazený filtr

•	 Skutečný filtr HEPA vyměňte

Horší odstraňování zápachu •	 Skutečný filtr HEPA je nutné vyměnit •	 Skutečný filtr HEPA vyměňte

Nadměrný hluk •	 Jednotka se nenachází na rovné ploše •	 Postavte jednotku na pevný a rovný povrch

Kontrolka výměny filtru 
zůstává rozsvícena i po 
výměně filtru

•	 Kontrolku výměny filtru je nutné resetovat •	 Po dobu 3 sekund podržte tlačítko ionizátoru, 
dokud kontrolka výměny filtru nezhasne

Nesvítí podsvícení displeje •	 Nastavení noční kontrolky •	 Stisknutím tlačítka noční kontrolky zapněte/
vypněte požadovaná světla

Tlačítka nefungují	 •	 Je zapnuta dětská pojistka •	 �Pro vypnutí dětské pojistky podržte tlačítka noční 
kontrolky a časovače po dobu 3 sekund

Dálkové ovládání nefunguje •	 Je nutné vyměnit baterii	 •	 Vyměňte baterii podle návodu výměny baterie v 
dálkovém ovládání

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

ČIŠTĚNÍ PŘEDŘAZENÉHO FILTRU
POZNÁMKA: K dosažení optimálního 
výkonu je třeba za běžných 
provozních podmínek jednou 
měsíčně vysát předřazený filtr.
1.	� Odpojte čističku vzduchu z 

elektrické zásuvky.
2.	� Skutečný filtr HEPA vyjměte 

podle popisu v části Výměna 
skutečného filtru HEPA.

3.	� Vysavačem s kartáčovým nástavcem důkladně vysajte vnější 
povrch skutečného filtru HEPA.

4.	� Umístěte skutečný filtr HEPA zpět do čističky vzduchu a zavřete 
mřížku.

5.	� Zapojte napájecí kabel do standardní síťové elektrické zásuvky.

ČIŠTĚNÍ PŘIHRÁDKY NA OLEJ
Otevřete přihrádku na olej a vyjměte 
podušku. V případě přechodu na 
jiný esenciální olej je třeba podušku 
na esenciální oleje vyměnit. Pokud 
budete poté používat stejnou vůni, 
dejte podušku na esenciální olej 
stranou, abyste ji mohli použít zno-
vu. Měkkým hadříkem otřete vnitřní povrch přihrádky na olej. Umístěte 
podušku na esenciální oleje zpět do přihrádky a přihrádku zavřete.

POZNÁMKA: Při skladování nenechávejte podušku na esenciální olej 
v přihrádce.
ZAJIŠTĚNÍ OPTIMÁLNÍHO VÝKONU
•	 NIKDY k čištění skutečného filtru HEPA nepoužívejte vodu ani žádné 

prací nebo čisticí prostředky do domácnosti.
•	 V případě potřeby očistěte vnější povrch jednotky suchým hadříkem.
•	 K čištění vnějšího povrchu jednotky NIKDY nepoužívejte vodu, vosk, 

leštěnku ani žádný chemický roztok.
•	 Mřížový kryt podle potřeby očistěte vlhkým hadříkem nebo 

vysavačem s kartáčovým nástavcem.
•	 Při běžném používání jednou měsíčně vysajte předřazený filtr.
•	 Při běžném používání měňte skutečný filtr HEPA každých 12 měsíců.
•	 K zajištění optimálního výkonu vždy používejte originální náhradní 

filtr HoMedics.

Originální náhradní díly HoMedics můžete zakoupit na stránkách 
www.homedics.co.uk
Sada 3 podušek na aromatické oleje – ARM-PAD3
Přihrádka na aromatické oleje (bílá) – AP-T40WTARM
Přihrádka na aromatické oleje (černá) – AP-T40BKARM
Filtr HEPA – AP-T40FL
Žárovka UV-C – AP-UVC1
Kryt a šrouby – APUVCCV

ŘEŠENÍ POTÍŽÍ
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HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL A TELJES 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT. TARTSA MEG A 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT A JÖVŐRE NÉZVE.
•	� MINDIG azonnal húzza ki a készüléket az 

elektromos aljzatból a használatot követően, 
és a tisztítást megelőzően. Minden gombot 
állítson „OFF” (kikapcsolás) helyzetbe, majd 
húzza ki a dugót az aljzatból.

•	� SOHA ne hagyja a bedugott készüléket 
felügyelet nélkül. Húzza ki az aljzatból, ha 
nem használja, valamint alkatrészek vagy 
kiegészítők fel- és leszerelése előtt. 

•	� A készüléket csak abban az esetben 
használhatják 8 évesnél fiatalabb gyermekek 
és csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális 
képességekkel rendelkezők, illetve olyan 
személyek, akik nincsenek kellő gyakorlat 
vagy tudás birtokában, ha a biztonságukért 
felelős személy felügyelete alatt állnak, aki 
ismerteti a készülék biztonságos használatát, 
illetve ha megértették a használattal járó 
veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói 
karbantartást gyermekek kizárólag felügyelet 
mellett végezhetik el.

•	� NE nyúljon a készülék után, ha az vízbe vagy 
más folyadékba esett. Azonnal kapcsolja le 
az áramot, és húzza ki a készüléket. Tartsa 
szárazon – NE használja nedves vagy nyirkos 
környezetben.

•	� SOHA NE dugjon tűt vagy más fémből készült 
eszközt a készülékbe.

•	� A készüléket rendeltetésszerűen, a 
kézikönyvben leírtak szerint használja. NE 
használjon a HoMedics által nem javasolt 
kiegészítőket.

•	� SOHA NE használja a készüléket, ha annak 
vezetéke vagy dugója sérült, ha nem működik 
megfelelően, ha leesett vagy megsérült, 
illetve ha vízbe esett. Juttassa vissza a 
HoMedics szervizközpontjába vizsgálat és 

javítás céljából.
•	� A kábelt tartsa távol forró felületektől.
•	� A túlzott használat a készülék túlzott 

felmelegedéséhez és rövidebb élettartamához 
vezethet. Ez esetben fejezze be a használatot, 
és hagyja lehűlni a készüléket, mielőtt újra 
használatba venné.

•	� SOHA NE ejtsen bele és ne tegyen semmilyen 
tárgyat a készülék nyílásába.

•	� NE használja olyan helyen, ahol aeroszolt 
(sprayt) használnak, illetve ahol oxigént 
juttatnak a légkörbe.

•	� NE használja takaró vagy párna alatt. Túlzott 
felmelegedés következhet be, ami tüzet, 
áramütést vagy sérülést okozhat.

• 	� NE vigye a készüléket a vezetéknél fogva, és 
ne használja a vezetéket markolatként.

• 	 NE használja a szabadban.
• 	� A készülék 220-240 V AC tápellátást igényel.
• 	� NE próbálja a készüléket megjavítani. Nem 

tartalmay a felhasználó által javítható 
alkatrészeket. Javításhoz küldje be a HoMedics 
szervizközpontba. A készülék minden 
javítását kizárólag a HoMedics arra jogosult 
szakembere végezheti el.

• 	� Soha ne takarja el a készülék szellőzőnyílásait, 
és ne tegye a készüléket puha felületre, 
például ágyra vagy kanapéra. Ügyeljen arra, 
hogy a szellőzőnyílásokba ne kerüljön szösz, 
haj stb.

• 	� Ne tárolja a készüléket olyan helyen, és ne 
helyezze olyan helyre, ahonnan leeshet, vagy 
ahonnan fürdőkádba vagy mosogatóba eshet. 
Ne tegye vagy ne dobja bele vízbe vagy más 
folyadékba.

• 	� A fent leírtak be nem tartása esetén tűz vagy 
sérülés keletkezhet.

•	� Ha bármilyen aggálya van az egészségével 
kapcsolatban, a készülék használata előtt 
forduljon orvosához.

•	� A készüléket SOHA NE használja olyan 
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személy, akinek fizikai gyengesége 
korlátozhatja a kezelőszervek megfelelő 
használatát. 

•	� Ha a készülék túlzottan forró, kapcsolja 
ki a tápellátást, és forduljon a HoMedics 
szervizközpontjához.

•	� Ne vezesse a hálózati kábelt szőnyeg alatt. Ne 
takarja el a kábelt szőnyeggel, futószőnyeggel 
vagy hasonló tárggyal. Ne vezesse a kábelt 
bútor vagy elektromos készülék alatt. Ne 
helyezze a kábelt olyan forgalmas helyre, ahol 
emberek felbotolhatnak benne.

3 ÉVES GARANCIA
Az FKA Brands Ltd a termék vásárlásától számított 3 évig 
garantálja annak anyag- és megmunkálásbeli hibáktól való 
mentességét az alább felsorolt esetek kivételével. Az FKA Brands 
Ltd termékgaranciája nem vonatkozik a helytelen használat és a 
nem megfelelő kezelés által okozott károkra; a balesetekre; a nem 
hivatalos kiegészítők csatlakoztatására; a termék módosítására; 
valamint semmilyen más olyan körülményre, amely kívül esik 
az FKA Brands Ltd hatáskörén. A garancia csak akkor érvényes, 
ha a terméket az Egyesült Királyságban vagy az Európai Unióban 
vásárolták és üzemeltetik. A garancia nem vonatkozik olyan 
termékekre, amelyeket módosítani vagy adaptálni kell ahhoz, 
hogy más országban is működjenek, mint amelyikhez tervezték, 
gyártották, jóváhagyták és/vagy engedélyezték, valamint nem 
vonatkozik olyan termékek javítására sem, amelyek ilyen jellegű 
módosítás miatt károsodtak. Az FKA Brands Ltd nem vállal 
felelősséget az eseti, következményes vagy különleges okból 
bekövetkező károkért.
Amennyiben a termék garanciális szervizelésére van szükség, 
a terméket a dátumot tartalmazó nyugtával (a vásárlás 
bizonyítékaként) együtt küldje vissza bérmentesítve a helyi 
szervizközpontba. Az átvételt követően az FKA Brands Ltd 
megjavítja vagy kicseréli a terméket, és bérmentesítve visszaküldi 
Önnek. A garancia kizárólag a HoMedics Szervizközpont útján 
érhető el. Ha a terméket nem a HoMedics Szervizközponttal 
szervizelteti, a garancia érvényét veszti. Ez a garancia nem 
befolyásolja az Ön jogszabály által biztosított jogait.
A helyi HoMedics Szervizközpontot a következő oldalon keresheti 
meg: www.homedics.co.uk/servicecentres

A WEEE magyarázata
Ez a jelölés azt jelzi, hogy a készüléket nem szabad háztartási 
hulladékként kezelni az EU-ban. A környezet és az emberi 

egészség kontroll nélküli hulladékelhelyezés ből eredő 
károsodásának megelőzése érdekében a készüléket 
felelősségteljesen hasznosítsa újra, hogy elősegítse az anyagok 
fenntartható újrafelhasználását. A használt készüléket vigye a 
megfelelő gyűjtőhelyre, vagy forduljon a kereskedőhöz, akitől a 
készüléket vásárolta. Ők átveszik a készüléket a környezetbarát 
újrahasznosítás céljából.  
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TERMÉKJELLEMZŐK

INTEGRÁLT TRUE HEPA SZŰRŐRENDSZER
TRUE HEPA SZŰRÉS
A szűrőn áthaladó levegőből akár 99,97%-ban távolítja el 
az olyan szálló részecskéket 0,3 mikron méretig, mint az 
allergének, pollen, por, csírák, állati szőr, szag, penészspórák 
és füst.
KARBON SZAGSZŰRÉS
Csökkenti a háztartási szagokat és illékony szerves vegyületeket/
gázokat, amit független laboratóriumi vizsgálatok igazolnak.
ELŐSZŰRŐ
Felfogja a nagyobb részecskéket
UV-C TECHNOLÓGIA BE-/KIKAPCSOLÁSSAL
Bekapcsolt állapotban az UV-C technológiájú lámpa elpusztítja 
a csírákat, vírusokat és baktériumokat.
IONIZÁLÓ BE-/KIKAPCSOLÁSSAL
Bekapcsolt állapotban az ionizáló segíti a levegőtisztítási 
folyamatot.
AUTO MÓD/RÉSZECSKEÉRZÉKELŐ
Automatikusan módosítja a szellőző sebességét a beltéri 
levegő minősége alapján.

5 FOKOZAT
Alacsony, közepes, magas, turbó és auto
BEÉPÍTETT IDŐZÍTŐ
2, 4, 8 vagy 12 óra közül választhat.
SZŰRŐCSERE JELZŐJE
Világít, amikor ideje kicserélni a szűrőt.
HELYISÉG JAVASOLT MÉRETE
151 m2 /1627 négyzetláb. A hordozható levegőtisztítók 
hatékonyabbak azokban a helyiségekben, ahol minden ajtó és 
ablak zárva van.
LEVEGŐCSERE ÓRÁNKÉNT
Ez a levegőtisztító 151 m2 /1627 négyzetláb helyiségben 
tisztítja meg a levegőt (2,43 /8 láb magas mennyezetet 
esetében) óránként egyszer nagy sebességen zárt helyiségben. 
A légáram 367 m3/h / 9408 köbláb/h.
OLAJTÁLCA
3 illóolaj-betétet tartalmaz. Illóolaj (nem tartozék) 
használatával illatosítani lehet a levegőt.
TÁVIRÁNYÍTÓ
Kényelmes távirányító mellékelve

KEZELŐPANELKEZELŐPANEL FŐ EGYSÉG  

INTEGRÁLT TRUE 
HEPA SZŰRŐ

RÉSZECSKEÉRZÉKELŐ

RÁCSFEDÉL

OLAJTÁLCA

UV-C LÁMPABUROK

IDŐZÍTŐ

SZŰRŐLÁMPA 
CSERÉJE

VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁM

TURBÓ 
MÓD

ALVÓ 
ÁLLAPOT 

MÓD

ÁRAMELLÁTÁS

IONIZÁLÓ 
GYERMEKZÁR

ÉJSZAKAI 
JELZŐFÉNY

UV-C AUTO MÓD/
RÉSZECSKEÉRZÉKELŐ

A távirányító a készülék bal oldalán tárolható 
mágneses tapadással.

VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁM

ÁRAMELLÁTÁS

IONIZÁLÓ 

IDŐZÍTŐ

GYERMEKZÁR

ÉJSZAKAI JELZŐFÉNY

UV-C

AUTO MÓD/
RÉSZECSKEÉRZÉKELŐ

TÁVIRÁNYÍTÓ
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AUTO MÓD/
RÉSZECSKEÉRZÉKELŐ

ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁS

A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA ELŐTT
•	 Vegye ki a levegőtisztítót a dobozból, és távolítsa el az áttetsző műanyag 

védőtasakot.
•	 Helyezze a levegőtisztítót stabil, vízszintes felületre.
•	 Csatlakoztassa a tápkábelt szabványos váltóáramú aljzathoz.
FŐKAPCSOLÓ ÉS VENTILÁTOR FORDULATSZÁM BEÁLLÍTÁSOK
•	 A levegőtisztító bekapcsolásához nyomja meg a  főkapcsolót.
•	 A levegőtisztítónak 5 ventilátor-fordulatszám beállítása van: 

alacsony, közepes, magas, turbó és auto. Minél nagyobb a ventilátor 
fordulatszámának beállítása, annál gyorsabb lesz a levegő tisztítása. A 
ventilátor fordulatszámának kiválasztásához vagy módosításához addig 
nyomja a ventilátor fordulatszám gombot, amíg el nem éri a kívánt beállítást.

UV-C TECHNOLÓGIA BE-/KIKAPCSOLÁSSAL
Az opcionális UV-C technológia a DNS-ükbe behatolva öli meg a csírákat, 
vírusokat és baktériumokat, ami a mikroorganizmusok pusztulását vagy 
szaporodási képességük megszüntetését okozza. Nyomja meg az UV-C 
gombot az UV-C technológia bekapcsolásához. A kék LED világítani fog. 
Nyomja meg ismét az UV-C gombot az UV-C technológia kikapcsolásához.
AUTO MÓD/RÉSZECSKEÉRZÉKELŐ
Az auto mód / részecskeérzékelő funkció kiválasztásához nyomja meg az 

 auto mód / részecskeérzékelő gombot. Az auto mód / részecskeérzékelő 
gomb világítani kezd, és a ventilátor gomb LED-je kialszik. Az auto mód / 
részecskeérzékelő automatikusan módosítja a szellőző sebességét a beltéri 
levegő minősége alapján. A helyiség levegőminőségét zöld (jó), sárga 
(megfelelő) vagy piros (rossz) szín jelzi. Auto mód / részecskeérzékelő 
alkalmazása esetén, ha a helyiség levegőminősége zöld, a légtisztító alacsony 
sebességen működik; ha sárga, akkor közepes sebességen; piros esetén pedig 
magas sebességen. A helyiség levegőminőségének javulásával a ventilátor 
sebessége a vonatkozó helyiség levegőminőségi szintjének megfelelően 
csökken. Az auto módból / részecskeérzékelő funkcióból való kilépéshez 
nyomja meg a  ventilátor gombot. Az auto mód / részecskeérzékelő gomb 
LED-je kialszik, és a ventilátor gomb világítani kezd.
IONIZÁLÓ BEÁLLÍTÁS BE-/KIKAPCSOLÁSSAL
Az ionrészecskéknek pozitív vagy negatív töltéssel rendelkeznek, 
amelyek a szálló porhoz tapadnak, így megkönnyítik a szűrőrendszer 
számára a befogásukat. Nyomja meg az ionizáló ION gombot az 
ionizáló bekapcsolásához. A kék fény világítása jelzi, hogy az ionizáló 
használatban van. Nyomja meg ismét az ionizáló ION gombot az ionizáló 
kikapcsolásához.
MEGJEGYZÉS: a szálló por lerakódhat a levegőtisztító körüli felületeken, 
amikor az ionizáló használatban van. Ezek a szálló porok felporszívózhatók, 
vagy puha, nedves törlőkendővel letörölhetők.
MEGJEGYZÉS: alkalmanként pattogó hangok hallhatók az ionizáló 
használatakor. Ez normális jelenség.
MEGJEGYZÉS: az ionizáló kevesebb ózont termel, mint az UL által 
megállapított 0,05 ppm határértékek. Az ózon ártalmas lehet a madarak és 
kis háziállatok közelében. Az ózon felhalmozódásának elkerülése érdekében 
jól szellőző helyen használja az ionizáló funkciót.
ÉJSZAKAI JELZŐFÉNY
Az éjszakai jelzőfény 3 opcióval rendelkezik. Nyomja meg egyszer az éjszakai 
jelzőfény gombot  a kék éjszakai jelzőfény bekapcsolásához. Nyomja meg 
ismét a kék éjszakai jelzőfény és a kijelző fények kikapcsolásához. Nyomja 
meg harmadszor a kijelző fények bekapcsolásához.
IDŐZÍTŐ
Addig nyomja az időzítő  gombot, amíg a kívánt időzítő beállítás meg 
nem jelenik a kijelzőn. Az időzítő  gomb a következő beállítások között 
vált: 2 óra, 4 óra, 8 óra, 12 óra és kikapcsolás. Bármikor törölheti az időzítést, 
ha addig nyomja az időzítő  gombot, amíg az összes időzítő LED ki nem 
kapcsol. A levegőtisztító folyamatosan fog működni, amikor az időzítő funkció 
ki van kapcsolva.

GYERMEKZÁR
A gyermekzár beállításához nyomja meg és tartsa lenyomva az éjszakai 
jelzőfény gombot 3 másodpercig. A gyermekzár kikapcsolásához nyomja meg 
és tartsa lenyomva az éjszakai jelzőfény gombot 3 másodpercig. 
OLAJTÁLCA
Illóolaj (nem tartozék) használatával illatosítani lehet a levegőt.
MEGJEGYZÉS: Kizárólag a tartozék HoMedics illóolajbetétekkel használható. 
Sehol máshol ne adagoljon illóolajakat a készülékbe, mivel azzal kárt 
okozhat.
MEGJEGYZÉS: ne hagyjon feltöltött illóolaj-betétet a levegőtisztítóban, ha 
azt hosszabb ideig nem fogja használni.
BIZTONSÁGGAL LEHET ILLÓOLAJAKAT HASZNÁLNI  
HÁZIÁLLATOK KÖRNYEZETÉBEN?
Mindig óvatosan kell eljárnunk, amikor illóolajakat használunk háziállatok 
környezetében. Tartson minden illóolajat és aromaterápiás terméket 
(pl. diffúzorok) háziállatoktól elzárva. A felnyitott palackokat (a lenyelés 
elkerülése érdekében) is tartsa távol a háziállatoktól. Nem javasoljuk az 
illóolajak helyi használatát háziállatokon, mivel erős szaglóérzékük van, és 
nem tudnak megszabadulni az olajtól, ha nem tetszik nekik vagy zavarja őket 
a szaga. Amikor illóolajakat párologtat háziállatok környezetében, mindig jól 
szellőzött területen tegye, és hagyjon lehetőséget nekik, hogy elhagyják a 
helyet (például hagyjon nyitva egy ajtót). Minden állat más, ezért gondosan 
figyelje meg, hogy az egyes állatok hogyan reagálnak, amikor először használ 
illóolajat. Irritáció előfordulása esetén szüntesse be az illóolaj használatát. 
Javasoljuk, hogy kérjen orvosi segítséget illóolajak lenyelése esetén.
ILLÓOLAJAK ADAGOLÁSA
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ha az illóolajos illatosító tálcát használja, 
akkor a termék már nem allergiabarát, mivel az illóolajak allergiás reakciókat 
válthatnak ki.
VIGYÁZAT: Ha nem az olajtálcára helyezi az olajat, károsítani fogja a 
levegőtisztítót.

1. �Az olajtálca az éjszakai jelzőfény gyűrűje fölött, a 
levegőtisztító oldalán helyezkedik el.

2. Eltolásával nyissa meg és távolítsa el a tálcát.

3. �Helyezzen 1 aromabetétet (3 db tartozék) az 
olajtálcába.

4. �Csepegtessen 5–7 csepp illóolajat a betétre. 
Az egyéni ízlés szerint többet vagy kevesebbet 
használhat.  
VIGYÁZAT: Kizárólag a betétre csepegtesse az 
illóolajat, NE pedig közvetlenül a tálcába.

5. �Helyezze vissza az olajtálcát a tartójába, és tolja be 
a bezáráshoz. Az illatosítás automatikusan elindul 
a levegőtisztító bekapcsolásakor.



54  I  HU

SZŰRŐ CSERÉJE

LÁMPA SZŰRŐCSERÉJE
A szűrőcsere lámpa kigyullad, amikor ideje kicserélni a HEPA típusú 
szűrőt a levegőtisztító használati ideje alapján.

A HEPA TÍPUSÚ SZŰRÚ CSERÉJE
Az optimális teljesítmény érdekében 12 havonta cserélje normál 
használati feltételek alatt.

	

UV-C IZZÓ CSERÉJE

AZ UV-C IZZÓ CSERÉJE
Az UV-C izzó megközelítőleg 10 000 üzemórára tervezett. A 
kezelőpanelen levő UV-C gomb PIROS színben villog, amikor az 
UV-C izzó kiég és cserére szorul. Az UV-C gomb kék színre vált, 
amint megtörtént az izzó cseréje.

MEGJEGYZÉS: az UVC izzó kiégése esetén a levegőtisztító tovább 
működik, csak az UVC funkció működése áll le.
FIGYELEM: ne működtesse a levegőtisztítót a védő UV-C 
lámpaburok nélkül.
FIGYELEM: húzza ki a tápkábelt, mielőtt szervizt végez az 
UV-C izzón vagy kicseréli.

	

1. �Húzza ki a levegőtisztító 
csatlakozódugóját, és távolítsa 
el a HEPA típusú szűrőt. 
Csillagfejű csavarhúzóval (nem 
tartozék) csavarja ki az UV-C 
lámpaburkon elhelyezett 2 
csavart.

	

MEGJEGYZÉS: az UV-C izzó higanyt (Hg) tartalmaz.

A RÉSZECSKEÉRZÉKELŐ TISZTÍTÁSA

MEGJEGYZÉS: Normál használat esetén a részecskeérzékelőt 
havonta kell kiporszívózni.
1. Húzza ki a levegőtisztító csatlakozódugóját.
2. Távolítsa el a részecskeérzékelő fedelét.
3. �A porszívó kefés tartozékával porszívózza át ki a 

részecskeérzékelőt.
4. Helyezze vissza a részecskeérzékelő fedelét.
5. Dugja be a tápkábelt egy konnektorba.

3. �Finoman tolja el oldalról, és 
forgassa el az UV-C izzót az 
eltávolításához.

4. �Távolítsa el és cserélje ki az 
UV-C izzót. Szerelje vissza az 
UV-C lámpaburkot, az HEPA 
típusú szűrőt és a rácsfedelet.

1. �Húzza ki a levegőtisztító 
csatlakozódugóját. Húzza el 
a bemélyedéseket a rácsfedél 
mindegyik oldalán.

3. �A fülek meghúzásával vegye 
ki a régi szűrőt.

5. �Helyezze a rácsfedél alján 
levő füleket a levegőtisztító 
talpába. Addig nyomja 
finoman a rácsfedelet, amíg 
az a helyére nem kattan.

2. �Távolítsa el és tegye félre a 
rácsfedelet.

4. �Miközben a szűrő fülek 
kifelé néznek, helyezze be 
az új HEPA típusú szűrőt.

6. �Csatlakoztassa a tápkábelt 
szabványos váltóáramú 
aljzathoz, és nyomja meg 
a főkapcsolót . Tartsa 
lenyomva az ionizáló ION 
gombját 3 másodpercig a 
jelző visszaállításához.

2. �Távolítsa el a burkot, hogy 
szabaddá váljon az UV-C 
izzó.
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MEGHIBÁSODÁS LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A készülék nem 
működik	

•	 Az egység nincs csatlakoztatva
•	 Nem nyomta le a főkapcsolót
•	 Nincs áram alatt a készülék
•	 A True HEPA szűrő nincs megfelelően beszerelve
•	 A rácsfedél nincs megfelelően beszerelve

•	 Csatlakoztassa a készüléket
•	 Nyomja meg a főkapcsolót a bekapcsoláshoz
•	 Ellenőrizze a biztosítékokat, próbálkozzon másik 

aljzattal
•	 Szerelje vissza a True HEPA szűrőt
•	 Szerelje vissza a rácsfedelet

Alacsony levegőáramlás	 •	 A hátsó rács valószínűleg eltömődött
•	
•	 Az előszűrő porszívózásra szorul
•	
•	 A True HEPA típusú szűrőt cserélni kell

•	 Ellenőrizze, hogy semmi sem zárja-e el a hátsó 
rácsot és a levegő kimenetet

•	 A porszívó kefés tartozékával porszívózza át az 
előszűrőt

•	 Cserélje ki a True HEPA szűrőt

Csökkent szageltávolítás •	 A True HEPA típusú szűrőt cserélni kell •	 Cserélje ki a True HEPA szűrőt

Túl nagy zaj •	 A készülék nincs szintben •	 Helyezze a készüléket sima, vízszintes felületre

A szűrőcsere lámpa továbbra 
is világít a szűrőcsere után

•	 A szűrőcsere jelzőt vissza kell állítani •	 Tartsa lenyomva 3 másodpercig az ionizáló 
gombot, amíg a szűrőcsere lámpa ki nem alszik

A kijelző fények nem 
világítanak

•	 Éjszakai jelzőfény beállítás •	 Addig nyomja az éjszakai jelzőfény gombot, amíg 
a kívánt fények be/ki nem kapcsolódnak

Nem működnek a gombok •	 Gyermekzár bekapcsolva •	 �A gyermekzár kikapcsolásához nyomja meg és 
tartsa lenyomva az éjszakai jelzőfény gombot 3 
másodpercig

A távirányító nem 
működik	

•	 Elemcsere szükséges	 •	 Cserélje ki az elemeket a távirányító elemcsere 
utasításában leírtak szerint

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

AZ ELŐSZŰRŐ TISZTÍTÁSA
MEGJEGYZÉS: a lehető legjobb 
teljesítmény érdekében normál 
használat esetében havonta egyszer 
porszívózza át az előszűrőt.
1.	� Húzza ki a levegőtisztító 

csatlakozódugóját.
2. �	� Távolítsa el a True HEPA szűrőt 

a True HEPA szűrő cseréje 
bekezdésben leírtak szerint.

3. �	� Porszívózza le a HEPA szűrő külsejét a porszívó kefés tartozékával, 
és alaposan tisztítsa meg eközben.

4. �	� Helyezze vissza a True HEPA szűrőt a levegőtisztítóra, és zárja le a 
rácsot.

5. �	� Csatlakoztassa a tápkábelt szabványos váltóáramú aljzathoz.

AZ OLAJTÁLCA TISZTÍTÁSA
Nyissa ki az olajtálcát, és távolítsa el 
a betétet. Az illóolajbetéteket ki kell 
cserélni, amikor más illatú illóolajra 
vált. Ha ugyanazt az illatot fogja 
még használni, tegye félre újbóli 
használatra az illóolajbetétet. Törölje 
le puha törlőkendővel az olajtálca 
belsejét. Helyezze vissza az illóolajbetétet a tálcába, és zárja le.

MEGJEGYZÉS: Hagyja az olajtálcán kívül az illóolajbetétet tárolás 
során.
A LEHETŐ LEGJOBB TELJESÍTMÉNYHEZ
•	 SOHA NE használjon vizet vagy bármilyen háztartási tisztító- vagy 

mosószert a True HEPA szűrő tisztításához.
•	 Szükség szerint törölje le a készülék külsejét száraz törlőkendővel.
•	 SOHA NE használjon vizet, viaszt, fényezőt vagy egyéb vegyi oldatot 

a készülék külsejének tisztításához.
•	 Nedves törlőkendővel vagy a porszívó kefés tartozékával szükség 

szerint tisztítsa meg a rácsfedelet.
•	 Normál használat esetében havonta tisztítsa meg az előszűrőt.
•	 Normál használat esetében 12 havonta cserélje ki a True HEPA szűrőt.
•	 Mindig eredeti HoMedics csereszűrőt használjon az optimális 

teljesítmény érdekében.

Eredeti HoMedics csere-/pótalkatrészek vásárlásához keresse fel a 
www.homedics.co.uk weboldalt
3 csomag aromabetét - ARM-PAD3
Aroma tálca (fehér) – AP-T40WTARM
Aroma tálca (fekete) – AP-T40BKARM
HEPA szűrő - AP-T40FL
UV-C izzó – AP-UVC1
Fedél és csavarok – APUVCCV

HIBAELHÁRÍTÁS



56  I  SV

LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE  
ANVÄNDNING. SPARA DESSA  
ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA BRUK.
•	� Ta ALLTID ur kontakten från eluttaget 

omedelbart efter användning och innan 
rengöring. För att koppla ur, vrid alla 
kontrollerna till ”AV”-positionen, ta sedan 
ur kontakten från uttaget. 

•	� Lämna ALDRIG enheten utan uppsikt när 
kontakten sitter i. Ta ur kontakten från 
eluttaget när enheten inte används och innan 
tillbehör eller delar sätts på eller tas av.

•	� Denna enhet kan användas av barn från 8 års 
ålder och över och personer med reducerad 
fysisk, sensorisk eller mentala kapacitet eller 
som saknar erfarenhet och kunskap om de 
instrueras eller får instruktioner angående 
användandet av enheten på ett säkert vis och 
förstå de eventuella farorna. Barn bör hållas 
under uppsikt för att se till att de inte leker 
med produkten.

•	� Sträck dig INTE efter en enhet som har ramlat 
ner i vatten eller andra vätskor. Stäng av 
elen och ta omedelbart ur kontakten. Håll 
torr – använd INTE om den är blöt eller under 
fuktiga förhållanden.

•	� För ALDRIG in nålar eller andra metallföremål 
i enheten.

•	� Använd denna enhet för det den är ämnad i 
enlighet med denna broschyr. Använd INTE 
tillbehör som inte är rekommenderade av 
HoMedics. 

•	� Driv ALDRIG enheten om den har en skadad 
sladd eller kontakt, om den inte fungerar 
som den ska, om den har tappats, skadats 
eller tappats ner i vatten. Returnera den till 
HoMedics servicecenter för undersökning och 
reparation.

•	� Håll sladden borta från uppvärmda ytor.
•	� Överdrivet användande kan leda till att 

produkten hettas upp för mycket och kan 

förkorta dess livslängd. Om detta sker, sluta 
använda och låt enheten svalna innan den 
används igen. 

•	� Droppa ALDRIG eller för in något föremål i 
någon öppning.

•	� Använd INTE när någon aerosolprodukt 
(spray) används eller där syrgas 
administreras. 

•	� Använd INTE under en filt eller kudde. 
Överdriven uppvärmning kan uppstå och 
orsaka brand, elchock eller personskada.

•	� Bär INTE denna enhet med sladden som ett 
handtag. 

•	� Använd INTE utomhus.
•	� Denna produkt kräver 220-240 V el.
•	� Försök INTE att reparera enheten. Det finns 

inga delar som kan servas. För service, 
skicka till ett HoMedics servicecenter. 
Alla reparationer av denna enhet får 
endast utföras av auktoriserad HoMedics 
servicepersonal.

•	� Blockera aldrig luftöppningarna på enheten 
eller placera den på en mjuk yta, såsom en 
säng eller soffa. Håll luftöppningarna fria från 
ludd, hår etc.

•	� Placera eller förvara inte enheten där den kan 
falla eller dras ner i ett bad eller ett handfat. 
Placera inte i eller doppa i vatten eller annan 
vätska.

• 	� Misslyckande att följa ovan nämnda kan 
resultera i risken för brand eller skada.

•	� Om du har problem med din hälsa, bör du 
tala med din läkare innan du använder 
apparaten.

•	� Apparaten bör ALDRIG användas av någon 
individ som lider av något fysiskt problem 
som begränsar användarens möjlighet att 
använda kontrollerna 

•	� Om produkten känns överdrivet varm, bör 
du stänga av den och kontakta HoMedics 
servicecenter.
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•	� Dra inte sladden under mattor. Täck inte över 
sladden med mattor, löpare eller liknande 
saker. Dra inte sladden under möbler 
eller apparater. Lägg sladden vid sidan av 
gångområden så att du någon inte snubblar 
på den.

3 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterar att den här produkten är fri från 
material- och tillverkningsfel under en period av 3 år från 
inköpsdatumet, förutom vad som noteras nedan. Denna 
produktgaranti från FKA Brands Ltd omfattar inte skador orsakade 
av felaktig användning, vanvård, olycka, anslutning av ej godkända 
tillbehör, modifieringar av produkten eller andra förutsättningar 
som ligger utanför FKA Brands Ltd. kontroll. Denna garanti gäller 
endast om produkten köps och används i Storbritannien eller inom 
EU. En produkt som kräver modifiering eller anpassning för att 
kunna fungera i något land annat än det land den var designad 
för, tillverkad, godkänd och/eller auktoriserad, eller reparation av 
produkter skadade av dessa modifieringar täcks inte under denna 
garanti. FKA Brands Ltd. ansvarar inte för någon typ av tillfälliga, 
indirekta eller speciella skador.
För att få garantiservice på din produkt, returnerar du produkten 
med betalt porto till ditt lokala servicecenter, tillsammans med ditt 
daterade kvitto (som inköpsbevis). Efter mottagandet, kommer 
FKA Brands Ltd att reparera eller ersätta, beroende på vad som är 
lämpligt, din produkt och returnera den till dig, med porto betalt. 
Garantin är bara tillgänglig via HoMedics Servicecenter. Service av 
produkten hos någon annan än HoMedics Servicecenter upphäver 
garantin. Denna garanti inverkar inte på dina lagenliga rättigheter.
För att hitta ditt lokala HoMedics Servicecenter, kan du gå till 
www.homedics.co.uk/servicecentres  
 
 WEEE-förklaring

Denna markering indikerar att denna produkt inte får avyttras 
med annat hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjlig 

skada på miljö eller person från okontrollerat avfallsavyttrande, 
återvinn på ansvarsfullt vis för att främja det fortsatta 
återanvändandet av materialresurser. För att returnera din 
använda enhet, använd retur och insamlingssystemen eller 
kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan se till att 
produkten återvinns på ett miljösäkert vis.
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PRODUKTEGENSKAPER

ALLT-I-ETT-SYSTEM MED ÄKTA HEPAFILTRERING
ÄKTA HEPAFILTRERING
Avlägsnar upp till 99,97 % av luftburna partiklar så små som 
0,3 mikrometer, som till exempel allergener, pollen, damm, 
bakterier, husdjursmjäll, lukt, mögelsporer och rök från luften 
som passerar genom filtret.
LUKTFILTRERING MED HJÄLP AV KOL
Minskar förekomsten av hushållsdofter, flyktiga organiska 
föreningar och gaser så som visas av oberoende laboratorietester.
FÖRFILTER
Fångar upp stora partiklar.
UV-C-TEKNIK SOM KAN SLÅS PÅ/STÄNGAS AV
När lampan lyser dödar den baciller, virus och bakterier med 
hjälp av UV-C-teknik.
JONISERARE SOM KAN SLÅS PÅ/STÄNGAS AV
När den är påslagen bidrar joniseraren till luftreningspro-
cessen.
AUTOLÄGE/PARTIKELSENSOR
Justerar fläkthastigheten automatiskt, baserat på 
inomhusluftens kvalitet.

5 HASTIGHETER
Låg, medelhög, hög, turbo och auto
INBYGGD TIMER
Välj mellan 2, 4, 8 eller 12 timmar.
INDIKATOR FÖR FILTERBYTE
Tänds när det är dags att byta ut filtret.
FÖRESLAGEN RUMSSTORLEK
151 m2. Portabla luftrenare är mer effektiva i rum där alla 
dörrar och fönster är stängda.
LUFTBYTEN PER TIMME
Om luftrenaren är inställd på hög hastighet och rummet 
är stängt, renar enheten luften i ett rum på 151 m2 (under 
förutsättning att taket har en höjd på 2,43 m) en gång per 
timme. Luftflödet är 367 m3/h.
OLJEFACK
Tre eteriska oljekuddar ingår. Använd med eterisk olja (ingår 
ej) för att leverera doft i luften.
FJÄRRKONTROLL
Levereras med praktisk fjärrkontroll

CONTROL PANELKONTROLLPANEL HUVUDENHET 
 

ÄKTA ALLT-I-ETT- 
HEPA-FILTER

PARTIKELSENSOR

GALLERKÅPA

OLJEFACK

KÅPA FÖR UV-C-GLÖDLAMPA

TIMER

REPLACE  
FILTER LIGHT

FAN SPEED

TURBO 
MODE

SLEEP 
MODE

POWER

IONIZER CHILD 
LOCK

NIGHT 
INDICATOR

UV-C AUTO MODE/ 
PARTICLE SENSOR

Remote control magnetically sticks  
to the left side for storage.

FLÄKTHASTIGHET

AV/PÅ

JONISERARE 

TIMER 

BARNLÅS

NATTINDIKATOR

UV-C

AUTOLÄGE/
PARTIKELSENSOR

FJÄRRKONTROLL
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AUTOLÄGE/
PARTIKELSENSOR

BRUKSANVISNING

INNAN DU SLÅR PÅ ENHETEN
•	 Ta ut luftrenaren ur förpackningen och avlägsna den genomskinliga 

plastpåsen.
•	 Placera luftrenaren på ett stadigt och jämnt underlag.
•	 Anslut strömsladden till ett vanligt vägguttag.
STRÖMKNAPP OCH INSTÄLLNINGAR FÖR FLÄKTHASTIGHET
Tryck på strömknappen  för att slå på luftrenaren.
Denna luftrenare har 5 inställningar för fläkthastighet: låg, medelhög, 
hög, turbo och auto. Ju högre fläkthastighet som ställs in, desto snabbare 
kommer luften att renas. Välj eller ändra fläkthastighet genom att trycka 
på fläkthastighetsknappen  tills önskad hastighet uppnåtts.
UV-C-TEKNIK SOM KAN SLÅS PÅ/STÄNGAS AV
Den valfria UV-C-tekniken dödar baciller, virus och bakterier genom att 
penetrera dess DNA, vilket resulterar i att mikroorganismen dör eller att 
den inte kan reproducera sig. Tryck på UV-C-knappen för att aktivera 
UV-C-tekniken. Den blå LED-lampan slås på. Tryck på UV-C-knappen igen 
för att stänga av UV-C-tekniken.
AUTOLÄGE/PARTIKELSENSOR
Tryck på knappen  autoläge/partikelsensor för att välja funktionen 
autoläge/partikelsensor. Knappen för autoläge/partikelsensor tänds 
och fläktknappens LED släcks. Autoläget/partikelsensorn justerar 
fläkthastigheten automatiskt, baserat på inomhusluftens kvalitet. 
Rummets luftkvalitet visas som grön (bra), gul (acceptabel) eller röd 
(dålig). När du använder funktionen autoläge/partikelsensor: Om 
rummets luftkvalitet är grön arbetar luftrenaren på låg hastighet, om 
den är gul på medelhög hastighet och om den är röd på hög hastighet. 
När luftkvaliteten i rummet förbättras minskar fläkthastigheten baserat 
på motsvarande luftkvalitetsnivå i rummet. Tryck på fläktknappen  för 
att stänga av funktionen för autoläge/partikelsensor. Knapp-LED:en för 
automatiskt läge/partikelsensor släcks och fläktknappen tänds.
JONISERARE SOM KAN SLÅS PÅ/STÄNGAS AV
Jonpartiklar har en positiv eller negativ laddning som binder till 
luftburna partiklar, vilket gör det lättare för dem att fångas upp av 
filtreringssystemet. Tryck på joniseringsknappen ION för att sätta 
på joniseraren. Den blå lampan lyser för att indikera att joniseraren är 
påslagen. Tryck på joniseringsknappen ION igen för att stänga av 
joniseraren.
OBS! Dammpartiklar kan ackumuleras på ytor runt luftrenaren när 
joniseraren är påslagen. Dessa dammpartiklar kan dammsugas upp eller 
torkas bort med en mjuk, fuktig trasa.
OBS! Du kan höra vissa poppande ljud när joniseraren är påslagen. Detta 
är normalt.
OBS! Joniseraren producerar mindre ozon än de UL-etablerade gränserna 
på 0,05 ppm. Ozon kan vara skadligt runt fåglar och små husdjur. Använd 
joniseringsfunktionen i ett väl ventilerat utrymme för att förhindra att 
ozon byggs upp.
NATTINDIKATOR
Nattindikatorn har tre alternativ. Tryck en gång på nattindikatorknappen 

 för att slå på den blå nattindikatorn. Tryck igen för att stänga av den 
blå nattindikatorn och displaylampan. Tryck en tredje gång för att tända 
displayen.
TIMER
Tryck på timerknappen  tills önskad timerinställning tänds på 
skärmen. Timerknappen  går igenom följande inställningar: 2 timmar, 
4 timmar, 8 timmar, 12 timmar och av. Om du vill avbryta timern trycker 
du på timerknappen  tills alla LED-lampor för timern är släckta. 
Luftrenaren kommer att köras kontinuerligt när timer-funktionen är 
avstängd.

BARNLÅS
Tryck och håll in nattindikator- och timerknapparna i tre sekunder för att 
ställa in barnlåset. Tryck och håll in nattindikator- och timerknapparna i 
tre sekunder för att inaktivera barnlåset. 
OLJEFACK
Använd eterisk olja (ingår ej) för att leverera doft i luften.
OBS! Endast för användning med medföljande kuddar för eteriska oljor 
från HoMedics. Lägg inte till eteriska oljor någon annanstans i enheten 
eftersom det kan orsaka skador.
OBS! Lämna inte en fylld eterisk oljekudde i luftrenaren om den kommer 
att vara ur bruk under en längre tid.
ÄR ETERISKA OLJOR SÄKRA ATT ANVÄNDA RUNT HUSDJUR?
Man bör alltid vara försiktig när man använder eteriska oljor runt husdjur. 
Förvara alla produkter för eterisk olja och aromaterapi
(t.ex. doftspridare) oåtkomliga för husdjur. Håll öppna flaskor borta 
från husdjur för att undvika förtäring. Vi rekommenderar inte topikal 
användning av eteriska oljor på husdjur, eftersom de har ett väldigt 
bra luktsinne och inte kan göra sig av med oljan om de inte tycker om 
den eller om den stör dem. När eteriska oljor sprids runt husdjur ska 
de alltid spridas i ett väl ventilerat utrymme. Ge även djuren möjlighet 
att lämna utrymmet, till exempel genom att lämna en dörr öppen. Alla 
djur är olika, så se noga efter hur varje djur reagerar när en eterisk olja 
introduceras för första gången. Om irritation uppstår ska du avbryta 
användningen av eterisk olja. Vi rekommenderar att du söker läkarvård 
om du råkar få i dig eterisk olja.
ANVÄNDA ETERISKA OLJOR
Observera att allergivänlighet inte längre garanteras om funktionen för 
eteriska oljor används, eftersom eteriska oljor kan leda till allergiska 
reaktioner.
VARNING: Luftrenaren skadas om man har i olja någon annanstans i 
enheten än i oljefacket.

1. �Oljefacket sitter på sidan av luftrenaren ovanför 
nattindikatorn.

2. Tryck för att öppna och avlägsna facket.

3. Placera 1 aromkudde (3 medföljer) i oljefacket.

4. �Tillsätt 5–7 droppar eterisk olja på kudden. Du 
kan använda mer eller mindre beroende på vad 
du föredrar. VARNING: Applicera endast eterisk 
olja på kudden och INTE direkt i facket.

5. �Sätt tillbaka oljefacket i enheten och tryck till för 
att stänga. Doften börjar automatiskt att spridas 
när luftrenaren slås på.
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FILTERBYTE

LAMPA FÖR FILTERBYTE
Filterbyteslampan tänds när det är dags att byta ut filtret av 
HEPA-typ, baserat på luftrenarens användningstimmar.

BYTE AV FILTER AV HEPA-TYP
För optimal prestanda ska du byta ut filtret var tolfte månad under 
normala användningsförhållanden.

	

RESERVGLÖDLAMPA FÖR UV-C-LAMPA

BYTE AV UV-C-GLÖDLAMPAN
UV-C-glödlampan är utformad för att hålla under ungefär 10 000 
timmars användning. UV-C-knappen på kontrollpanelen blinkar 
rött när UV-C-glödlampan har brunnit ut och behöver bytas ut. 
UV-C-knappen skiftar till att lysa blått när glödlampan har bytts ut.

OBS! Luftrenaren kommer att fortsätta att fungera utan 
UV-C-funktionen när UV-C-glödlampan har brunnit ut.
FÖRSIKTIGHET: Använd inte luftrenaren utan skyddskåpan 
för UV-C-glödlampan.
FÖRSIKTIGHET: Koppla loss strömsladden innan du servar 
eller byter ut UV-C-glödlampan.

	

1. �Koppla ur luftrenaren och 
avlägsna filtret av HEPA-typ. 
Använd en stjärnskruvmejsel 
(ingår ej) och skruva loss de 
två skruvarna som sitter på 
UV-C-glödlampans kåpa.

	

OBS! UV-C-glödlampan innehåller kvicksilver (Hg).

RENGÖRING AV PARTIKELSENSORN

OBS! Partikelsensorn måste dammsugas varje månad vid normal 
användning.
1. Koppla ur luftrenaren från vägguttaget.
2. Ta bort partikelsensorluckan.
3. Dammsug partikelsensorn med hjälp av borstfästet på 
dammsugaren.
4. Sätt tillbaka partikelsensorluckan.
5. Anslut elkabeln till ett vägguttag av hushållstyp.

3. �Tryck försiktigt från 
sidorna och rotera 
UV-C-glödlampan för att 
avlägsna den.

4. �Avlägsna och byt ut 
UV-C-glödlampan. Montera 
tillbaka UV-C-glödlampans 
kåpa, filtret av HEPA-typ 
och gallerkåpan. 

1. �Koppla ur luftrenaren 
från vägguttaget. Dra i 
fördjupningarna på var sida 
om gallerkåpan.

3. �Avlägsna det gamla filtret 
genom att dra i flikarna.

5. �Placera flikarna längst 
ner på gallerkåpan i 
luftrenarens bas. Tryck 
försiktigt in gallerkåpan tills 
den klickar på plats.

2. �Avlägsna gallerkåpan och 
ställ den åt sidan.

4. �Sätt i det nya filtret av 
HEPA-typ med filterflikarna 
riktade utåt.

6. �Anslut strömsladden till ett 
vanligt vägguttag och tryck 
på strömknappen  och 
håll joniseringsknappen ION 
intryckt i tre sekunder för 
att återställa indikatorn.

2. �Exponera UV-C-glödlampan 
genom att avlägsna kåpan.



SV  I  61

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Enheten fungerar inte •	 Enheten är inte ansluten till vägguttag
•	 Strömknappen har inte tryckts ned
•	 Ingen ström till enheten
•	 Det äkta HEPA-filtret har installerats fel
•	 Gallerkåpan är inte korrekt installerad

•	 Anslut enheten till vägguttag
•	 Tryck på strömknappen för att slå på strömmen
•	 Kontrollera säkringar, prova ett annat vägguttag
•	 Återinstallera det äkta HEPA-filtret
•	 Montera tillbaka gallerkåpan

Minskat luftflöde	 •	 Det bakre gallret kan vara blockerat

•	 Förfiltret behöver dammsugas

•	 Det äkta HEPA-filtret måste bytas ut	

•	 Kontrollera att ingenting blockerar det bakre 
gallret och luftutloppet

•	 Dammsug förfiltret med dammsugarens 
borstmunstycke

•	 Byta ut det äkta HEPA-filtret

Minskad luktborttagning •	 Det äkta HEPA-filtret måste bytas ut •	 Byta ut det äkta HEPA-filtret

Överdrivet buller	 •	 Enheten är sned •	 Placera enheten på ett plant, jämnt underlag

Lampan för filterbyte 
förblir tänd efter filterbyte

•	 Indikatorn för filterbyte måste återställas •	 Tryck och håll in joniseringsknappen i 3 
sekunder tills lampan för filterbyte släcks

Displaylamporna är släckta •	 Nattindikatorinställning	 •	 Tryck på knappen för nattindikatorn tills de 
önskade lamporna är på/av

Knapparna fungerar inte •	 Barnlåset aktiverat	 •	 �Tryck och håll in nattindikator- och timer- 
knapparna i tre sekunder för att inaktivera barnlåset

Fjärrkontrollen fungerar inte •	 Batteriet behöver bytas •	 Byt ut batteriet enligt instruktionerna för byte av 
fjärrkontrollbatteri

RENGÖRING & UNDERHÅLL

RENGÖRING AV FÖRFILTER
FOBS! För bästa möjliga 
prestanda ska du dammsuga 
förfiltret en gång i månaden 
under normal användning.
1.	� Koppla ur luftrenaren från 

vägguttaget.
2.	� Ta bort det äkta HEPA-filtret 

enligt beskrivningen i 
avsnittet Byta ut det äkta HEPA-filtret.

3.	� Dammsug utsidan av det äkta HEPA-filtret med din 
dammsugares borstmunstycke och rengör det noggrant.

4.	� Sätt tillbaka det äkta HEPA-filtret i luftrenaren och stäng 
gallret.

5.	 Anslut strömsladden till ett vanligt vägguttag.

RENGÖRA OLJEFACKET
Öppna oljefacket och avlägsna 
kudden. Eteriska oljekuddar ska
bytas ut när du byter till en ny 
eterisk oljedoft. Om du fortsätter 
att använda samma doft ska du 
sätta din eteriska oljekudde åt 
sidan för återanvändning. Torka 
av insidan av oljefacket med en mjuk trasa. Placera den eteriska 
oljekudden i facket och stäng det.

OBS! När du förvarar enheten ska du ta bort den eteriska oljekud-
den ur oljefacket.

FÖR BÄSTA MÖJLIGA PRESTANDA
•	 Använd ALDRIG vatten eller hushållsrengöringsmedel för att 

rengöra det äkta HEPA-filtret.
•	 Rengör utsidan av enheten med en torr trasa vid behov.
•	 Använd ALDRIG vatten, vax, putsmedel eller en kemisk lösning 

för att rengöra utsidan av enheten.
•	 Rengör gallerkåpan med en fuktig trasa eller borstmunstycket 

på din dammsugare vid behov.
•	 Dammsug förfiltret varje månad under normala användnings-

förhållanden.
•	 Byt ut det äkta HEPA-filtret var tolfte månad under normala 

användningsförhållanden.
•	 Använd alltid ett äkta HoMedics-ersättningsfilter för optimal 

prestanda.

Om du vill köpa äkta HoMedics-reservdelar kan du besöka  
www.homedics.co.uk
3-pack aromkuddar – ARM-PAD3
Arombricka (vit) – AP-T40WTARM
Arombricka (svart) – AP-T40BKARM
HEPA-filter – AP-T40FL
UV-C-glödlampa – AP-UVC1
Kåpa och skruvar – APUVCCV

FELSÖKNING
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LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK. TA 
VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE FOR 
FREMTIDIG REFERANSE.
•	� Støpslet skal ALLTID trekkes ut av 

strømkontakten med en gang etter bruk 
og før rengjøring. For å frakoble, sett alle 
kontroller på AV (OFF), og ta deretter 
støpslet ut av strømkontakten. 

•	� Et apparat skal ALDRI forlates uten tilsyn 
når støpslet er i strømkontakten. Trekk 
støpslet ut av strømkontakten når enheten 
ikke er i bruk og før montering eller 
demontering av deler eller tilbehør.

•	� Dette apparatet kan brukes av barn på 8 år 
og eldre, og personer med redusert fysisk, 
sensorisk eller mental evne, eller som 
mangler erfaring og kunnskap hvis de er 
under tilsyn eller får instruksjon angående 
bruken av apparatet på en trygg måte og 
forstår farene som er involvert. Barn skal ha 
tilsyn for å være sikker på at de ikke leker 
med apparatet.

•	� IKKE nå etter et apparat som har falt 
i vann eller annen væske. Slå av på 
hovedstrømmen og trekk ut støpslet 
omgående. Oppbevar tørt – SKAL IKKE 
brukes på steder hvor det er vått eller fuktig.

•	� Det må ALDRI settes nåler eller andre 
metalliske gjenstander i apparatet.

•	� Bruk apparatet til den tiltenkte bruk som 
beskrevet i denne veiledningen. IKKE bruk 
tilbehør som ikke er anbefalt av HoMedics. 

•	� Apparatet må ALDRI brukes hvis ledningen 
eller støpselet er ødelagt, eller hvis 
apparatet ikke fungerer ordentlig, eller 
hvis det var sluppet i gulvet eller skadet, 
eller kommet i vann Returner apparatet til 
HoMedics Servicesenter for undersøkelse og 
reparasjon.

•	� Hold ledningen borte fra oppvarmede flater.
•	� Overdreven bruk kan føre til 

overoppvarming og kortere levetid på 
produktet. Hvis dette forekommer, slå av 
apparatet og la det nedkjøle før det brukes 
igjen. 

•	� Det må ALDRI slippes eller settes 
gjenstander i noen av åpningene.

•	� Apparatet må IKKE brukes hvor det sprayes 
med aerosolprodukter eller hvor det foretas 
behandling med medisinsk oksygen. 

•	� Enheten må IKKE brukes under et ullteppe 
eller pute. Overdreven oppvarming 
kan oppstå og forårsake brann, dødelig 
elektrosjokk eller personskader.

•	� Apparatet må IKKE bæres etter ledningen 
eller bruke ledningen som et bærehåndtak. 

•	� Må IKKE brukes utendørs.
•	� Dette produktet forlanger en 220-240 V AC 

strømtilførsel.
•	� Det må IKKE gjøres forsøk på å reparere 

apparatet. Det er ingen deler som brukeren 
kan foreta vedlikehold/service på. For å få 
service, send til et HoMedics servicesenter. 
All service på dette apparatet skal kun 
foretas av autorisert HoMedics personell.

•	� Luftåpninger på apparatet må aldri 
tildekkes og apparatet må ikke plasseres på 
en myk overflate slik som en seng eller sofa. 
Hold luftåpningene fri for lo og hår osv.

•	� Apparatet må ikke plasseres eller 
oppbevares på et sted hvor det kan falle 
eller bli dratt ned i et badekar eller vask. 
Apparatet må ikke plasseres eller droppes i 
vann eller annen væske.

• 	� Unnlatelse av å følge ovennevnte kan 
resulterer i brannfare eller personskade.

•	� Hvis du har noen betenkninger hva angår 
helsen din, rådfør deg med en lege før du 
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bruker dette apparatet.
•	� Dette apparatet skal ALDRI brukes på 

enkeltpersoner med noe fysisk lidelse som 
vil begrense brukerens evne til å betjene 
kontrollene. 

•	� Hvis produktet føles unaturlig varmt, trekk 
ut støpselet og ta kontakt med HoMedics 
Servicesenter.

•	� Strømledningen skal ikke legges under 
tepper. Strømledningen skal ikke dekkes 
over med løse matter, løpere eller 
liknende tildekking. Ikke legg ledningen 
under møbler eller apparater. Sørg for at 
strømledningen legges unna trafikkerte 
områder hvor det er lett å snuble i 
ledningen.

3 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer at dette produktet ikke er har materielle 
defekter eller produksjonsfeil i en periode på 3 år fra kjøpsdato, 
utenom i tilfeller beskrevet nedenfor. Denne produktgarantien 
fra FKA Brands Ltd dekker ikke skade forårsaket av feil bruk 
eller misbruk, ulykke, feste av uautorisert tilbehør, endring av 
produktet, eller alle andre forhold som er utenom FKA Brands Ltds 
kontroll. Denne garantien er kun gyldig dersom produktet kjøpes 
og brukes i Storbritannia/EU. Et produkt som krever modifikasjon 
eller tilpasning for å kunne fungere i andre land enn landet det 
ble designet for, produsert i, godkjent i og/eller autorisert, eller 
reparasjon av skadede produkter med disse modifikasjonene er 
ikke dekket av denne garantien. FKA Brands Ltd er ikke ansvarlig 
for noe slags tilfeldig skade, følgeskade eller spesielle skader.
For å få garantert service på ditt produkt må du returnere 
produktet med returporto til ditt lokale servicesenter sammen med 
din daterte salgskvittering (som kjøpebevis). Ved mottak vil FKA 
reparere eller erstatte, etter eget forgodtbefinnende, ditt produkt 
og returnere det til deg frankert. Garantien gjelder kun gjennom 
HoMedics servicesenter. Utføring av service på dette produktet av 
andre enn HoMedics servicesenter gjør garantien ugyldig. Denne 
garantien påvirker ikke dine lovbestemte rettigheter.
For å finne ditt lokale HoMedics servicesenter, se  
www.homedics.co.uk/servicecentres  
 
WEEE forklaring

Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet 
ikke kastes sammen med annet husholdningssøppel. For å 

forebygge mulig skade på miljøet eller menneskelig helse 
forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal produktet 
gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av 
materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, 
vennligst bruk retur- og hentesystemet, eller ta kontakt med 
detaljisten hvor produktet ble kjøpt. De kan sørge for miljøvennlig 
gjenvinning av produktet.  
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PRODUKTEGENSKAPER

ALT-I-ETT HEPA-FILTRERINGSSYSTEM
HEPA-FILTRERING
Fjerner opptil 99,97% av luftbårne partikler så små som 0,3 
mikrometer, slik som allergener, pollen, støv, bakterier, flass 
fra kjæledyr, lukt, muggsoppsporer og røyk fra luften som 
passerer gjennom filteret.
FILTRERING AV KARBONLUKT
Reduserer lukter i husholdningen og VOC-er (flyktige 
organiske forbindelser) / gasser som påvist av uavhengig 
laboratorietesting.
FORFILTER
Fanger opp store partikler.
UV-C-TEKNOLOGI MED AV/PÅ-FUNKSJON
Når det er på, dreper UV-C-lyset mikroorganismer, virus og 
bakterier.
IONISERER MED AV/PÅ-FUNKSJON
Når ionisereren er på, bidrar den til luftrensingsprosessen.
AUTOMATISK MODUS / PARTIKKELSENSOR
Justerer viftehastigheten automatisk basert på luftkvalitet 
innendørs.

FEM HASTIGHETER
Lav, middels, høy, turbo og auto.
INNEBYGD TIDSUR
Velg mellom 2, 4, 8 eller 12 timer.
INDIKATOR FOR UTSKIFTING AV FILTER
Tennes når det er på tide å skifte ut filteret.
ANBEFALT ROMSTØRRELSE
151 m2. Bærbare luftrensere er mer effektive i rom der alle 
dører og vinduer er lukket.
LUFTUTSKIFTING PER TIME
Denne luftrenseren renser luften i et rom på 151 m2 (forutsatt 
en takhøyde på 2,43 m) én gang i timen på høy hastighet i et 
lukket rom. Luftstrømhastigheten er 367 m3/t.
OLJEBEHOLDER
Inkluderer tre puter for eteriske oljer. Bruk med eteriske oljer 
(ikke inkludert) for frigi duft i luften.
FJERNKONTROLL
Inkluderer praktisk fjernkontroll

KONTROLLPANELKONTROLLPANEL HOVEDENHET 

ALT-I-ETT HEPA-FILTER

PARTIKKELSENSOR

GITTERDEKSEL

OLJEBEHOLDER

DEKSEL TIL UV-C-PÆRE

TIDSUR

LYS FOR 
UTSKIFTING AV 

FILTER

VIFTEHASTIGHET

TURBO-
MODUS

HVILE- 
MODUS

STRØM

IONISERER  BARNELÅS NATT- 
INDIKATOR

UV-C
AUTOMATISK 

MODUS / 
PARTIKKELSENSOR

Fjernkontrollen settes på venstre side for 
magnetisk lagring.

VIFTEHASTIGHET

STRØM

IONISERER 

TIDSUR

BARNELÅS

NATTINDIKATOR

UV-C

AUTOMATISK MODUS / 
PARTIKKELSENSOR

FJERNKONTROLL
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AUTOMATISK MODUS / 
PARTIKKELSENSOR

BRUKSANVISNING

FØR ENHETEN SLÅS PÅ
•	 Ta luftrenseren ut av esken og fjern den gjennomsiktige, beskyttende 

plastposen.
•	 Plasser luftrenseren på en fast, jevn overflate.
•	 Koble strømledningen til en standard stikkontakt.
STRØMKNAPP OG INNSTILLINGER FOR VIFTEHASTIGHET
Trykk på strømknappen  for å slå på luftrenseren.
Viften på denne luftrenseren har 5 hastighetsinnstillinger: lav, middels, 
høy, turbo og auto. Jo høyere viftehastighet er stilt inn, desto raskere 
vil luften bli renset. For å velge eller endre viftehastighet trykker du på 
viftehastighetsknappen  til du får ønsket innstilling.
UV-C-TEKNOLOGI MED AV/PÅ-FUNKSJON
Den valgfrie UV-C-teknologien dreper mikroorganismer, virus 
og bakterier ved å trenge inn i DNA-et, noe som resulterer i at 
mikroorganismene dør eller mister evnen til å reprodusere seg. Trykk på 
UV-C-knappen for å slå UV-C-teknologien på. Den blå LED-lampen lyser 
opp. Trykk på UV-C-knappen igjen for å skru av UV-C-teknologien.
AUTOMATISK MODUS / PARTIKKELSENSOR
Trykk på knappen for automatisk modus / partikkelsensor  for å velge 
funksjonen. Knappen for automatisk modus / partikkelsensor tennes, 
og vifteknappens LED slår seg av. Automatisk modus / partikkelsensor 
justerer viftehastigheten automatisk basert på luftkvalitet innendørs. 
Luftkvaliteten i rommet vises som grønn (god), gul (akseptabel) eller 
rød (dårlig). Når du bruker automatisk modus / partikkelsensor, drives 
luftrenseren på lav hastighet hvis luftkvaliteten i rommet er grønn; på 
middels hastighet hvis gul; på høy hastighet hvis rød. Når luftkvaliteten 
i rommet forbedres, reduseres viftehastigheten basert på det tilsvarende 
nivået for romluftkvalitet. Trykk på vifteknappen  for å gå ut av 
funksjonen for automatisk modus / partikkelsensor. LED-lampen for 
automatisk modus / partikkelsensor slås av, og vifteknappen tennes.
IONISERER-INNSTILLING MED AV-PÅ-FUNKSJON
Ioner har en positiv eller negativ ladning som festes til luftbårne 
partikler, noe som gjør at de enklere fanges opp av filtreringssystemet. 
Trykk på ION-knappen for å slå på ionisereren. Det blå lyset vil lyse 
opp for å indikere at ionisereren er i bruk. Trykk på ION-knappen igjen 
for å slå ionisereren av.
MERK: Støvpartikler kan akkumulere på overflatene rundt luftrenseren 
når ionisereren er i bruk. Disse støvpartiklene kan støvsuges eller tørkes 
bort med en myk, fuktig klut.
MERK: Du kan høre sporadiske knitrelyder når ionisereren er i bruk. 
Dette er normalt.
MERK: Ionisereren produserer mindre ozon enn den UL-etablerte 
grensen på 0,05 ppm (deler per million). Ozon kan være skadelig for 
fugler og små kjæledyr. For å forhindre opphopning av ozon bruker du 
ioniseringsfunksjonen på et godt ventilert område.
NATTINDIKATOR
Nattindikatoren har tre alternativer. Trykk på en gang på nattindika-
torknappen  for å slå på den blå nattindikatoren. Trykk på den igjen 
for å slå den blå nattindikatorringen og skjermlysene av. Trykk på den en 
tredje gang for å slå på skjermlysene.
TIDSUR
Trykk på og hold inne tidsurknappen  til ønsket tidsurinnstilling vises 
på skjermen. Tidsurknappen  går gjennom følgende innstillinger i 
en syklus: 2, 4, 8, 12 timer og av. For å avslutte tidsuret kan du når som 
helst trykke på tidsbryter-knappen  til alle LED-lampene for tidsuret 
er slått av. Luftrenseren kjører kontinuerlig når tidsurfunksjonen er slått 
av.

BARNELÅS
Trykk på og hold inne nattindikatoren og tidsurknappene i tre sekunder 
for å stille inn barnelåsen. Trykk på og hold inne nattindikatoren og 
tidsurknappene i tre sekunder for å deaktivere barnelåsen. 
OLJEBEHOLDER
Bruk eterisk olje (ikke inkludert) for å frigi duft i luften.
MERK: Kun for bruk med de inkluderte HoMedics-putene for eteriske 
oljer. Ikke tilfør eterisk olje noe annet sted i enheten da det kan forårsake 
skade.
MERK:Ikke la en pute fylt med eterisk olje, ligge i luftrenseren hvis 
apparatet skal være av i en lang periode.
ER DET TRYGT Å BRUKE ETERISKE OLJER RUNDT KJÆLEDYR?
Du bør alltid utvise forsiktighet når du bruker eteriske oljer rundt 
kjæledyr. Hold alle produkter for eterisk olje og aromaterapi
(som luftspredere) utenfor kjæledyrs rekkevidde. Hold åpne flasker 
unna kjæledyr for å unngå at kjæledyr spiser innholdet. Vi anbefaler ikke 
påføring av eteriske oljer på kjæledyr, da kjæledyr har sterk luktesans og 
ikke kan kvitte seg med oljen hvis de ikke liker den, eller oljen forstyrrer 
dem. Når du sprer eteriske oljer rundt kjæledyr, må du alltid spre på et 
godt ventilert område og gi kjæledyret muligheten til å forlate rommet. 
Du kan for eksempel la en dør stå åpen. Alle dyr er forskjellige, så følg 
nøye med på hvordan hvert dyr reagerer når du introduserer en eterisk 
olje for første gang. Hvis det oppstår irritasjon, slutter du å bruke den 
eteriske oljen. Vi anbefaler at du søker legehjelp ved svelging av eterisk 
olje.
SLIK TILFØRER DU ETERISKE OLJER
Vær oppmerksom på at allergivennlighet ikke lenger garanteres hvis 
duftbeholderfunksjonen for eterisk olje brukes, siden eteriske oljer kan 
føre til allergiske reaksjoner.
ADVARSEL: Luftrenseren kan bli skadet hvis du tilfører olje andre steder 
enn i oljebeholderen.

1. �Oljebeholderen er plassert på siden av 
luftrenseren, over nattindikatorringen.

2. T�rykk på beholderen for å åpne og fjerne den.

3. �Plasser én aromapute (tre er inkludert) i 
oljebeholderen.

4. �Drypp 5–7 dråper eterisk olje på puten. Du kan 
bruke mer eller mindre avhengig av personlig 
preferanse. ADVARSEL: Du skal kun tilføre 
eterisk olje på puten, IKKE direkte i beholderen.

5. �Plasser oljebeholderen tilbake i rommet sitt og 
trykk for å lukke. Duften avgis når du slår på 
luftrenseren.



66  I  NO

UTSKIFTING AV FILTER

LYS FOR UTSKIFTING AV FILTER
Lyset for utskifting av filter tennes når det er på tide å skifte ut 
HEPA-type-filteret, basert på driftstimene til luftrenseren.

SKIFTE UT HEPA-TYPE-FILTERET
For optimal ytelse skifter du ut filteret hver tolvte måned under 
normale bruksforhold.

	

 
UTSKIFTING AV UV-C-PÆRE

SLIK SKIFTER DU UT UV-C-PÆREN
UV-C-pæren er designet for å vare i ca. 10 000 timer med bruk. 
UV-C-knappen på kontrollpanelet blinker RØDT når UV-C-pæren 
brenner ut og må skiftes. UV-C-knappen endres til blå når pæren 
er blitt skiftet ut.

MERK: Luftrenseren fortsetter å fungere uten UV-C-funksjonen når 
UV-C-pæren brenner ut.
FORSIKTIG: Ikke bruk luftrenseren uten det beskyttende 
dekselet til UV-C-pæren.
FORSIKTIG: Trekk ut strømledningen før betjening eller 
utskifting av UV-C-pæren.

	

1. �Koble fra luftrenseren, og 
fjern HEPA-type-filteret. 
Bruk en skrutrekker (ikke 
inkludert) til å skru løs de 
to skruene på dekselet til 
UV-C-pæren.

	

MERK: UV-C-pæren inneholder kvikksølv (Hg).

RENGJØRING AV PARTIKKELSENSOR

MERK: Partikkelsensoren må støvsuges månedlig ved normal 
bruk.
1. Koble luftrenseren fra strømuttaket.
2. Fjern døren til partikkelsensoren.
3. �Støvsug partikkelsensoren ved hjelp av børstetilbehøret til 

støvsugeren.
4. Sett på døren til partikkelsensoren igjen.
5. Koble strømledningen til et strømuttak.

3. �Skyv forsiktig fra sidene 
og roter UV-C-pæren for å 
fjerne den.

4. �Fjern og skift ut 
UV-C-pæren. Monter 
dekselet til UV-C-pæren, 
HEPA-type-filteret og 
gitterdekselet på nytt.

1. �Koble luftrenseren fra 
strømuttaket. Dra i 
fordypningene på hver side 
av gitterdekselet.

3. �Dra i flikene for å fjerne det 
gamle filteret.

5. �Plasser flikene nederst på 
gitterdekselet inn i bunnen 
av luftrenseren. Skyv 
gitterdekselet forsiktig til 
det klikker på plass.

2. �Fjern gitterdekselet, og sett 
det til side.

4. �Sett inn det nye 
HEPA-type-filteret med 
flikene vendt utover.

6. �Koble strømledningen til 
en standard stikkontakt, 
og trykk på strømknappen 

. Trykk på og hold 
inne ION-knappen i tre 
sekunder for å tilbakestille 
indikatoren.

2. �Ta av dekselet for å 
eksponere UV-C-pæren.
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PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Enheten fungerer ikke	 •	 Enheten er ikke koblet til
•	 Strømknappen er ikke trykket inn
•	 Ingen strøm til enheten
•	 HEPA-filteret er ikke riktig montert
•	 Gitterdekselet er ikke riktig montert

•	 Koble til enheten
•	 Trykk på strømknappen for å slå på strømmen
•	 Kontroller sikringene, prøv et annet uttak
•	 Monter HEPA-filteret på nytt
•	 Monter gitterdekselet på nytt

Redusert luftstrøm	 •	 Det bakre gitteret kan være blokkert
•	 Forfilteret trenger støvsuging
•	 HEPA-filteret må skiftes ut	

•	 Kontroller at ingenting blokkerer bakgitteret og 
luftuttaket

•	 Støvsug forfilteret med børstetilbehøret til 
støvsugeren

•	 Skift ut HEPA-filteret

Redusert luktfjerning	 •	 HEPA-filteret må skiftes ut •	 Skift ut HEPA-filteret

Overdreven støy •	 Enheten står ikke plant	 •	 Plasser enheten på et flatt, jevnt underlag

Lyset for utskifting av filter 
forblir tent etter utskifting 
av filteret

•	 Indikatoren for utskifting av filter må 
tilbakestilles

•	 Trykk på og hold inne ioniserer-knappen i tre 
sekunder til lyset for utskifting av filter slås av

Skjermlysene er slått av •	 Nattindikatorinnstilling	 •	 Trykk på nattindikator-knappen til ønsket lys 
er av/på

Knappene fungerer ikke •	 Barnelås aktivert	 •	 �Trykk på og hold inne nattindikatoren og tidsur- 
knappene i tre sekunder for å koble fra barnelåsen

Fjernkontrollen fungerer 
ikke

•	 Batteriet må skiftes ut •	 Skift batteriet som vist i instruksjonene for 
utskifting av batteri for fjernkontroll

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

RENGJØRING AV FORFILTERET
MERK: For best ytelse kan du 
støvsuge forfilteret én gang i 
måneden under normal bruk.
1.	� Koble luftrenseren fra 

strømuttaket.
2.	� Fjern HEPA-filteret som 

beskrevet i avsnittet Skifte ut 
HEPA-filteret.

3.	� Støvsug utsiden av HEPA-filteret ved hjelp av børstetilbehøret 
til støvsugeren, og rengjør det grundig.

4.	 Sett HEPA-filteret tilbake i luftrenseren, og lukk gitteret.
5.	 Koble strømledningen til en standard stikkontakt.

SLIK RENGJØR DU 
OLJEBEHOLDEREN
Åpne oljebeholderen, og ta ut 
puten. Puten for eterisk olje bør
skiftes ut når du bytter til en 
annen eterisk olje. Hvis du 
fortsetter å bruke den samme 
duften, oppbevarer du puten 
for gjenbruk. Tørk innsiden av oljebeholderen med en myk 
klut. Plasser puten for eterisk olje tilbake i beholderen, og lukk 
beholderen.

MERK: Ved oppbevaring skal puten oppbevares utenfor 
oljebeholderen.

FOR BEST YTELSE
•	 Du må ALDRI bruke vann eller rengjøringsmidler eller 

vaskemidler til å rengjøre HEPA-filteret.
•	 Rengjør utsiden av enheten med en tørr klut ved behov.
•	 Bruk ALDRI vann, voks, poleringsmiddel eller kjemiske løsninger 

for å rengjøre utsiden av enheten.
•	 Rengjør gitterdekselet med en fuktig klut eller børstetilbehøret 

til støvsugeren etter behov.
•	 Støvsug forfilteret hver måned under normale bruksforhold.
•	 Skift ut HEPA-filteret hver tolvte måned under normale 

bruksforhold.
•	 Bruk alltid et originalt HoMedics-erstatningsfilter for optimal 

ytelse. 

Hvis du vil kjøpe originale HoMedics-erstatningsdeler/-reservedel-
er, kan du gå til www.homedics.co.uk
Pakke med tre aromaputer – ARM-PAD3
Aromabeholder (hvit) – AP-T40WTARM
Aromabeholder (svart) – AP-T40BKARM
HEPA-filter – AP-T40FL
UV-C-pære – AP-UVC1
Deksler og skruer – APUVCCV

FEILSØKING
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LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ. 
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET TULEVAA  
TARVETTA VARTEN.
•	� Kytke laite AINA irti pistorasiasta heti 

käytön jälkeen ja ennen puhdistamista. 
Kytke pois päältä kääntämällä kaikki 
säätimet pois päältä -asentoon ja irrota 
sitten pistoke pistorasiasta. 

•	� ÄLÄ KOSKAAN jätä laitetta valvomatta, 
kun pistoke on seinässä. Irrota pistoke 
viralähteestä, kun se ei ole käytössä 
ja ennen kuin liität siihen osia tai 
lisävarusteita tai otat niitä pois.

•	� Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat 
lapset ja henkilöt, joilla on rajoittuneet 
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai 
kokemuksen ja tiedon puutetta, jos heitä 
on valvottu, heille on annettu opastusta 
laitteen turvallisessa käytössä, ja he 
ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät 
vaaratilanteet. Lapsia on valvottava, jotta 
he eivät leiki laitteen kanssa.

•	� ÄLÄ KOSKETA laitetta, joka on pudonnut 
veteen tai muuhun nesteeseen. Sammuta 
virta ja irrota pistoke välittömästi. Pidä 
kuivana – ÄLÄ käytä märissä tai kosteissa 
olosuhteissa.

•	� ÄLÄ KOSKAAN laita tappeja tai metallisia 
liittimiä laitteeseen.

•	� Tätä laitetta saa käyttää vain tässä 
lehtisessä kuvattuun käyttötarkoitukseen. 
ÄLÄ käytä lisälaitteita, jotka eivät ole 
HoMedicsin suosittelemia. 

•	� Laitetta EI saa KOSKAAN käyttää, jos 
virtajohto tai pistoke on vaurioitunut 
tai ei toimi kunnolla tai on pudonnut 
tai vaurioitunut tai pudonnut veteen. 
Palauta se HoMedicsin huoltokeskukseen 
tarkastusta ja korjausta varten.

•	� Pidä johto pois kuumilta pinnoilta.
•	� Liiallinen käyttö voi johtaa laitteen 

liialliseen kuumenemiseen ja käyttöiän 
lyhenemiseen. Jos näin tapahtuu, lopeta 
käyttö ja anna laitteen jäähtyä ennen 
käyttöä. 

•	� ÄLÄ KOSKAAN pudota tai aseta mitään 
esinettä laitteen aukkoihin.

•	� ÄLÄ käytä paikoissa, missä käytetään 
aerosolituotteita (suihkeita) tai annetaan 
happea. 

•	� ÄLÄ käytä peiton tai tyynyn alla. 
Ylikuumeneminen on mahdollista ja voi 
aiheuttaa tulipalon, tappavan sähköiskun 
tai henkilövahingon.

•	� ÄLÄ KANNA tätä laitetta johdosta tai käytä 
johtoa kahvana. 

•	� ÄLÄ käytä ulkona.
•	� Tämä laite toimii 220-240 V vaihtovirralla.
•	� ÄLÄ yritä korjata laitetta. Laite ei 

sisällä käyttäjän huollettavia osia. 
Lähetä laite huoltoa varten HoMedicsin 
huoltokeskukseen. Kaikki tämän laitteen 
huollot saa tehdä vain valtuutetut 
HoMedicsin huoltohenkilöt.

•	� Älä koskaan tuki laitteen ilma-aukkoja tai 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten 
sängylle tai sohvalle. Pidä ilma-aukot 
puhtaana nukasta, hiuksista jne.

•	� Älä sijoita tai varastoi laitetta paikkaan, 
josta se voi pudota tai se voidaan vetää 
kylpyammeeseen tai altaaseen. Laitetta ei 
saa upottaa tai pudottaa veteen tai muihin 
nesteisiin.

• 	� Edellä mainitun laiminlyöminen saattaa 
johtaa tulipaloon tai henkilövahinkoihin.

•	� Jos sinulla on terveyttäsi koskevia 
huolenaiheita, neuvottele lääkärin kanssa 
ennen tämän laitteen käyttöä.
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•	� Henkilöiden, joilla on tämän laitteen 
käyttöä rajoittava fyysinen vamma, ei 
KOSKAAN pitäisi käyttää sitä. 

•	� os laite tuntuu liian kuumalta, sammuta 
virta ja ota yhteyttä HoMedicsin 
huoltoliikkeeseen.

•	� Älä vedä johtoa mattojen alitse. Älä 
peitä johtoa matoilla tai muilla peitteillä. 
Älä reititä johtoa huonekalujen tai 
kodinkoneiden alitse. Pidä johto loitolla 
kulkureiteistä, missä siihen voitaisiin 
kompastua.

3 VUODEN TAKUU
FKA Brands Ltd takaa tuotteen virheettömyyden valmistus- ja 
tekovirheiden osalta 3 vuoden ajan ostohetkestä lähtien, 
alla lueteltuja tapauksia lukuun ottamatta. FKA Brands Ltd:n 
myöntämä tuotetakuu ei kata vahingosta tai väärinkäytöstä, 
onnettomuudesta, luvattomien laitteiden liittämisestä, 
tuotteeseen tehdyistä muutoksista johtuvia vaurioita eikä mitään 
muita olosuhteita, joita FKA Brands Ltd ei voi hallita. Takuu on 
voimassa ainoastaan jos tuote on hankittu ja sitä käytetään 
Yhdistyneen kuningaskunnan/EU:n alueella. Tämä takuu ei kata 
tuotetta, jota on muokattava tai mukautettava sen toimimiseksi 
muussa maassa kuin mihin laite on suunniteltu, valmistettu, 
hyväksytty ja/tai valtuutettu, tai joka vaatii korjauksia näiden 
muutosten takia. FKA Brands Ltd  ei ole vastuussa mistään 
välillisistä, epäsuorista tai erityisistä vahingoista.
Takuun alaisia korjauksia varten tuote on toimitettava postimaksu 
maksettuna paikalliseen huoltoliikkeeseen yhdessä ostokuitin  
(ostotodistuksen) kanssa. Vastaanotettuaan tuotteen FKA 
Brands Ltd korjaa tai korvaa tuotteen harkintansa mukaisesti 
ja palauttaa sen ostajalle postimaksu maksettuna. Takuu on 
voimassa ainoastaan HoMedicsin huoltoliikkeen kautta. Muiden 
kuin HoMedicsin huoltoliikkeiden käyttäminen johtaa takuun 
raukeamiseen. Tämä takuu ei vaikuta lainmukaisiin oikeuksiin.
Etsi HoMedicsin huoltoliike osoitteesta  
www.homedics.co.uk/servicecentres   
 
WEEE-selitys

Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää 
muiden talousjätteiden mukana missään EU maassa. 

Kontrolloimattomasta jätteiden hävittämisestä mahdollisesti 
aiheutuvien ympäristöhaittojen tai terveysvaarojen estämiseksi 
hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi materiaalivarojen 
uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus- ja 
noutojärjestelmää laitteen myyneeseen liikkeeseen. He voivat 
kierrättää tämän tuotteen ympäristöturvallisesti. 
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TUOTTEEN OMINAISUUDET

ALL-IN-ONE TRUE HEPA -SUODATUSJÄRJESTELMÄ
TRUE HEPA -SUODATUS
Poistaa jopa 99,97 % suodattimen läpi kulkevan ilman 
hiukkasista 0,3 mikronin kokoon asti. Tällaisia ovat esimerkiksi 
allergeenit, siitepöly, pöly, taudinaiheuttajat, lemmikkien 
hilse, hajut, homeitiöt ja savu.
HAJUJEN HIILISUODATUS
Vähentää riippumattomien laboratoriotestien mukaan 
kotitalouksien hajuja ja VOC-yhdisteitä (haihtuvat orgaaniset 
yhdisteet) tai kaasuja.
ESISUODATIN
Poistaa suuria hiukkasia.
PÄÄLLE/POIS SÄÄDETTÄVÄ UV-C-TEKNIIKKA
Päällä ollessaan UV-C-tekniikan valo tappaa erilaisia 
taudinaiheuttajia, kuten viruksia ja bakteereja.
PÄÄLLE/POIS SÄÄDETTÄVÄ IONISAATTORI
Kun ionisaattori on päällä, se avustaa ilmanpuhdistusproses-
sissa.
AUTOMAATTITILA/HIUKKASTUNNISTIN
Säätää tuulettimen nopeutta automaattisesti sisäilman laadun 
perusteella.

VIISI NOPEUTTA
Matala, keskitasoinen, suuri, turbo ja automaattinen
SISÄÄNRAKENNETTU AJASTIN
Valitse 2, 4, 8 tai 12 tuntia.
SUODATTIMEN VAIHDON MERKKIVALO
Syttyy, kun suodatin on aika vaihtaa.
EHDOTETTU HUONEKOKO
151 m2 / 1 627 ft2. Siirrettävät ilmanpuhdistimet toimivat 
tehokkaammin huoneissa, joissa kaikki ovet ja ikkunat ovat 
suljettuina.
ILMAN MUUTOKSET TUNNISSA
Tämä ilmanpuhdistin puhdistaa ilman 151 m2:n / 1 627 ft2:n 
suljetussa tilassa (olettaen, että huonekorkeus on 2,43 m / 8 
ft) kerran tunnissa suurella teholla käytettäessä. Ilmavirran 
määrä on 367 m3 / 9 408 ft3 tunnissa.
ÖLJYLOKERO
Sisältää kolme eteerisen öljyn tyynyä. Käytä eteeristä öljyä (ei 
sisälly toimitukseen) lisätäksesi tuoksua huoneilmaan.
KAUKOSÄÄDIN
Mukana toimitetaan kätevä kaukosäädin

OHJAUSPANEELIOHJAUSPANEELI PÄÄYKSIKKÖ

ALL-IN-ONE TRUE HEPA 
-SUODATIN

HIUKKASTUNNISTIN

RITILÄSUOJUS

ÖLJYLOKERO

UV-C-POLTTIMON SUOJUS

AJASTIN

SUODATTIMEN 
VAIHDON 

MERKKIVALO

TUULETTIMEN 
KIERROSNOPEUS

TURBOTILALEPOTILA

VIRTA

IONISA- 
ATTORI 

LAPSILUKKO YÖTILAN 
ILMAISIN

UV-C AUTOMAATTITILA/
HIUKKASTUNNISTIN

Kaukosäädin tarttuu magneettisesti  
vasemmalle puolelle säilytystä varten.

TUULETTIMEN 
KIERROSNOPEUS

VIRTA

IONISAATTORI 

AJASTIN

LAPSILUKKO

YÖTILAN ILMAISIN

UV-C

AUTOMAATTITILA/
HIUKKASTUNNISTIN

KAUKOSÄÄDIN
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AUTOMAATTITILA/
HIUKKASTUNNISTIN

KÄYTTÖOHJEET

ENNEN YKSIKÖN KÄYNNISTÄMISTÄ
•	 Ota ilmanpuhdistin pois tuotepakkauksesta ja poista kirkas muovinen 

suojapussi.
•	 Aseta ilmanpuhdistin tukevalle, tasaiselle pinnalle.
•	 Kytke virtajohto tavalliseen vaihtovirtapistorasiaan.
VIRTAPAINIKE JA TUULETTIMEN NOPEUSASETUKSET
•	 Kytke ilmanpuhdistin päälle painamalla virtapainiketta .
•	 Tässä ilmanpuhdistimessa on 5 tuulettimen nopeusasetusta: matala, 

keskitasoinen, suuri, turbo ja automaattinen. Mitä suurempi tuulettimen 
nopeusasetus on, sitä nopeammin ilmaa puhdistetaan. Voit valita 
tuulettimen nopeuden painamalla tuulettimen nopeuspainiketta , 
kunnes haluttu asetus on saavutettu.

PÄÄLLE/POIS SÄÄDETTÄVÄ UV-C-TEKNIIKKA
Lisävarusteena saatava UV-C-tekniikka tappaa erilaisia taudinaiheuttajia, 
kuten viruksia ja bakteereja, läpäisemällä niiden DNA:n ja aiheuttamalla 
mikro-organismin kuoleman tai lisääntymiskyvyttömyyden. Kytke 
UV-C-tekniikka päälle painamalla UV-C-painiketta. Sininen valo syttyy. Kytke 
UV-C-tekniikka pois päältä painamalla UV-C-painiketta uudelleen.
AUTOMAATTITILA/HIUKKASTUNNISTIN
Valitse automaattitila/hiukkastunnistin-toiminto painamalla 
automaattitilan/hiukkastunnistimen painiketta . Automaattitilan/
hiukkastunnistimen painikkeen merkkivalo syttyy, ja tuulettimen painikkeen 
merkkivalo sammuu. Automaattitila/hiukkastunnistin säätää tuulettimen 
nopeutta automaattisesti sisäilman laadun perusteella. Huoneen 
ilmanlaatu näkyy vihreänä (hyvä), keltaisena (kohtalainen) tai punaisena 
(huono). Käytettäessä automaattitilaa/hiukkastunnistinta ilmanpuhdistin 
toimii alhaisella nopeudella, kun huoneen ilmanlaatu on hyvä (vihreä), 
keskinopeudella, kun ilmanlaatu on kohtalainen (keltainen) ja suurella 
nopeudella, kun ilmanlaatu on huono (punainen). Kun huoneen ilmanlaatu 
paranee, tuulettimen nopeus laskee vastaavan ilmanlaatutason mukaan. 
Poistu automaattitila/hiukkastunnistin-toiminnosta painamalla tuulettimen 
painiketta . Automaattitilan/hiukkastunnistimen painikkeen merkkivalo 
sammuu, ja tuulettimen painikkeen merkkivalo syttyy.
PÄÄLLE/POIS SÄÄDETTÄVÄ IONISAATTORI
Ionihiukkasilla on positiivinen tai negatiivinen varaus, jolla ne kiinnittyvät 
ilmassa oleviin hiukkasiin, jolloin hiukkaset on helpompi poistaa suodatusjär-
jestelmällä. Kytke ionisaattori päälle painamalla laitteen ION-painiketta. 
Sininen valo syttyy sen merkiksi, että ionisaattori on käytössä. Kytke 
ionisaattori pois päältä painamalla ION-painiketta uudelleen.
HUOMAA: Kun ionisaattori on käytössä, ilmanpuhdistimen pinnoille saattaa 
kertyä pölyhiukkasia. Ne voidaan imuroida tai pyyhkiä pehmeällä, kostealla 
liinalla.
HUOMAA: Ionisaattorin käytön aikana saattaa ajoittain kuulua poksahtelua. 
Tämä on normaalia.
HUOMAA: Ionisaattorin tuottama otsonimäärä on alle UL-vahvistetun 
0,05 ppm:n pitoisuusrajan. Otsoni voi olla haitallista linnuille ja pienille 
lemmikeille. Otsonin kertymisen estämiseksi ionisaattoria tulee käyttää 
hyvin ilmastoidussa tilassa.
YÖTILAN ILMAISIN
Yötilan ilmaisimessa on kolme asetusta. Voit kytkeä sinisen yötilan 
ilmaisimen päälle painamalla yötilan ilmaisimen painiketta  kerran. Paina 
painiketta uudelleen, jos haluat ottaa käyttöön sinisen yövalorenkaan ja 
sammuttaa näytön valot. Näytön valot voi sytyttää painamalla painiketta 
kolmannen kerran.
AJASTIN
Paina ajastinpainiketta , kunnes haluttu ajastinasetus syttyy näytölle. 
Ajastinpainikkeella  voi selata seuraavia asetuksia: 2 tuntia, 4 tuntia, 8 tuntia, 
12 tuntia ja pois päältä. Ajastuksen voi peruuttaa milloin tahansa painamalla 
ajastinpainiketta , kunnes kaikki ajastimen merkkivalot sammuvat. 
Ilmanpuhdistin toimii yhtäjaksoisesti, kun ajastintoiminto on pois päältä.

LAPSILUKKO
Aseta lapsilukko pitämällä yötilan ilmaisimen ja ajastimen painikkeita 
painettuna kolmen sekunnin ajan. Poista lapsilukko käytöstä pitämällä yötilan 
ilmaisimen ja ajastimen painikkeita painettuna kolmen sekunnin ajan. 
ÖLJYLOKERO
Käytä eteeristä öljyä (ei sisälly toimitukseen) lisätäksesi tuoksua huoneilmaan.
HUOMAA: Tarkoitettu käytettäväksi vain mukana olevien HoMedics- 
eteerisen öljyn tyynyjen kanssa. Älä lisää eteerisiä öljyjä mihinkään muuhun 
paikkaan yksikössä, sillä se voi aiheuttaa vaurioita.
HUOMAA: Älä jätä täytettyä eteerisen öljyn tyynyä ilmanpuhdistimeen, jos 
laite on pitkään poissa käytöstä.
ONKO ETEERISTEN ÖLJYJEN KÄYTTÖ TURVALLISTA  
LEMMIKEILLE?
Varovaisuutta on aina noudatettava käytettäessä eteerisiä öljyjä lemmikkien 
läheisyydessä. Pidä kaikki eteeriset öljyt ja aromaterapiatuotteet (kuten 
diffuuserit) lemmikkieläinten ulottumattomissa. Pidä avoimet pullot poissa 
lemmikkien ulottuvilta, jotta lemmikit eivät syö öljyjä. Emme suosittele 
eteeristen öljyjen paikallista käyttöä lemmikeille, sillä niillä on herkkä 
hajuaisti, eivätkä ne pääse eroon öljystä, jos ne eivät pidä siitä tai se häiritsee 
niitä. Kun eteerisiä öljyjä käytetään huoneilmassa lemmikkien lähellä, on 
huolehdittava hyvästä ilmanvaihdosta ja annettava eläimelle mahdollisuus 
poistua tilasta esimerkiksi jättämällä ovi auki. Jokainen eläin on erilainen, 
joten kunkin eläimen reaktioita on tarkkailtava, kun eteeristä öljyä käytetään 
ensimmäistä kertaa. Jos ärsytystä ilmenee, eteerisen öljyn käyttö tulee 
lopettaa. Suosittelemme hakeutumista lääkärin hoitoon, jos eteeristä öljyä 
on nielty.
ETEERISTEN ÖLJYJEN LISÄÄMINEN
Huomaa, että sopivuutta allergikoille ei taata, jos eteerisen öljylokeron 
toimintoa käytetään, koska eteeriset öljyt voivat aiheuttaa allergisia 
reaktioita.
VAARA: Öljyn laittaminen muualle kuin öljylokeroon vaurioittaa 
ilmanpuhdistinta.

1. �Öljylokero on ilmanpuhdistimen sivussa 
yövalorenkaan yläpuolella.

2. Avaa ja irrota lokero painamalla.

3. �Aseta yksi aromityyny (toimitukseen sisältyy kolme 
tyynyä) öljylokeroon.

4. �Lisää 5–7 tippaa eteeristä öljyä tyynyyn. 
Voit käyttää enemmän tai vähemmän öljyä 
mieltymyksesi mukaan.  
VAARA: Lisää eteeristä öljyä vain tyynyyn, EI 
suoraan lokeroon.

5. �Aseta öljylokero takaisin paikalleen ja sulje se 
painamalla. Tuoksua ilmaantuu automaattisesti, 
kun ilmanpuhdistin käynnistetään.
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SUODATTIMEN VAIHTO

SUODATTIMEN VAIHDON MERKKIVALO
TSuodattimen vaihdon merkkivalo syttyy, kun HEPA-suodatin on 
aika vaihtaa ilmanpuhdistimen käyttötuntien perusteella.

HEPA-SUODATTIMEN VAIHTO
Optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi suodatin tulee 
vaihtaa tavanomaisissa käyttöolosuhteissa 12 kuukauden välein.

	

 
UV-C-POLTTIMON VAIHTO

UV-C-POLTTIMON VAIHTO
UV-C-polttimo on suunniteltu kestämään noin 10 000 
käyttötuntia. Ohjauspaneelin UV-C-painike vilkkuu punaisena, 
kun UV-C-polttimo on palanut ja se on vaihdettava. UV-C-painike 
muuttuu siniseksi, kun polttimo on vaihdettu.

HUOMAA: Ilmanpuhdistin toimii edelleen ilman UV-C-toimintoa, 
jos UV-C-polttimo on palanut.
VAROITUS: Älä käytä ilmanpuhdistinta ilman 
UV-C-polttimon suojakantta.
VAROITUS: Irrota virtajohto pistorasiasta ennen 
UV-C-polttimon huoltoa tai vaihtamista.

	

1. �Irrota ilmanpuhdistimen 
pistoke pistorasiasta ja 
poista HEPA-suodatin. Avaa 
UV-C-polttimon kannessa 
olevat kaksi ruuvia Phil-
lips-ruuvimeisselillä (ei sisälly 
toimitukseen).

	

HUOMAA: UV-C-polttimo sisältää elohopeaa (Hg).

HIUKKASTUNNISTIMEN PUHDISTUS

HUOMAA: Hiukkastunnistin on imuroitava kuukausittain 
normaalissa käytössä.
1. Irrota ilmanpuhdistimen pistoke pistorasiasta.
2. Irrota hiukkastunnistimen luukku.
3. Imuroi hiukkastunnistin pölynimurin harjasuulakkeella.
4. Kiinnitä hiukkastunnistimen luukku paikalleen.
5. Kytke virtajohto pistorasiaan.

3. �Irrota UV-C-polttimo 
työntämällä varovasti 
sivuilta ja kiertämällä.

4. �Poista ja vaihda UV-C-polttimo. 
Asenna UV-C-polttimon kansi, 
HEPA-suodatin ja ritiläsuojus 
takaisin paikalleen.

1. �Irrota ilmanpuhdistimen 
pistoke pistorasiasta. Avaa 
ritiläsuojus vetämällä sen 
sivuissa olevista syvennyksistä.

3. �Poista vanha suodatin 
vetämällä suodattimen 
ulokkeista.

5. �Aseta ritiläsuojuksen 
pohjassa olevat ulokkeet 
ilmanpuhdistimen alustaan. 
Työnnä ritiläsuojusta 
varovasti, kunnes se 
napsahtaa paikalleen.

2. �Irrota ritiläsuojus ja siirrä 
se syrjään.

4. �Aseta uusi HEPA-suodatin 
paikalleen siten, että 
suodattimen ulokkeet 
osoittavat ulospäin.

6. �Kytke virtajohto tavalliseen 
vaihtovirtapistorasiaan ja 
paina virtapainiketta 

. Nollaa ilmaisin 
pitämällä ionisaattorin 
ION-painiketta painettuna 
kolmen sekunnin ajan.

2. �Poista suojus, jotta 
UV-C-polttimo tulee 
näkyviin.
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ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Yksikkö ei toimi	 •	 Yksikköä ei ole kytketty pistorasiaan
•	 Virtapainiketta ei ole painettu
•	 Yksikköön ei tule virtaa
•	 True HEPA -suodatinta ei ole asennettu oikein
•	 Ritiläsuojusta ei ole asennettu oikein

•	 Kytke yksikkö sähköverkkoon
•	 Kytke virta painamalla virtapainiketta
•	 Tarkista sulakkeet, kokeile toista pistorasiaa
•	 Asenna True HEPA -suodatin uudelleen
•	 Asenna ritiläsuojus uudelleen

Heikentynyt ilmavirtaus •	 Takaritilä voi olla tukkeutunut

•	 Esisuodatin on imuroitava
•	 True HEPA -suodatin on vaihdettava	

•	 Varmista, että mikään ei peitä takaritilää ja ilma-aukkoa
•	 Imuroi esisuodatin pölynimurin harjasuulakkeella
•	 Vaihda True HEPA -suodatin

Hajujen poiston 
heikkeneminen

•	 True HEPA -suodatin on vaihdettava •	 Vaihda True HEPA -suodatin

Liiallinen melu	 •	 Yksikkö ei ole vaakasuorassa •	 Aseta yksikkö tasaiselle, vaakasuoralle pinnalle

Suodattimen vaihdon 
merkkivalo palaa, vaikka 
suodatin on vaihdettu

•	 Suodattimen vaihdon merkkivalo on 
nollattava	

•	 Pidä ionisaattoripainiketta painettuna kolmen sekunnin 
ajan, kunnes suodattimen vaihdon merkkivalo sammuu

Näytön valot eivät ole käytössä •	 Yötilan ilmaisimen asetus •	 Paina yötilan ilmaisimen painiketta, kunnes halutut 
valot palavat/sammuvat

Painikkeet eivät toimi •	 Lapsilukko kytketty	 •	 Avaa lapsilukko pitämällä yötilan ilmaisimen ja 
ajastimen painikkeita painettuna kolmen sekunnin ajan

Kaukosäädin ei toimi	 •	 Paristo on vaihdettava •	 Vaihda paristo kaukosäätimen paristojen 
vaihto-ohjeiden mukaisesti

PUHDISTUS JA HUOLTO

ESISUODATTIMEN PUHDISTUS
HUOMAA:  Parhaan mahdollisen 
suorituskyvyn saavuttamiseksi 
esisuodatin tulee tavanomaisen 
käytön aikana imuroida kerran 
kuussa.
1.	� Irrota ilmanpuhdistimen 

pistoke pistorasiasta.
2.	� Poista True HEPA -suodatin 

True HEPA -suodattimen vaihto 
-kohdassa kuvatulla tavalla.

3.	� Imuroi True HEPA -suodattimen ulkopuoli perusteellisesti 
pölynimurin harjasuulakkeella.

4.	� Aseta True HEPA -suodatin takaisin ilmanpuhdistimeen ja sulje 
ritiläsuojus.

5.	 Kytke virtajohto tavalliseen vaihtovirtapistorasiaan.
ÖLJYLOKERON PUHDISTUS
Avaa öljylokero ja poista tyyny. 
Eteerisen öljyn tyynyt on
vaihdettava, kun eteerisen öljyn 
tuoksu halutaan vaihtaa. Jos 
jatkat saman tuoksun käyttämistä, 
aseta eteerisen öljyn tyyny syrjään 
odottamaan. Pyyhi öljylokeron 
sisäpuoli pehmeällä liinalla. Aseta eteerisen öljyn tyyny takaisin 
lokeroon ja sulje lokero.

HUOMAA: Poista eteerisen öljyn tyyny öljylokerosta varastoinnin 
ajaksi.
PARHAAN SUORITUSKYVYN VARMISTAMINEN
•	 ÄLÄ KOSKAAN käytä vettä tai kodin puhdistusaineita tai 

pesuaineita True HEPA -suodattimien puhdistamiseen.
•	 Puhdista laitteen ulkopuoli kuivalla liinalla tarpeen mukaan.
•	 ÄLÄ KOSKAAN käytä vettä, vahaa, kiillotusainetta tai mitään 

kemiallista liuosta laitteen ulkopinnan puhdistamiseen.
•	 Puhdista ritiläsuojus kostealla liinalla tai imurin harjasuulakkeella 

tarpeen mukaan.
•	 Imuroi esisuodatin tavanomaisissa käyttöolosuhteissa 

kuukausittain.
•	 Vaihda True HEPA -suodatin 12 kuukauden välein tavanomaisissa 

käyttöolosuhteissa.
•	 Käytä aina aitoa HoMedics-vaihtosuodatinta optimaalisen 

suorituskyvyn varmistamiseksi.

Voit ostaa aitoja HoMedics-vaihto-/varaosia osoitteesta  
www.homedics.co.uk
3 kpl aromityynyjä – ARM-PAD3
Öljylokero (valkoinen) – AP-T40WTARM
Öljylokero (musta) – AP-T40BKARM
HEPA-suodatin – AP-T40FL
UV-C-polttimo – AP-UVC1
Kansi ja ruuvit – APUVCCV

VIANMÄÄRITYS
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LÆS HELE VEJLEDNINGEN FØR BRUG.  
GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE 
BRUG.
•	� Sørg ALTID for at fjerne et apparats stik 

fra stikkontakten straks efter brug og før 
rengøring. Ved frakobling skal alle knapper 
indstilles til ‘SLUK’-positionen, før stikket 
fjernes fra kontakten. 

•	� Man må ALDRIG lade et apparat være uden 
opsyn, når det er tændt. Tag stikket ud af 
stikkontakten, når det ikke er i brug, og før 
der isættes eller fjernes dele eller tilbehør.

•	� Dette apparat må benyttes af børn fra 8 år 
og op efter og af personer med mindskede 
fysiske eller mentale færdigheder eller 
følelsesforstyrrelser samt manglende 
erfaring og viden, hvis de holdes under 
opsyn eller har fået anvisninger i sikker 
brug af apparatet og forstår de farer, der er 
forbundet dermed. Børn skal overvåges for 
at sikre, at de ikke leger med apparatet.

•	� Man MÅ ALDRIG prøve at tage fat i et 
apparat, der er faldet ned i vand eller andre 
væsker. Sluk for apparatet på stikkontakten 
og tag øjeblikkeligt stikket ud. Skal holdes 
tørt – Må IKKE bruges under våde eller 
fugtige forhold.

•	� Man må ALDRIG sætte nåle eller 
metalfastgørelser ind i apparatet.

•	� Brug dette apparat til dets tiltænkte brug, 
som beskrevet i denne vejledning. Man MÅ 
IKKE bruge tilbehør, som ikke er anbefalet 
af HoMedics. 

•	� Man må ALDRIG bruge dette apparat, hvis 
dets ledning eller stik er blevet beskadiget, 
hvis det ikke fungerer korrekt, hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget, eller hvis det 
er blevet tabt ned i vand. Returnér det til 
HoMedics Service Centre for undersøgelse 

og reparation.
•	� Hold ledningen væk fra varme overflader.
•	� Overdreven brug kan medføre 

overophedning af apparatet og en kortere 
levetid. Hvis dette skulle ske, skal man 
stoppe brugen af apparatet og lade det køle 
ned, før det igen bruges. 

•	� Man må ALDRIG lader emner falde ned 
i, eller indføre dem i, nogen åbninger 
overhovedet

•	� Man må IKKE bruge apparatet i miljøer, 
hvor der anvendes aerosol- (spray-) 
produkter, eller hvor oxygen (ilt) 
administreres. 

•	� Må IKKE bruges under et tæppe eller 
en pude. Overophedning kan opstå og 
forårsage brand, elektrisk stød eller 
tilskadekomst af personer.

•	� Man må IKKE bære dette apparat i 
ledningen eller bruge ledningen som et 
håndtag. 

•	� Må IKKE bruges udendørs.
•	� Dette produkt kræver 220-240 V 

vekselstrøm.
•	� Man må IKKE forsøge at reparere apparatet. 

Der er ingen dele, der kan serviceres af 
brugeren. For service, send apparatet til et 
HoMedics Service Centre. Al servicering af 
dette apparat må kun udføres af autoriseret 
HoMedics servicepersonale.

•	� Man må aldrig blokere udstyrets lufthuller 
eller placere det på en blød overflade, som 
f.eks. en seng eller en sofa. Luftåbninger 
skal holdes fri for fnug og hår etc.

•	� Apparatet må ikke placeres eller opbevares 
et sted, hvor det kan falde ned i, eller blive 
trukket ned i, et bad eller en vask. Må ikke 
placeres i, eller falde ned i, vand eller andre 
væsker.
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• 	� Manglende overholdelse af ovenstående 
kan føre til risiko for brand eller 
personskade.

•	� Hvis du har eventuelle bekymringer om dit 
helbred, bør du konsultere en læge før brug 
af dette apparat.

•	� Dette apparat må ALDRIG anvendes af 
personer, der lider af en fysisk lidelse, der 
kan begrænse deres evne til at betjene 
apparatet. 

•	� Hvis produktet føles for varmt, skal du 
slukke på kontakten og kontakte HoMedics 
Servicecenter.

•	� Apparatet er kun designet til personlig, 
ikke-professionel brug. 

•	� Tildæk ikke ledningen med tæpper, løbere 
eller lignende. Før ikke ledningen under 
møbler eller husholdningsapparater. Placér 
ledningen udenfor gangarealer, hvor den 
kan udgøre en snublefare.

3 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer, at dette produkt ikke indeholder fejl, 
hvad angår materialer eller håndværksmæssig kvalitet i en periode 
på 3 år fra købsdatoen, dog med de undtagelser, der er anført 
nedenfor. Denne produktgaranti fra FKA Brands Ltd. dækker ikke 
skade forårsaget af forkert brug eller misbrug; ulykke; tilføjelse af 
et eventuelt uautoriseret tilbehør; ændring af produktet; eller et 
hvilket som helst andet forhold, som ligger uden for FKA Brands 
Ltd.’s kontrol. Nærværende garanti gælder kun, hvis produktet 
er købt og benyttes i Storbritannien / EU. Et produkt, der kræver 
ændring eller tilpasning for at gøre det i stand til at fungere i et 
andet land end det land, for hvilket det er konstrueret, fremstillet, 
godkendt og/eller autoriseret, eller reparation af produkter 
beskadiget af disse modifikationer, dækkes ikke af garantien. FKA 
Brands Ltd  er ikke ansvarlig for nogen form for tilfældige, specielle 
eller følgeskader.
For at opnå service på dit produkt iht. garantien skal du returnere 
produktet franko til dit lokale servicecenter sammen med dateret 
kvittering for dit køb (som købsbevis). FKA Brands Ltd. vil efter 
modtagelse enten reparere eller udskifte dit produkt og returnere 
det til dig franko. Garantien gælder kun, når service udføres af 
Salter Service Centre. Udførelse af service på dette produkt af andre 
end Salter Service Centre.ugyldiggør garantien. Denne garanti 
påvirker ikke dine lovmæssige rettigheder.
Find dit lokale Salter Service Centre på   
www.homedics.co.uk/servicecentres  
 
WEEE forklaring

Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må 
bortskaffes med andet husholdningsaffald inden for EU. For at 

forhindre mulig skade for miljøet eller menneskers sundhed på 
grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse, skal det genanvendes 
på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige genanvendelse af 
materielle ressourcer. Gør brug af returnerings- og 
indsamlingssystemer eller kontakt den detailhandler, hvor 
produktet blev købt, for at returnere det brugte produkt. Disse kan 
videresende produktet til miljøsikker genanvendelse.  
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PRODUKTEGENSKABER

ALT-I-ÉT TRUE HEPA-FILTRERINGSSYSTEM
TRUE HEPA-FILTRERING
Fjerner op til 99,97 % af luftbårne partikler på helt ned til 
0,3 mikrometer, f.eks. allergener, pollen, støv, bakterier, skæl 
fra kæledyr, lugt, skimmelsporer og røg fra luft, der passerer 
gennem filteret.
FILTRERING AF LUGT FRA KULSTOF
Reducerer husholdningslugt og flygtige organiske forbindelser 
(VOC)/gasser, som det fremgår af uafhængige laboratorietest.
FORFILTER
Indfanger store partikler.
UV-C-TEKNOLOGI MED TÆND/SLUK
Når UV-C-teknologien er tændt, dræber lyset smittekim, vira 
og bakterier.
IONISATOR MED TIL/FRA
Når ionisatoren er tændt, hjælper den med luftrensningspro-
cessen.
AUTOMATISK TILSTAND/PARTIKELSENSOR
Justerer automatisk ventilatorhastigheden baseret på den 
indendørs luftkvalitet.

5 HASTIGHEDER
Lav, middel, høj, turbo og auto
INDBYGGET TIMER
Vælg mellem 2, 4, 8 eller 12 timer.
INDIKATOR FOR UDSKIFTNING AF FILTER
Lyser, når det er tid til at udskifte filteret.
ANBEFALET LOKALESTØRRELSE
151 m2 / 1627 fod2. Bærbare luftrensere vil være mere 
effektive i rum, hvor alle døre og vinduer er lukkede.
LUFTUDSKIFTNINGER PR. TIME
Denne luftrenser vil rense luften i et rum på 151 m2 /1627 
fod2 (forudsat en loftshøjde på 2,43 m/8 fod) en gang i timen 
ved høj hastighed i et lukket rum. Luftgennemstrømning-
shastigheden er 367 m3/t / 9408 fod3/t.
OLIEBAKKE
Indeholder 3 puder til æteriske olier. Brug med æterisk olie 
(medfølger ikke) for at give duft i luften.
FJERNBETJENING
Praktisk fjernbetjening medfølger

KONTROLPANELKONTROLPANEL HOVEDENHED 

ALT-I-ÉT TRUE  
HEPA-FILTER

PARTIKELSENSOR

GITTERDÆKSEL

OLIEBAKKE

DÆKSEL TIL UV-C-PÆRE

TIMER

INDIKATORLAMPE 
FOR UDSKIFTNING 

AF FILTER

VENTILATORHASTIGHED

TURBOTIL-
STAND

DVALETIL- 
STAND

TÆND/SLUK

IONISATOR BØRNE- 
SIKRING

NATINDIKATORUV-C
AUTOMATISK 

TILSTAND/
PARTIKELSENSOR

Fjernbetjeningen sidder magnetisk fast i 
venstre side til opbevaring.

VENTILATORHASTIGHED

TÆND/SLUK

IONISATOR 

TIMER 

BØRNESIKRING

NATINDIKATOR

UV-C

AUTOMATISK 
TILSTAND/
PARTIKELSENSOR

FJERNBETJENING
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TÆND/SLUK

AUTOMATISK 
TILSTAND/
PARTIKELSENSOR

BETJENINGSVEJLEDNING

FØR ENHEDEN TÆNDES
•	 Tag luftrenseren ud af kassen, og fjern den gennemsigtige beskyttende 

plastikpose.
•	 Anbring luftrenseren på en fast, plan overflade.
•	 Sæt strømkablet i en almindelig vekselstrømsstikkontakt.
TÆND/SLUK-KNAP OG INDSTILLINGER FOR  
VENTILATORHASTIGHED
•	 Tryk på tænd/sluk-knappen  for at tænde luftrenseren.
•	 Denne luftrenser har 5 ventilatorhastighedsindstillinger: lav, middel, 

høj, turbo og auto. Jo højere ventilatorhastighedsindstillingen er, desto 
hurtigere bliver luften renset. For at vælge eller ændre ventilatorhas-
tigheden skal du trykke på ventilatorhastighedsknappen , indtil den 
ønskede indstilling er valgt.

UV-C-TEKNOLOGI MED TÆND/SLUK
Den valgfrie UV-C-teknologi dræber bakterier, vira og bakterier ved at 
trænge ind i dens DNA, hvilket resulterer i, at mikroorganismen dør eller 
ikke længere kan reproducere sig selv. Tryk på UV-C-knappen for at slå 
UV-C-teknologien til. Den blå LED-lampe lyser. Tryk på UV-C-knappen igen 
for at slå for UV-C-teknologien fra.
AUTOMATISK TILSTAND/PARTIKELSENSOR
Funktionen automatisk tilstand/partikelsensor vælges ved at trykke på 
knappen   automatisk tilstand/partikelsensor. Knappen til automatisk 
tilstand/partikelsensor lyser, og LED-knappen til ventilatoren slukkes. 
Automatisk tilstand/partikelsensor justerer automatisk ventilatorhas-
tigheden baseret på den indendørs luftkvalitet. Lokalets luftkvalitet vises 
som grøn (god), gul (rimelig) eller rød (dårlig). Når automatisk tilstand/
partikelsensor anvendes, fungerer luftrenseren ved lav hastighed, hvis 
rummets luftkvalitet er grøn. Når den er gul, fungerer luftrenseren ved 
medium hastighed og når den er rød, fungerer luftrenseren ved høj 
hastighed. Når rummets luftkvalitet forbedres, reduceres ventilatorhas-
tigheden baseret på det tilsvarende luftkvalitetsniveau i rummet. Tryk 
på ventilatorknappen  for at afslutte funktionen automatisk tilstand/
partikelsensor. LED-knappen for automatisk tilstand/partikelsensor 
slukkes, og ventilatorknappen lyser.
IONISATORINDSTILLING MED TÆND/SLUK
Ionpartikler har en positiv eller negativ ladning, der binder sig til luftbårne 
partikler, hvilket gør det lettere at indfange dem i filtreringssystemet. Tryk 
på ionisatorknappen ION for at tænde for ionisatoren. Det blå lys tændes 
for at indikere, at ionisatoren er i brug. Tryk på ionisatorknappen ION 
igen for at slukke ionisatoren.
BEMÆRK: Støvpartikler kan ophobe sig på overflader omkring 
luftrenseren, når ionisatoren er i brug. Disse støvpartikler kan støvsuges 
eller tørres af med en blød, fugtig klud.
BEMÆRK: Du vil muligvis lejlighedsvist høre smældende lyde, når 
ionisatoren bruges. Dette er normalt.
BEMÆRK: Ionisatoren producerer mindre ozon end de UL-etablerede 
grænser på 0,05 ppm. Ozon kan være skadelig i nærheden af fugle 
og små kæledyr. For at forhindre ophobning af ozon skal du bruge 
ionisatorfunktionen på et velventileret sted.
NATINDIKATOR
Natindikatoren har 3 indstillinger. Tryk én gang på natindikator- 
knappen  for at tænde for den blå natindikator. Tryk igen for at slå den 
blå natindikatorring og displaylamperne fra. Tryk en tredje gang for at 
tænde for displaylamperne.
TIMER
Tryk på timerknappen , indtil den ønskede timerindstilling lyser på 
displayet. Timerknappen  skifter mellem følgende indstillinger: 2 timer, 4 
timer, 8 timer, 12 timer og slukket. Du kan annullere timeren når som helst 
ved at trykke på timerknappen , indtil alle timer-LED-lamper er slukket. 

Luftrenseren kører kontinuerligt, når timerfunktionen er deaktiveret.
BØRNESIKRING
Tryk på natindikatorknappen og timerknappen, og hold dem inde i 3 
sekunder for at slå børnesikringen til. Tryk på natindikatorknappen og 
timerknappen, og hold dem inde i 3 sekunder for at slå børnesikringen fra. 
OLIEBAKKE
Brug æterisk olie (medfølger ikke) for at give duft i luften.
BEMÆRK: Kun til brug med de medfølgende HoMedics-puder til æterisk 
olie. Tilføj ikke æteriske olier andre steder i enheden, da det kan forårsage 
skader.
BEMÆRK: Efterlad ikke en fyldt pude med æterisk olie i luftrenseren, hvis 
den ikke skal bruges i længere tid.
ER DET SIKKERT AT BRUGE ÆTERISKE OLIER I NÆRHEDEN AF KÆLEDYR?
Vi skal altid være forsigtige, når vi bruger æteriske olier i nærheden af vores 
kæledyr. Opbevar alle æteriske olier og aromaterapiprodukter
(som f.eks. diffusorer) utilgængeligt for kæledyr. Hold åbne flasker væk 
fra kæledyr for at undgå, at det indtages. Vi anbefaler ikke udvortes brug 
af æteriske olier på kæledyr, da de har en stærk lugtesans og ikke kan 
slippe af med olien, hvis de ikke bryder sig om den, eller den forstyrrer 
dem. Når æteriske olier spredes omkring kæledyr, skal de altid spredes 
på et velventileret sted, og der skal gives mulighed for, at kæledyrene 
kan fortrække fra rummet. Man kan f.eks. lade en dør stå åben. Alle dyr 
er forskellige, så hold nøje øje med, hvordan hvert dyr reagerer, når der 
introduceres en æterisk olie for første gang. Hvis der opstår irritation, 
skal du afbryde brugen af den æteriske olie. Vi anbefaler, at der søges 
lægehjælp, hvis der indtages æterisk olie.
TILFØJELSE AF ÆTERISKE OLIER
Bemærk, at allergivenligheden ikke længere er garanteret, hvis bakken til 
æteriske olier bruges, fordi æteriske olier kan føre til allergiske reaktioner.
ADVARSEL: Hvis der tilføres olie andre steder end oliebakken, vil det 
beskadige luftrenseren.

1. �Oliebakken er placeret på siden af luftrenseren 
over natindikatorringen.

2. Tryk for at åbne og fjerne bakken.

3. �Anbring 1 duftpude (der medfølger 3) i 
oliebakken.

4. �Tilsæt 5-7 dråber æterisk olie på puden. Du kan 
bruge mere eller mindre afhængigt af personlige 
præferencer.  
ADVARSEL: Anbring kun æterisk olie på puden 
og IKKE direkte i bakken.

5. �Anbring oliebakken i åbningen igen, og tryk for at 
lukke den. Duften fremkommer automatisk, når 
luftrenseren er tændt.
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UDSKIFTNING AF FILTER

INDIKATORLAMPE FOR UDSKIFTNING AF FILTER
TIndikatorlampen for udskiftning af filteret lyser, når det er tid til 
at udskifte HEPA-type-filteret baseret på luftrenserens brugstider.

UDSKIFTNING AF HEPA-TYPE-FILTERET
For at opnå optimal ydeevne skal filteret udskiftes hver 12. måned 
under normale brugsforhold.

	

 
UDSKIFTNING AF UV-C-PÆRE

SÅDAN UDSKIFTES UV-C-PÆREN
UV-C-pæren er designet til at holde til ca. 10.000 timers brug. 
UV-C-knappen på kontrolpanelet blinker RØDT, når UV-C-pæren 
brænder ud og skal udskiftes. UV-C-knappen skifter til blå, når 
pæren er udskiftet.

BEMÆRK: Luftrenseren vil fortsætte med at fungere uden 
UV-C-funktionen, når UV-C-pæren brænder ud.
ADVARSEL: Luftrenseren må ikke betjenes uden det 
beskyttende UV-C-dæksel.
ADVARSEL: Tag strømkablet ud, før du foretager service på 
eller udskifter UV-C-pæren.

1. T�ræk stikket til luftrenseren 
ud af stikkontakten, og fjern 
HEPA-type-filteret. Brug 
en stjerneskruetrækker 
(medfølger ikke) til at løsne 
de 2 skruer, der sidder på 
dækslet til UV-C-pæren.

	

BEMÆRK: UV-C-pæren indeholder kviksølv (Hg).

PARTIKELSENSORRENGØRING

BEMÆRK: Partikelsensoren skal støvsuges månedligt under 
normal brug.
1. Træk stikket til luftrenseren ud af stikkontakten.
2. Fjern partikelsensordøren.
3. �Støvsug partikelsensoren ved hjælp af børstetilbehøret på din 

støvsuger.
4. Montér partikelsensordøren igen.
5. Sæt strømkablet i en almindelig stikkontakt.

3. �Skub forsigtigt fra siderne, 
og drej UV-C-pæren for at 
fjerne den.

4. �Fjern og udskift 
UV-C-pæren. Montér 
dækslet til UV-C-pæren, 
HEPA-type-filteret og 
gitterdækslet igen.

1. �Træk stikket til luftrenseren 
ud af stikkontakten. Træk i 
fordybningerne på hver side af 
gitterdækslet.

3. �Træk i tapperne for at fjerne 
det gamle filter.

5. �Placer tapperne i bunden af 
gitterdækslet i bunden af 
luftrenseren. Tryk forsigtigt 
på gitterdækslet, indtil det 
klikker på plads.

2. �Fjern gitterdækslet, og sæt 
det til side.

4. �Sørg for, at filtertapperne 
vender udad, og indsæt det 
nye HEPA-type-filter.

6. �Sæt strømkablet i en 
almindelig stikkontakt, 
og tryk på tænd/
sluk-knappen . Tryk på 
ioniseringsknappen ION, og 
hold den inde i 3 sekunder 
for at nulstille indikatoren.

2. �Fjern dækslet for at få 
adgang til UV-C-pæren.
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PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING

Enheden fungerer ikke	 •	 Enheden er ikke tilsluttet stikkontakten
•	 Der er ikke trykket på afbryderknappen
•	 Enheden får ikke strøm
•	 True HEPA-filteret er ikke installeret korrekt
•	 Gitterdækslet er ikke installeret korrekt

•	 Sæt enhedens stik i stikkontakten
•	 Tryk på afbryderknappen for at tænde enheden
•	 Tjek sikringer, prøv en anden stikkontakt
•	 Montér True HEPA-filteret igen
•	 Montér gitterdækslet igen

Reduceret 
luftgennemstrømning	

•	 Gitteret på bagsiden kan være blokeret

•	 Forfilteret skal støvsuges

•	 True HEPA-filteret skal udskiftes	

•	 Sørg for, at der ikke er noget, der blokerer gitteret 
på bagsiden og luftudtaget

•	 Støvsug forfilteret med børstemundstykket 
monteret på din støvsuger

•	 Udskift True HEPA-filteret

Reduceret lugtfjernelse •	 True HEPA-filteret skal udskiftes •	 Udskift True HEPA-filteret

Meget støj	 •	 Enheden står ikke på en plan overflade •	 Anbring enheden på en flad, plan overflade

Indikatorlampen for 
udskiftning af filteret lyser 
efter udskiftning af filteret

•	 Indikatoren for udskiftning af filteret skal 
nulstilles

•	 Hold ionisatorknappen nede i 3 sekunder, indtil 
indikatorlampen for udskiftning af filteret slukker

Displaylamperne er slukket •	 Natindikatorindstilling	 •	 Tryk på natindikatorknappen, indtil de ønskede 
lamper tændes/slukkes

Knapperne fungerer 
ikke	

•	 Børnesikringen er slået til •	 Tryk på natindikatorknappen og timerknappen, 
og hold dem nede i 3 sekunder for at slå 
børnesikringen fra

Fjernbetjeningen fungerer 
ikke

•	 Batteriet skal udskiftes •	 Udskift batteriet som vist i anvisningerne til 
udskiftning af batterier i fjernbetjeningen

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

RENGØRING AF FORFILTERET
BEMÆRK: For at sikre optimal 
ydeevne skal forfilteret støvsuges en 
gang om måneden ved normal brug.
1.	� Træk stikket til luftrenseren  

ud af stikkontakten.
2.	� Fjern True HEPA-filteret som 

beskrevet i afsnittet Udskiftning 
af True HEPA-filteret.

3.	� Støvsug ydersiden af True 
HEPA-filteret med børstemundstykket monteret på din støvsuger, 
og rengør det omhyggeligt.

4.	 Montér True HEPA-filteret i luftrenseren igen, og luk gitteret.
5.	 Sæt strømkablet i en almindelig vekselstrømsstikkontakt.

SÅDAN RENGØRES OLIEBAKKEN
Åbn oliebakken, og fjern puden. 
Puden til æterisk olie skal udskiftes, 
når der skiftes til en æterisk olie med 
en anden duft. Hvis du fortsætter 
med at bruge den samme duft, skal 
du lægge puden til æterisk olie til 
side, så den kan genbruges. Aftør 
indersiden af oliebakken med en blød klud. Placer puden til æterisk 
olie i bakken igen, og luk den.

BEMÆRK: Tag puden til æterisk olie ud af oliebakken, når luftrenseren 
stilles til opbevaring.

SÅDAN OPNÅS OPTIMAL EFFEKTIVITET
•	 Brug ALDRIG vand eller rengøringsmidler til at rengøre True 

HEPA-filteret.
•	 Rengør ydersiden af enheden med en tør klud efter behov.
•	 Brug ALDRIG vand, voks, pudsemiddel eller nogen form for kemisk 

blanding til at rengøre ydersiden af enheden.
•	 Rengør gitterdækslet efter behov med en fugtig klud eller din 

støvsuger med børstemundstykket monteret.
•	 Støvsug forfilteret hver måned under normale brugsforhold.
•	 Udskift True HEPA-filteret hver 12. måned under normale 

brugsforhold.
•	 Brug altid et originalt HoMedics-filter for at opnå optimal 

effektivitet.

Du kan købe originale HoMedics reservedele på  
www.homedics.co.uk
Pakke med 3 aromapuder – ARM-PAD3
Aromabakke (hvid) – AP-T40WTARM
Aromabakke (sort) – AP-T40BKARM
HEPA-filter – AP-T40FL
UV-C-pære – AP-UVC1
Dæksel og skruer – APUVCCV

FEJLFINDING
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CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE 
DE UTILIZARE. PĂSTRAȚI ACESTE 
INSTRUCȚIUNI PENTRU A PUTEA FI 
CONSULTATE ULTERIOR.
•	� Deconectați ÎNTOTDEAUNA aparatul de la 

priză imediat după utilizare și înainte de 
curățare. Pentru a deconecta aparatul, rotiți 
toate comenzile în poziția „OPRIT”, apoi 
scoateți ștecherul din priză. 

•	� Nu lăsați NICIODATĂ nesupravegheat 
un aparat care este conectat la priză. 
Deconectați-l de la sursa de alimentare 
atunci când nu îl folosiți și înainte de a 
monta sau de a înlocui piese sau accesorii.

•	� Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii 
cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau care nu dețin experiența și 
cunoștințele necesare, cu condiția să fie 
supravegheați sau să fie instruiți cu privire 
la utilizarea în siguranță a produsului, iar 
aceștia sunt conștienți de riscurile implicate. 
Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul. 
Curățarea și întreținerea nu va fi efectuată 
de către copii nesupravegheați.

•	� NU ÎNCERCAȚI să scoateți cu mâna un aparat 
care a căzut în apă sau în alte lichide. Opriți 
sursa de alimentare și deconectați imediat 
aparatul de la priză. Păstrați aparatul 
uscat - NU UTILIZAȚI aparatul în condiții de 
umiditate.

•	� Nu introduceți NICIODATĂ știfturi sau alte 
elemente metalice de fixare în aparat.

•	� Utilizați acest aparat în scopul destinat, așa 
cum este descris în această broșură. 

•	� NU UTILIZAȚI accesorii care nu sunt 
recomandate de HoMedics. 

•	� Nu folosiți NICIODATĂ aparatul dacă are 
cablul sau mufa de alimentare deteriorată, 

dacă nu funcționează corect, dacă a fost 
scăpat sau deteriorat sau a căzut în apă. 
Returnați aparatul către Centrul de service al 
Homedics, pentru a fi examinat și reparat.

•	� Țineți cablul de alimentare departe de orice 
sursă de căldură.

•	� Utilizarea excesivă poate duce la 
supraîncălzirea aparatului și la reducerea 
duratei de viață. În acest caz, întrerupeți 
utilizarea aparatului și lăsați-l să se răcească 
înainte de a-l utiliza din nou. 

•	� Nu scăpați și nu introduceți NICIODATĂ 
niciun fel de obiecte în orificiile aparatului.

•	� NU UTILIZAȚI aparatul în medii în care se 
utilizează produse cu aerosoli (spray-uri) sau 
unde se administrează oxigen. 

•	� NU ACOPERIȚI aparatul cu pături sau perne. 
Aparatul se poate supraîncălzi și poate cauza 
incendii sau poate duce la electrocutarea 
sau vătămarea persoanelor.

•	� Nu transportați acest aparat apucându-l de 
cablul de alimentare și nu utilizați cablul de 
alimentare ca mâner. 

•	��� NU UTILIZAȚI aparatul în aer liber. 
•	��� Pentru utilizarea acestui aparat este 

necesară o sursă de alimentare de curent 
alternativ, de 220 - 240 V.

•	� NU ÎNCERCAȚI să reparați aparatul. Nu 
există componente care pot fi reparate 
de utilizator. Pentru a fi reparat, trimiteți 
aparatul la un Centru de service Homedics. 
Toate operațiunile de depanare a acestui 
aparat trebuie să fie efectuate exclusiv de 
către personalul de service autorizat al 
Homedics.

•	� Nu blocați niciodată gurile de ventilație 
ale aparatului și nu așezați aparatul pe o 
suprafața instabilă, cum ar fi un pat sau 
o canapea. Mențineți gurile de ventilație 
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curate, fără scame, praf etc.
•	� Nu așezați și nu depozitați aparatul în locuri 

din care poate cădea sau ar putea fi tras 
într-o cadă sau chiuvetă. Nu așezați sau 
nu scăpați aparatul în apă sau în alt lichid. 
Nerespectarea celor de mai sus poate duce 
la risc de incendiu sau vătămări.

•	� Dacă vă faceți griji cu privire la starea dvs. de 
sănătate, consultați un medic înainte de a 
utiliza acest aparat.

•	� Acest aparat nu trebuie să fie folosit 
NICIODATĂ de către persoane care suferă 
de o afecțiune fizică care ar putea limita 
capacitatea utilizatorului de a opera 
comenzile.

•	� Dacă aparatul este excesiv de fierbinte, 
întrerupeți alimentarea cu energie electrică 
și contactați Centrul de service Homedics.

•	� Nu treceți cablul de alimentare pe sub 
covor. Nu acoperiți cablul de alimentare cu 
covoare, traverse sau alte articole similare. 
Nu pozați cablul de alimentare pe sub 
mobilă sau pe sub alte aparate. Desfășurați 
cablul de alimentare la distanță de locurile 
cu trafic intens, pentru a evita împiedicarea 
persoanelor.

3 ANI GARANȚIE
FKA Brands Ltd garantează acest produs împotriva defectelor 
de material și de fabricație pentru o perioadă de 3 ani de la data 
cumpărării, cu excepția situațiilor menționate mai jos. Această 
garanție a produsului FKA Brands Ltd nu include daunele cauzate 
de utilizarea necorespunzătoare sau abuzivă, accident, utilizarea 
oricărui accesoriu neautorizat, modificarea produsului sau orice 
alte condiții care sunt în afara controlului FKA Brands Ltd. Această 
garanție este valabilă numai dacă produsul este achiziționat și 
utilizat în Marea Britanie/UE. Produsele care necesită modificări 
sau adaptări pentru a le permite să funcționeze în orice altă țară 
decât țara pentru care au fost proiectate, fabricate, aprobate și/
sau autorizate sau repararea produselor deteriorate de aceste 
modificări nu sunt incluse în această garanție. FKA Brands Ltd nu 
va fi responsabilă pentru niciun fel de daune incidentale, secundare 
sau speciale.
Pentru a beneficia de servicii de garanție pentru produsul dvs., 
returnați produsul în regim postplătit la Centrul de service 
local, împreună cu chitanța dvs. de vânzare datată (ca dovadă a 
achiziției). După primire, FKA Brands Ltd va repara sau va înlocui, 
după caz, produsul dvs. și îl va returna, în regim postplătit. 
Garanția este oferită exclusiv prin intermediul Centrului de service 
Homedics. Depanarea acestui produs de către orice altă persoană 
sau entitate în afară de Centrul de service Homedics va duce la 
anularea garanției. Această garanție nu aduce atingere drepturilor 
dvs. legale.
Pentru a contacta Centrul dvs. local de service Homedics, vizitați 
www.homedics.co.uk/servicecentres

Explicație privind DEEE
Acest marcaj indică faptul că în întregul spațiul UE este 
interzisă eliminarea acestui produs împreună cu alte deșeuri 

menajere. Reciclați în mod responsabil acest produs, pentru a 
promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale și pentru a 
preveni posibilele daune aduse mediului înconjurător sau sănătății 
umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor. Pentru a returna 
dispozitivul uzat, vă rugăm să utilizați sistemele de returnare și de 
colectare sau să contactați distribuitorul de la care a fost 
achiziționat produsul. Acesta poate prelua produsul pentru a-l 
recicla într-un mod sigur pentru mediu.
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

FILTRARE TRUE HEPA
Elimină până la 99,97% din particulele de aer de 0,3 microni, 
cum ar fi alergenii, polenul, praful, germenii, părul de animale 
de companie, mirosul, sporii de mucegai și fumul din aerul care 
trece prin filtru.
FILTRAREA MIROSULUI DE CARBON
Reduce mirosurile menajere și COV (compuși organici volatili)/
gaze, astfel cum rezultă din testele de laborator independente.
PREFILTRU
Capturează particule mari.
TEHNOLOGIE UV-C CU APRINDERE/STINGERE
Când este aprinsă, lumina tehnologiei UV-C omoară germenii, 
virușii și bacteriile.
IONIZATOR CU PORNIRE/OPRIRE
Când este pornit, ionizatorul asistă la procesul de purificare a 
aerului.
MOD AUTOMAT/SENZOR DE PARTICULE
Ajustează automat viteza ventilatorului în funcție de calitatea 
aerului interior.

5 VITEZE
Redusă, medie, ridicată, turbo și automată
TEMPORIZATOR ÎNCORPORAT
Alegeți între 2, 4, 8 sau 12 ore.
ÎNLOCUIREA INDICATORULUI FILTRULUI
Se aprinde atunci când este timpul să înlocuiți filtrul.
DIMENSIUNEA SUGERATĂ A CAMEREI
151m2 / 1627 ft2. Purificatoarele portabile de aer vor fi mai 
eficiente în încăperile în care toate ușile și ferestrele sunt închise.
SCHIMBĂRI DE AER PE ORĂ
Acest purificator de aer va purifica aerul într-o cameră închisă de 
151 m2/1627 ft2 (luând în calcul un plafon aflat la o înălțime de 
2,43 m/8 ft) o dată pe oră, la viteză ridicată. Debitul de aer este 
de 367 m3/h / 9408 ft3/h.
TĂVIȚĂ DE ULEI
Include 3 pernițe de ulei esențial. Utilizați cu ulei esențial (nu 
este inclus) pentru a elibera mirosul în aer.
TELECOMANDĂ
Include o telecomandă, pentru sporirea gradului de confort

PANOU DE CONTROLPANOU DE CONTROL UNITATE PRINCIPALĂ 

FILTRU TRUE HEPA 
MULTIFUNCȚIONAL

SENZOR DE PARTICULE

CAPAC GRILAJ

TĂVIȚĂ DE 
ULEI

CAPAC BEC UV-C

TEMPORIZATOR

ÎNLOCUIȚI BECUL 
DE ILUMINARE  

A FILTRULUI

VITEZA VENTILATORULUI

MOD 
TURBO

MOD 
REPAUS

PUTERE

IONIZATOR  ÎNCUIETOARE 
PENTRU COPII

INDICATOR 
DE NOAPTE

UV-C
MOD AUTOMAT/

SENZOR DE 
PARTICULE

Telecomanda magnetică se prinde de partea 
stângă a dispozitivului, în scopul păstrării.

VITEZA 
VENTILATORULUI

PUTERE

IONIZATOR 

TEMPORIZATOR

ÎNCUIETOARE 
PENTRU COPII

INDICATOR DE NOAPTE

UV-C

MOD AUTOMAT/ 
SENZOR DE  
PARTICULE

TELECOMANDĂ

SISTEM DE FILTRARE CU FILTRU TRUE HEPA MULTIFUNCȚIONAL
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PUTERE

MOD AUTOMAT/ 
SENZOR DE  
PARTICULE

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

ÎNAINTE DE PORNIREA UNITĂȚII
•	 Scoateți purificatorul de aer din cutie şi îndepărtați punga protectoare 

transparentă din plastic.
•	 Așezați purificatorul de aer pe o suprafață fermă, plană.
•	 Conectați cablul de alimentare la o priză de curent alternativ standard.

BUTONUL DE ALIMENTARE ȘI SETĂRILE DE VITEZĂ ALE  
VENTILATORULUI
•	 Pentru a porni purificatorul de aer, apăsați butonul de alimentare  .
•	 Acest purificator de aer are 5 setări de viteză a ventilatorului: redusă, medie, 

ridicată, turbo și automată. Cu cât setarea vitezei ventilatorului este mai mare, 
cu atât mai repede aerul va fi purificat. Pentru a selecta sau pentru a modifica 
viteza ventilatorului, apăsați butonul de selectare  a vitezei ventilatorului 
până când se atinge setarea dorită.

TEHNOLOGIE UV-C CU APRINDERE/STINGERE
Tehnologia opțională UV-C omoară germenii, virușii și bacteriile, pătrunzând în 
ADN-ul acestora și ducând la moartea microorganismului sau la incapacitatea de 
a se reproduce. Apăsaţi butonul UV-C pentru a activa tehnologia UV-C. LED-ul 
albastru se va aprinde. Apăsați din nou butonul UV-C pentru a opri tehnologia 
UV-C.

MOD AUTOMAT/SENZOR DE PARTICULE
Pentru a selecta funcția mod automat/senzor de particule, apăsați butonul  
mod automat/senzor de particule. Butonul pentru mod automat/senzor de 
particule se va aprinde, iar LED-ul de pe butonul ventilatorului se va stinge. 
Modul automat/senzorul de particule reglează automat viteza ventilatorului 
în funcție de calitatea aerului din interior. Calitatea aerului din cameră este 
afișată prin culorile verde (bună), galben (rezonabilă) sau roșu (proastă). Dacă 
utilizați modul automat/senzorul de particule, atunci când calitatea aerului din 
cameră este indicată prin lumina verde, purificatorul de aer funcționează cu 
viteză redusă; atunci când lumina este galbenă, purificatorul funcționează la 
viteză medie, iar atunci când lumina este roșie, la viteză mare. Odată ce calitatea 
aerului din cameră se îmbunătățește, viteza ventilatorului se va reduce în funcție 
de nivelul corespunzător al calității aerului din cameră. Pentru a ieși din modul 
automat/funcția senzor de particule, apăsați butonul  al ventilatorului. Ledul 
de pe butonul modului automat/senzorului de particule se va stinge, iar butonul 
ventilatorului se va aprinde.

SETAREA IONIZATORULUI CU PORNIRE/OPRIRE
Particulele ionice au o sarcină pozitivă sau negativă care se atașează la 
particulele aeropurtate, facilitându-le captarea prin sistemul de filtrare. Apăsați 
butonul ionizator ION pentru a porni ionizatorul. Lumina albastră se va 
aprinde pentru a indica faptul că ionizatorul este în uz. Apăsați din nou butonul 
ionizator ION pentru a porni ionizatorul.
OBSERVAȚIE: Particulele de praf se pot acumula pe suprafețele din jurul 
purificatorului de aer atunci când ionizatorul este în uz. Aceste particule de praf 
pot fi aspirate sau șterse cu o cârpă moale și umedă.
OBSERVAȚIE: Este posibil să auziți sunete ocazionale de pocnituri atunci când se 
utilizează ionizatorul. Asta e normal.
OBSERVAȚIE: Ionizatorul produce mai puțin ozon decât limitele UL stabilite 
de 0,05 ppm. Ozonul poate fi dăunător în preajma păsărilor și animalelor 
de companie mici. Pentru a preveni acumularea de ozon, utilizaţi funcţia 
ionizatorului într-o zonă bine ventilată.

INDICATOR DE NOAPTE
Există trei opțiuni pentru indicatorul de noapte. Apăsați o dată butonul  
indicatorului de noapte pentru a aprinde lumina albastră a indicatorului de 
noapte. Apăsați din nou pentru a stinge lumina indicatorului de noapte și 
luminile afișajului. Apăsaţi a treia oară pentru a aprinde luminile de afişare.

TEMPORIZATOR
Apăsați butonul temporizator  până când setarea temporizatorului dorit este 
aprinsă pe afișaj. Butonul temporizator   va afișa următoarele setări: 2 ore, 4 
ore, 8 ore, 12 ore şi oprit. Pentru a anula temporizatorul în orice moment, apăsați 
butonul temporizator  până când toate ledurile temporizatorului sunt stinse. 
Purificatorul de aer va funcționa continuu atunci când funcția temporizatorului 
este oprită.

SISTEM DE BLOCARE ÎMPOTRIVA UTILIZĂRII DE CĂTRE COPII
Țineți apăsat butonul indicatorului de noapte și butonul temporizator timp de 
3 secunde pentru a activa sistemul de blocare împotriva utilizării de către copii. 
Țineți apăsat timp de 3 secunde butonul indicatorului de noapte și butonul 
temporizator pentru a dezactiva sistemul de blocare împotriva utilizării de către 
copii. 
TĂVIȚĂ DE ULEI
Utilizați ulei esențial (nu este inclus) pentru a elibera mirosul în aer.
OBSERVAȚIE: Se utilizează numai cu pernițele de ulei esențial HoMedics 
incluse. Nu adăugați uleiuri esențiale în altă parte a aparatului, deoarece aceste 
pot provoca daune.
OBSERVAȚIE: Nu lăsați o perniță de ulei esențial umplută în purificatorul de aer 
dacă acesta va fi scos din uz pentru o perioadă lungă de timp.
ULEIURILE ESENȚIALE POT FI UTILIZATE ÎN SIGURANȚĂ ÎN PREAJMA 
ANIMALELOR DE COMPANIE?
Trebuie să fiți întotdeauna prudenți atunci când folosiți uleiuri esențiale 
în jurul animalelor de companie. Păstrați uleiurile esențiale și produsele 
de aromaterapie (precum difuzoarele) departe de animalele de companie. 
Păstrați flacoanele deschise departe de animalele de companie pentru a evita 
ingerarea. Nu recomandăm utilizarea topică a uleiurilor esențiale pe animalele 
de companie, deoarece acestea au un puternic simț al mirosului și nu pot 
scăpa de ulei dacă nu le place sau dacă le deranjează. Atunci când difuzați 
uleiuri esențiale într-un spațiu în care se află animale de companie, difuzați-le 
întotdeauna într-o zonă bine ventilată și lăsați animalelor o cale deschisă prin 
care acestea să poată părăsi încăperea, cum ar fi de exemplu o ușă deschisă. 
Fiecare animal este diferit, astfel că trebuie să observați cu atenție modul în care 
fiecare animal răspunde atunci când difuzați pentru prima oară un ulei esențial. 
Dacă apar iritații, întrerupeți utilizarea uleiului esențial. Vă recomandăm să 
solicitați asistență medicală în cazul ingestiei de ulei esențial.
ADĂUGAREA DE ULEIURI ESENȚIALE
Rețineți că funcția hipoalergenică nu mai este garantată în cazul în care se 
utilizează tăvițe pentru ulei esențial, deoarece uleiurile esențiale pot determina 
reacții alergice.
AVERTISMENT: Uleiul nu se pune direct în tăvița de ulei, deoarece va deteriora 
purificatorul de aer.

1. Tăvița de ulei se află pe partea laterală a 
purificatorului de aer, deasupra indicatorului de noapte.

2. Apăsați pentru a deschide și a scoate tăvița.

3. �Așezați 1 perniță de aromă (3 incluse) în tăvița de 
ulei.

4. �Adăugați 5–7 picături de ulei esențial pe perniță. 
Puteți utiliza mai mult sau mai puțin, în funcție de 
preferințele personale.  
AVERTISMENT: Adăugați uleiul esențial pe perniță și 
NU direct în tăviță.

5. �Așezați tăvița de ulei înapoi în compartimentul său 
și împingeți pentru a îl închide. Mirosul va fi difuzat 
automat atunci când purificatorul de aer este pornit.
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ÎNLOCUIREA FILTRULUI

SEMNAL LUMINOS PENTRU ÎNLOCUIREA FILTRULUI
Semnalul luminos pentru înlocuirea filtrului se va activa când 
este necesar să înlocuiți filtrul de tip HEPA, în funcție de orele de 
utilizare a purificatorului de aer.
ÎNLOCUIREA FILTRULUI DE TIP HEPA
Pentru performanțe optime, se înlocuiește la fiecare 12 luni în 
condiții normale de utilizare.

	

 
ÎNLOCUIREA BECULUI UV-C

ÎNLOCUIREA BECULUI UV-C
Becul UV-C este proiectat să dureze aproximativ 10.000 de ore 
de utilizare. Butonul UV-C de pe panoul de control va lumina 
intermitent ROȘU atunci când becul UV-C se arde și trebuie înlocuit. 
Butonul UV-C se va schimba în albastru după înlocuirea becului.

OBSERVAȚIE: Purificatorul de aer va continua să funcționeze fără 
funcția UV-C atunci când becul UV-C se arde.
ATENȚIE: Nu utilizați purificatorul de aer fără capacul 
protector al becului UV-C.
ATENȚIE: Deconectați cablul de alimentare înainte de a 
efectua lucrări de service sau de a înlocui becul UV-C.

	

1. �Deconectați purificatorul de 
aer și scoateți filtrul de tip 
HEPA. Folosind o șurubelniță 
cu capul în cruce (nu este 
inclusă), deșurubați cele 
2 șuruburi de pe capacul 
becului UV-C.

	

OBSERVAȚIE: Becul UV-C conține mercur (Hg). 

CURĂȚAREA SENZORULUI DE PARTICULE

OBSERVAȚIE: În condiții normale de utilizare, senzorul de 
particule trebuie să fie aspirat o dată pe lună.
1. Deconectați purificatorul de aer.
2. Scoateți ușa senzorului de particule.
3. �Aspirați senzorul de particule utilizând accesoriul de tip perie al 

aspiratorului.
4. Montați înapoi ușa senzorului de particule.
5. Conectați cablul de alimentare la o priză electrică de uz casnic.

3. �Împingeți ușor din laterale 
și rotiți becul UV-C pentru 
a-l îndepărta.

4. �Scoateți și înlocuiți becul 
UV-C. Reinstalați capacul 
becului UV-C, filtrul de tip 
HEPA și capacul grilajului.

1. �Deconectați purificatorul de 
aer. Trageți crestăturile de 
pe fiecare parte a capacului 
grilajului.

3. �Trageți clapetele pentru a 
scoate filtrul vechi.

5. �Așezați clapetele din 
partea inferioară a 
capacului grilajului în 
baza purificatorului de aer. 
Apăsați cu grijă capacul 
grilajului până când acesta 
se fixează pe poziție.

2. �Scoateți capacul grilajului și 
puneți-l deoparte.

4. �Cu clapetele filtrului 
orientate spre exterior, 
introduceți noul filtru de 
tip HEPA.

6. �Conectați cablul de 
alimentare la o priză 
standard de curent 
alternativ și apăsați butonul 
de pornire . Țineți apăsat 
timp de 3 secunde butonul 
ION al ionizatorului 
pentru a reseta indicatorul.

2. �Scoateți capacul pentru a 
expune becul UV-C.
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PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Unitatea nu va funcționa •	 Aparatul nu este conectat la priză
•	 Butonul de alimentare nu este apăsat
•	 Lipsa alimentării unității
•	 Filtrul HEPA True nu este instalat corect
•	 Capacul grilajului nu este instalat corect

•	 Conectați aparatul la priză
•	 Apăsați butonul de alimentare pentru a porni alimentarea
•	 Verificați siguranțele, încercați o altă priză
•	 Reinstalați filtrul HEPA True
•	 Reinstalați capacul grilajului

Flux de aer redu •	 Grilajul din spate poate fi blocat
•	 Prefiltrul trebuie aspirat
•	 Filtrul HEPA True trebuie înlocuit

•	 Verificați pentru a vă asigura că nimic nu blochează 
grilajul din spate și orificiul de evacuare a aerului

•	 Aspirați prefiltrul cu peria atașată la aspirator
•	 Înlocuiți filtrul HEPA True

Eliminarea mirosului redus •	 Filtrul HEPA True trebuie înlocuit •	 Înlocuiți filtrul HEPA True

Zgomot excesiv	 •	 Unitatea nu este la nivel	 •	 Așezați unitatea pe o suprafață plană, plată

Semnalul luminos pentru 
înlocuirea filtrului rămâne 
aprins după înlocuirea filtrului

•	 Indicatorul de înlocuire a filtrului trebuie 
resetat	

•	 Apăsați și mențineți apăsat butonul ionizator timp de 3 
secunde până când semnalul luminos pentru înlocuirea 
filtrului se stinge

Luminile de afișare sunt stinse •	 Setări indicator de noapte •	 Apăsați butonul indicatorului de noapte până când reușiți 
să aprindeți/stingeți luminile pe care le doriți.

Telecomanda nu funcționează •	 Sistemul de blocare împotriva utilizării de către 
copii este activat	

•	 Țineți apăsat timp de 3 secunde butonul indicatorului 
de noapte și butonul temporizator pentru a dezactiva 
sistemul de blocare împotriva utilizării de către copii

Remote control does not 
operate

•	 Bateria trebuie înlocuită •	 Înlocuiți bateria după cum se arată în instrucțiunile de 
înlocuire a bateriei telecomenzii

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

CURĂȚAREA PREFILTRULUI
OBSERVAȚIE: Pentru performante 
optime, aspirați prefiltrul o dată pe 
lună, dacă purificatorul este utilizat 
în condiții normale.
1.	 Deconectați purificatorul de aer.
2.	 Demontați filtrul HEPA True 

după cum este descris în 
secțiunea Înlocuirea filtrului 
HEPA True.

3.	 Aspirați exteriorul filtrului HEPA True folosind accesoriul de tip 
perie al aspiratorului dvs. Asigurați-vă că ați curățat bine filtrul.

4.	 Așezați filtrul HEPA True înapoi în purificatorul de aer și închideți 
grilajul.

5.	 Conectați cablul de alimentare la o priză de curent alternativ 
standard.

PENTRU A CURĂȚA TĂVIȚA  
DE ULEI
Deschideți tăvița de ulei și scoateți 
pernița. Pernițele de ulei esențiale 
trebuie schimbate atunci când se 
trece la un miros diferit de ulei 
esențial. Dacă continuați să utilizați 
același parfum, puneți deoparte 
pernița de ulei esențial pentru reutilizare. Ștergeți interiorul tăviței de 
ulei cu o lavetă moale. Așezați pernița de ulei esențial înapoi în tăviță 
și închideți.

OBSERVAȚIE: Lăsați pernița de ulei esențial în afara tăviței de ulei 
atunci când îl depozitați.
PENTRU CEA MAI BUNĂ PERFORMANȚĂ
•	 Nu folosiți NICIODATĂ apă sau soluții de curățare de uz casnic sau 

detergenți pentru a curăța filtrul HEPA True.
•	 Curățați exteriorul unității cu o cârpă uscată, dacă este necesar.
•	 Nu utilizați NICIODATĂ apă, ceară, produse de lustruit sau orice 

soluție chimică pentru a curăța exteriorul unității.
•	 Curățați capacul grilajului folosind o cârpă umedă sau peria atașată 

la aspirator, după cum este necesar.
•	 Aspirați lunar prefiltrul în condiții normale de utilizare.
•	 Înlocuiţi filtrul HEPA True la fiecare 12 luni în condiții normale de 

utilizare.
•	 Utilizați întotdeauna un filtru original de înlocuire HoMedics pentru 

performanțe optime.

Pentru a achiziționa piese de schimb HoMedics originale, vizitați 
www.homedics.co.uk
3 pachete de pernițe de aromă - ARM-PAD3
Tăviță pentru aromă (albă) - AP-T40WTARM
Tăviță pentru aromă (neagră) - AP-T40BKARM
Filtrul HEPA - AP-T40FL
Bec UV-C – AP-UVC1
Capac și șuruburi - APUVCCV

DEPANARE
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PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY 
POKYNY. TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE NA 
POUŽITIE V BUDÚCNOSTI.
•	� VŽDY odpojte zariadenie od elektrickej siete 

ihneď po použití a tiež pred čistením. Pred 
odpojením vypnite všetky ovládacie prvky 
a potom zariadenie vytiahnite z elektrickej 
zásuvky.

• 	� NIKDY nenechávajte zariadenie bez dozoru, 
keď je zapojené do elektrickej siete. 
Zariadenie odpojte z elektrickej zásuvky, 
vždy keď sa nepoužíva, a tiež pri pridávaní 
alebo odoberaní častí alebo vybavenia.

• 	� Toto zariadenie môžu používať deti 
staršie ako 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či s nedostatkom skúseností 
a znalostí, avšak iba pokiaľ sú pod 
dohľadom alebo pokiaľ im boli poskytnuté 
inštrukcie týkajúce sa bezpečného 
používania zariadenia a chápu možné 
riziká. Nedovoľte deťom, aby sa so 
zariadením hrali. Deti nesmú bez dozoru 
zariadenie čistiť a prevádzať bežnú údržbu.

• 	� NEVYŤAHUJTE zariadenie, ktoré spadlo 
do vody alebo inej tekutiny. Vypnite 
elektrické ističe a okamžite ho odpojte od 
elektrickej zásuvky. Uchovávajte v suchu 
– NEPOUŽÍVAJTE vo vlhkých ani mokrých 
podmienkach.

• �	� NIKDY nevkladajte do zariadenia kolíky ani 
iné kovové predmety.

• 	� Zariadenie nepoužívajte na iný účel, ako 
je uvedený v tejto brožúre. NEPOUŽÍVAJTE 
vybavenie iné ako odporúčané 
spoločnosťou HoMedics.

• �	� NIKDY nepoužívajte zariadenie, ktoré má 
poškodený kábel alebo zástrčku, ak správne 
nefunguje, ak spadlo alebo bolo poškodené 

alebo ak spadlo do vody. V takom 
prípade ho vráťte do servisného strediska 
spoločnosti HoMedics na odskúšanie a 
opravu.

• 	� Udržiavajte kábel ďalej od vyhrievaných 
povrchov.

• 	� Nadmerné používanie môže viesť k 
nadmernému zahrievaniu a skráteniu 
životnosti výrobku. V takom prípade 
prestaňte jednotku používať a pred ďalším 
použitím ju nechajte vychladnúť.

• 	� NIKDY nevhadzujte ani nevkladajte žiadne 
predmety do žiadnych otvorov.

• 	� NEPOUŽÍVAJTE zariadenie v priestoroch, 
kde sa používajú aerosóly (spreje) alebo sa 
privádza kyslík.

• 	� NEPOUŽÍVAJTE zariadenie pod dekou ani 
vankúšom. Nadmerné teplo môže spôsobiť 
požiar, smrť v dôsledku zásahu elektrickým 
prúdom alebo zranenie osôb.

• 	� NEPRENÁŠAJTE toto zariadenie za kábel ani 
nepoužívajte kábel ako rukoväť.

• 	 Zariadenie NEPOUŽÍVAJTE vonku.
• 	� Tento výrobok potrebuje napájanie 

striedavým prúdom s napätím 220-240 V.
• 	� Zariadenie sa NEPOKÚŠAJTE opraviť. 

Neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol 
opraviť používateľ. V prípade potreby 
opravy pošlite zariadenie do servisného 
strediska spoločnosti HoMedics. Servis 
tohto zariadenia môže vykonávať iba 
autorizovaný servisný personál spoločnosti 
HoMedics.

• 	� NESEĎTE ani NESTOJTE na masážnej 
(zadnej) časti zariadenia. Jednotku možno 
používať, len keď je pripevnená k stoličke s 
operadlom vo vertikálnej polohe.

• 	� Nikdy neblokujte otvory zariadenia ani ho 
neumiestňujte na mäkký povrch, ako je 
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posteľ alebo pohovka. Udržiavajte otvory 
bez prachu, vlasov a pod.

• 	� Zariadenie neuchovávajte na miestach, z 
ktorých môže spadnúť alebo byť stiahnuté 
do vane alebo umývadla. Do zariadenia 
nenalievajte vodu ani iné tekutiny.

• 	� Nedodržanie uvedeného môže mať za 
následok riziko požiaru alebo úrazu.

• 	� Ak máte akékoľvek obavy o svoje zdravie, 
poraďte sa pred použitím tohto zariadenia s 
lekárom.

• 	� Tento prístroj nesmie ZA ŽIADNYCH 
OKOLNOSTÍ používať osoba trpiaca 
ochorením, ktoré by ju obmedzovalo v 
schopnosti manipulovať s ovládacími 
prvkami. 

• 	� Ak máte pocit, že prístroj sa nadmerne 
zohrieva, odpojte ho od elektrickej siete a 
obráťte sa na servisné stredisko spoločnosti 
HoMedics.

• 	� Napájací kábel neveďte pod kobercom. 
Napájací kábel neprikrývajte rohožami, 
behúňmi alebo podobnými predmetmi. 
Napájací kábel neveďte pod nábytkom 
alebo spotrebičmi. Napájací kábel 
neumiestňujte do priestorov so zvýšeným 
pohybom, kde môže dôjsť k zakopnutiu o 
kábel.

3 ROČNÁ ZÁRUKA
Spoločnosť FKA Brands Ltd poskytuje na tento výrobok záruku 
za chyby materiálu a spracovania po dobu 3 rokov od dátumu 
zakúpenia, okrem nižšie uvedených výnimiek. Záruka spoločnosti 
FKA Brands Ltd na tento výrobok sa nevzťahuje na škody spôsobené 
nesprávnym použitím či zneužitím výrobku, nehodou, pripojením 
neschváleného príslušenstva, pozmenením výrobku alebo 
akýmikoľvek inými okolnosťami, na ktoré spoločnosť HoMedics 
nemá vplyv. Táto záruka platí len vtedy, ak bol výrobok kúpený 
a používaný v Spojenom kráľovstve alebo v EÚ. Táto záruka sa 
netýka výrobku, ktorý vyžaduje úpravy alebo prispôsobenie na 
účely uvedenia do prevádzky v inej krajine, ako je krajina, pre ktorú 
bol navrhnutý, vyrobený, schválený alebo autorizovaný, ani na 
opravy výrobkov poškodených uvedenými úpravami. Spoločnosť 
FKA Brands Ltd nezodpovedá za žiadne náhodné, následné alebo 
osobitné škody.
Ak potrebujete záručný servis výrobku, vráťte ho bez zaplatenia 
poštovného spolu s potvrdením o nákupe s dátumom nákupu do 
miestneho servisného strediska. Po prevzatí výrobku ho spoločnosť 
FKA Brands Ltd podľa okolností buď opraví, alebo vymení a doručí 
vám ho s bezplatným poštovným. Záruku možno uplatniť iba 
prostredníctvom servisného strediska spoločnosti HoMedics. 
Vykonanie servisnej opravy tohto výrobku iným subjektom ako 
servisným strediskom spoločnosti HoMedics bude mať za následok 
neplatnosť záruky. Táto záruka neovplyvňuje vaše zákonné práva.
Lokálne servisné stredisko Salter nájdete na stránke  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Vysvetlenie k smernici OEEZ
Toto označenie pripomína, že výrobok sa v EÚ nemá likvidovať 
s komunálnym odpadom. Ak chcete predchádzať možnému 

poškodeniu životného prostredia alebo ľudského zdravia z dôvodu 
neregulovaného nakladania s odpadom, výrobok odovzdajte na 
recykláciu. Podporíte tak trvalo udržateľné opätovné využitie 
materiálových zdrojov. Použitý výrobok odneste do príslušného 
recyklačného strediska alebo sa obráťte na predajňu, v ktorej ste ho 
zakúpili. Predajca môže sprostredkovať odovzdanie výrobku na 
ekologicky bezpečnú recykláciu.      
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FUNKCIE PRODUKTU

FILTRÁCIA TYPU TRUE HEPA
Odstraňuje až 99,97 % častíc vzduchu menších ako 0,3 mikróna, 
ako sú alergény, peľ, prach, mikróby, srsť domácich zvierat, 
zápach, spóry plesní a dym zo vzduchu, ktorý prechádza filtrom.
UHLÍKOVÁ FILTRÁCIA ZÁPACHU
Znižuje zápach v domácnosti a zápach prchavých organických zlúčením 
/plynov. Túto skutočnosť potvrdili nezávislé laboratórne testy.
PREDFILTER
Zachytáva veľké častice.
TECHNOLÓGIA UV-C SO ZAPÍNANÍM A VYPÍNANÍM
Keď je technológia UV-C zapnutá, ničí choroboplodné zárodky, 
vírusy a baktérie.
IONIZÁTOR SO ZAPÍNANÍM A VYPÍNANÍM
Keď je ionizátor zapnutý, pomáha pri procese čistenia vzduchu.
AUTOMATICKÝ REŽIM/SNÍMAČ ČASTÍC
Automaticky upravuje rýchlosť ventilátora na základe kvality 
vzduchu v interiéri.
5 RÝCHLOSTÍ
Nízka, stredná, vysoká, turbo a automatická

ZABUDOVANÝ ČASOVAČ
Môžete si vybrať hodnotu 2, 4, 8 alebo 12 hodín.
INDIKÁTOR VÝMENY FILTRA
Rozsvieti sa, keď je potrebné vymeniť filter.
ODPORÚČANÁ VEĽKOSŤ MIESTNOSTI
151 m2/1627 štvorcových stôp. Prenosné čističe vzduchu budú 
efektívnejšie v miestnostiach so zatvorenými dverami a oknami.
VÝMENA VZDUCHU ZA HODINU
Tento prenosný čistič vzduchu vyčistí vzduch v miestnosti s 
veľkosťou 151 m2/1627 štvorcových stôp (predpokladá sa, že strop 
je vo výške 2,43 M/8 STÔP) raz za hodinu, ak je nastavená vysoká 
rýchlosť a miestnosť je uzavretá. Prietok vzduchu je 367 m3/h/9 
408 kubických stôp/h.
ZÁSOBNÍK NA OLEJ
Obsahuje 3 podložky na esenciálny olej. Používajte s esenciálnym 
olejom (nie je súčasťou balenia) na dodanie vône do vzduchu.
DIAĽKOVÝ OVLÁDAČ
Súčasťou balenia je praktický diaľkový ovládač

OVLÁDACÍ PANELOVLÁDACÍ PANEL HLAVNÁ JEDNOTKA 

FILTER TRUE HEPA TYPU 
„VŠETKO V JEDNOM“

SNÍMAČ ČASTÍC

KRYT  
MRIEŽKY

ZÁSOBNÍK  
NA OLEJ

KRYT ŽIAROVKY UV-C

ČASOVAČ

KONTROLKA 
VÝMENY FILTRA

RÝCHLOSŤ VENTILÁTORA

REŽIM 
TURBO

REŽIM 
SPÁNKU

NAPÁJANIE

IONIZÁTOR DETSKÁ 
POISTKA

INDIKÁTOR 
NOČNÉHO 

SVETLA
UV-C

AUTOMATICKÝ 
REŽIM/SNÍMAČ 

ČASTÍC

Diaľkový ovládač sa magneticky prichytí na 
ľavú stranu pre praktické uloženie.

RÝCHLOSŤ 
VENTILÁTORA

NAPÁJANIE

IONIZÁTOR 

ČASOVAČ

DETSKÁ POISTKA

INDIKÁTOR NOČNÉHO 
SVETLA

UV-C

AUTOMATICKÝ  
REŽIM/SNÍMAČ 
ČASTÍC

DIAĽKOVÝ OVLÁDAČ

FILTRAČNÝ SYSTÉM TRUE HEPA TYPU „VŠETKO V JEDNOM“
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NAPÁJANIE

PREVÁDZKOVÉ POKYNY

PRED ZAPNUTÍM ZARIADENIA
•	 Vyberte čistič vzduchu z krabice a odstráňte priehľadný ochranný plastový 

vak,
•	 Umiestnite čistič vzduchu na pevný, rovný povrch.
•	 Zapojte napájací kábel do štandardnej sieťovej zásuvky.
TLAČIDLO NAPÁJANIA A NASTAVENIE RÝCHLOSTI VENTILÁTORA
•	 Ak chcete zapnúť čistiť vzduchu, stlačte tlačidlo napájania .
•	 Tento čistič vzduchu má 5 nastavenia rýchlosti ventilátora: nízka, stredná, 

vysoká, turbo a automatická. Čím vyššia je rýchlosť ventilátora, tým 
rýchlejšie sa bude čistiť vzduch. Ak chcete zvoliť alebo zmeniť rýchlosť 
ventilátora, stlačte tlačidlo rýchlosti ventilátora, kým sa nedosiahne 
požadované nastavenie .

TECHNOLÓGIA UV-C SO ZAPÍNANÍM A VYPÍNANÍM
Voliteľná technológia UV-C ničí choroboplodné zárodky, vírusy a baktérie 
prenikaním do ich DNA, čo má za následok úmrtie mikroorganizmu alebo 
nemožnosť reprodukcie. Stlačením tlačidla UV-C zapnete technológiu UV-C. 
Rozsvieti sa modrá LED kontrolka. Opätovným stlačením tlačidla UV-C 
vypnete technológiu UV-C.
AUTOMATICKÝ REŽIM/SNÍMAČ ČASTÍC
Ak chcete vybrať automatický režim/funkciu snímača častíc, stlačte tlačidlo 
automatického režimu/snímača častíc . Rozsvieti sa tlačidlo automatického 
režimu/snímača častíc a zhasne LED indikátor tlačidla ventilátora. 
Automatický režim/snímač častíc automaticky upravuje rýchlosť ventilátora 
na základe kvality vzduchu v interiéri. Kvalita vzduchu v miestnosti sa 
zobrazuje ako zelená (dobrá), žltá (priemerná) alebo červená (zlá). Ak 
je pri používaní automatického režimu/snímača častíc kvalita vzduchu 
v miestnosti zelená, čistič vzduchu pracuje nízkou rýchlosťou, ak je žltá, 
pracuje strednou rýchlosťou a ak je červená, pracuje vysokou rýchlosťou. 
Keď sa kvalita vzduchu v miestnosti zlepší, rýchlosť ventilátora sa zníži podľa 
zodpovedajúcej úrovne kvality vzduchu v miestnosti. Ak chcete ukončiť 
automatický režim/funkciu snímača častíc, stlačte tlačidlo ventilátora  

. LED indikátor automatického režimu/snímača častíc sa vypne a rozsvieti 
sa tlačidlo ventilátora.
ZAPNUTIE/VYPNUTIE IONIZÁTORA
Iónové častice majú pozitívny alebo negatívny náboj, vďaka ktorému sa pripoja 
k časticiam prenášaným vzduchom, čo uľahčuje ich zachytenie filtračným 
systémom. Stlačením tlačidla ionizátora ION zapnete ionizátor. Rozsvieti sa 
modrá kontrolka, čo označuje činnosť ionizátora. Opätovným stlačením tlačidla 
ionizátora ION vypnete ionizátor.
POZNÁMKA: Keď sa používa ionizátor, na povrchoch okolo čističa vzduchu sa 
môžu hromadiť čiastočky prachu. Tieto čiastočky prachu sa môžu vysať alebo 
utrieť mäkkou vlhkou handričkou.
POZNÁMKA: Pri používaní ionizátora môžete počuť občasné praskavé zvuky. 
To je normálne.
POZNÁMKA: Ionizátor produkuje menej ozónu, ako je stanovený limit 
UL 0,05 ppm. Ozón môže byť škodlivý pre vtáky a domáce zvieratá. Aby 
sa zabránilo hromadeniu ozónu, funkciu ionizátora používajte na dobre 
vetranom mieste.
INDIKÁTOR NOČNÉHO SVETLA
Indikátor nočného svetla má 3 možnosti. Jedným stlačením indikátora  
nočného svetla zapnete modré nočné svetlo. Ďalším stlačením vypnete 
modrý krúžok indikátora nočného svetla a osvetlenie displeja. Tretím 
stlačením zapnete osvetlenie displeja.
ČASOVAČ
Stláčajte tlačidlo časovača  dovtedy, kým sa na displeji nezobrazí 
požadované nastavenie. Tlačidlo časovača  bude prechádzať nasledujúcimi 
nastaveniami: 2 hodiny, 4 hodiny, 8 hodín, 12 hodín a Vypnuté. Ak chcete 
časovač zrušiť, kedykoľvek môžete stlačiť tlačidlo časovača , kým sa 
nevypnú všetky LED kontrolky časovača. Keď je funkcia časovača vypnutá, 
čistič vzduchu bude fungovať nepretržite.

DETSKÁ POISTKA
Detskú poistku nastavíte stlačením a podržaním tlačidiel indikátora 
nočného svetla a časovača na 3 sekundy. Detskú poistku vypnete stlačením a 
podržaním tlačidiel indikátora nočného svetla a časovača na 3 sekundy. 
ZÁSOBNÍK NA OLEJ
Použite esenciálny olej (nie je súčasťou balenia) na dodanie vône do vzduchu.
POZNÁMKA: Iba na použitie s dodanými podložkami na esenciálny olej 
HoMedics. Esenciálne oleje nepridávajte na žiadne iné miesto v zariadení, 
pretože to môže spôsobiť poškodenie.
POZNÁMKA: Nenechávajte podložku s esenciálnym olejom v čističi vzduchu, 
ak sa čistič nebude dlhšiu dobu používať.
JE BEZPEČNÉ POUŽÍVAŤ ESENCIÁLNE OLEJE V BLÍZKOSTI DOMÁCICH 
ZVIERAT?
Pri používaní esenciálnych olejov v blízkosti domácich zvierat je nutné vždy 
postupovať opatrne. Všetky esenciálne oleje a aromaterapeutické produkty 
(napríklad difuzéry) uchovávajte mimo dosahu domácich zvierat. Otvorené 
fľaše uchovávajte mimo dosahu domácich zvierat, aby neskonzumovali 
obsah. Lokálne použitie esenciálnych olejov v blízkosti domácich zvierat sa 
neodporúča, pretože domáce zvieratá majú silný čuch a nemôžu sa zbaviť 
oleja, ak sa im nepáči alebo ich ruší. Pri používaní esenciálnych olejov v 
blízkosti domácich zvierat ich vždy používajte na dobre vetranom mieste a 
poskytnite zvieratám možnosť opustiť priestor, napríklad nechajte otvorené 
dvere. Každé zviera je iné, takže pri prvom použití esenciálneho oleja sledujte, 
ako reaguje. Ak dôjde k podráždeniu, prestaňte používať esenciálny olej. Ak 
dôjde k požitiu esenciálneho oleja, odporúčame vyhľadať lekársku pomoc.
PRIDÁVANIE ESENCIÁLNYCH OLEJOV
Upozorňujeme, že pri použití zásobníka na esenciálne oleje už nie je zaručená 
vhodnosť z hľadiska alergií, pretože esenciálne oleje môžu viesť k alergickým 
reakciám.
VAROVANIE: Ak sa olej umiestni na akékoľvek iné miesto okrem zásobníka 
na olej, poškodí to čistič vzduchu.

1. �Zásobník na olej sa nachádza na boku čističa 
vzduchu nad krúžkom indikátora nočného svetla.

2. Stlačením otvorte a vyberte zásobník.

3. �Na zásobník na olej umiestnite 1 podložku s vôňou 
(súčasťou balenia sú 3 podložky).

4. �Pridajte 5 – 7 kvapiek esenciálneho oleja na 
podložku. V závislosti od vašich preferencií môžete 
použiť viac alebo menej oleja. VAROVANIE: 
Esenciálny olej umiestnite iba na podložku, NIE 
priamo do zásobníka.

5. �Zásobník na olej umiestnite späť do priečinka 
a zatlačením ho zatvorte. Vôňa sa začne šíriť 
automaticky po zapnutí čističa vzduchu.
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VÝMENA FILTRA

KONTROLKA VÝMENY FILTRA
Kontrolka výmeny filtra sa rozsvieti, keď je čas na výmenu filtra 
HEPA, a to podľa počtu hodín používania čističa vzduchu.
VÝMENA FILTRA TYPU HEPA
Aby sa zabezpečil optimálny výkon, za normálnych podmienok 
používania vymeňte filter každých 12 mesiacov.

	

 
VÝMENA ŽIAROVKY UV-C

VÝMENA ŽIAROVKY UV-C
Žiarovka UV-C je navrhnutá tak, aby vydržala približne 10 000 
hodín používania. Keď žiarovka UV-C vyhorí a je potrebné ju 
vymeniť, tlačidlo UV-C na ovládacom paneli bude blikať ČERVENO. 
Po výmene žiarovky sa tlačidlo UV-C zmení na modré.

POZNÁMKA: Keď dôjde k vyhoreniu žiarovky UV-C, čistič vzduchu 
bude naďalej fungovať bez funkcie UV-C.
UPOZORNENIE: Čistič vzduchu nepoužívajte bez ochranného 
krytu žiarovky UV-C.
UPOZORNENIE: Pred opravou alebo výmenou žiarovky UV-C 
odpojte napájací kábel.

	

1. �Odpojte čistič vzduchu a 
vyberte filter typu HEPA. 
Pomocou skrutkovača s 
krížovou hlavou (nie je 
súčasťou balenia) odskrutkujte 
2 skrutky umiestnené na kryte 
žiarovky UV-C.

	

POZNÁMKA: Žiarovka UV-C obsahuje ortuť (Hg).

ČISTENIE SNÍMAČA ČASTÍC

POZNÁMKA: Pri normálnom použití je potrebné snímač častíc 
vysávať raz mesačne.
1. Odpojte čistič vzduchu.
2. Odstráňte dvierka snímača častíc.
3. Vysajte snímač častíc pomocou kefového nadstavca vysávača.
4. Znovu pripevnite dvierka snímača častíc.
5. Zapojte napájací kábel do domácej sieťovej zásuvky.

3. �Jemne zatlačte zo strán a 
otáčaním žiarovky UV-C ju 
vyberte.

4. �Vyberte žiarovku UV-C a 
nahraďte ju za novú. Znovu 
namontujte kryt žiarovky 
UV-C, filter typu HEPA a kryt 
mriežky.

1. �Odpojte čistič vzduchu. 
Potiahnite zarážky na každej 
strane krytu mriežky.

3. �Potiahnutím za úchytky 
vyberte starý filter.

5. �Zarovnajte úchytky v 
spodnej časti krytu mriežky 
so spodnou časťou čističa 
vzduchu. Jemne zatlačte 
na kryt mriežky, kým 
nezapadne na miesto.

2. �Odstráňte kryt mriežky a 
odložte ho nabok.

4. �Vložte nový filter typu 
HEPA tak, aby úchytky filtra 
smerovali von.

6. �Zapojte napájací kábel 
do štandardnej sieťovej 
zásuvky a stlačte vypínač 

. Resetujte indikátor 
stlačením a podržaním 
tlačidla ionizátora ION na 3 
sekundy.

2. �Odstráňte kryt, aby ste 
získali prístup k žiarovke 
UV-C.
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PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE

Zariadenie nefunguje	 •	 Zariadenie nie je zapojené
•	 Nestlačilo sa tlačidlo napájania
•	 Zariadenie sa nenapája
•	 Nie je správne nainštalovaný filter True HEPA
•	 Nie je správne nainštalovaný kryt mriežky

•	 Zapojte zariadenie
•	 Stlačením tlačidla napájania zapnite napájanie
•	 Skontrolujte poistky, skúste inú zásuvku
•	 Opätovne nainštalujte filter True HEPA
•	 Opätovne nainštalujte kryt mriežky

Znížené prúdenie 
vzduchu	

•	 Môže byť zablokovaná zadná mriežka 

•	 Predfilter potrebuje vysať

•	 Filter True HEPA je potrebné vymeniť	

•	 Skontrolujte, či nič neblokuje zadnú mriežku a 
výstup vzduchu

•	 Vysajte predfilter pomocou kefového nástavca 
vysávača

•	 Vymeňte filter True HEPA

Znížené odstraňovanie zápachu •	 Filter True HEPA je potrebné vymeniť •	 Vymeňte filter True HEPA

Nadmerný hluk	 •	 Zariadenie nie je v rovnej polohe	 •	 Umiestnite zariadenie na plochý a rovný povrch

Kontrolka výmeny filtra zostane 
rozsvietená po výmene filtra

•	 Musíte resetovať kontrolku výmeny filtra •	 Stlačte tlačidlo ionizátora a podržte ho stlačené 3 
sekundy, kým kontrolka výmeny filtra nezhasne

Osvetlenie displeja je vypnuté •	 Nastavenie indikátora nočného svetla •	 Stláčajte tlačidlo indikátora nočného svetla, kým sa 
nezapne/nevypne požadované osvetlenie

Tlačidlá nefungujú	 •	 Je aktivovaná detská poistka •	 Vypnite detskú poistku stlačením a podržaním 
tlačidiel indikátora nočného svetla a časovača na 
3 sekundy

Diaľkový ovládač nefunguje •	 Je potrebné vymeniť batériu •	 Vymeňte batériu podľa pokynov na výmenu 
batérie v diaľkovom ovládači

ČISTENIE A ÚDRŽBA

ČISTENIE PREDFILTRA
POZNÁMKA: Aby sa dosiahol 
najlepší výkon, za normálnych pod-
mienok používania vysajte predfilter 
raz mesačne.
1.	 Odpojte čistič vzduchu.
2.	 Vyberte filter True HEPA tak, ako 

je opísané v časti Výmena filtra 
True HEPA.

3.	 Vysajte vonkajšiu stranu filtra 
True HEPA pomocou kefového nadstavca vysávača a dôkladne ho 
vyčistite.

4.	 Vložte filter True HEPA späť do čističa vzduchu a zatvorte  
mriežku.

5.	 Zapojte napájací kábel do štandardnej sieťovej zásuvky.

ČISTENIE ZÁSOBNÍKA NA OLEJ
Otvorte zásobník na olej a vyberte 
podložku. Ak zmeníte esenciálny 
olej na olej s inou vôňou, mali by 
ste vymeniť podložky na esenciálny 
olej. Ak stále používate tú istú vôňu, 
odložte podložku na esenciálny olej 
na ďalšie použitie. Vnútro zásobníka 
na olej utrite mäkkou handričkou. Podložku na esenciálny olej vložte 
späť do zásobníka a zatvorte ho.

POZNÁMKA: Pri uskladnení nechajte podložku na esenciálny mimo 
zásobníka na olej.
ABY SA DOSIAHOL NAJLEPŠÍ VÝKON
•	 Na čistenie filtra typu True HEPA NIKDY nepoužívajte vodu ani žiadne 

domáce čistiace prostriedky alebo saponáty.
•	 Vonkajšiu časť zariadenia čistite podľa potreby suchou handričkou.
•	 Na čistenie vonkajšej strany zariadenia NIKDY nepoužívajte vodu, 

vosk, leštidlo alebo chemikálie.
•	 Kryt mriežky čistite podľa potreby vlhkou handričkou alebo pomocou 

kefky.
•	 Ak sa zariadenie používa bežným spôsobom, predfilter vysávajte raz 

mesačne.
•	 Ak sa zariadenie používa bežným spôsobom, filter True HEPA 

vymeňte každých 12 mesiacov.
•	 Aby sa dosiahol optimálny výkon, vždy používajte originálny 

náhradný filter HoMedics.

Ak si chcete kúpiť originálne náhradné diely HoMedics, navštívte 
stránku www.homedics.co.uk
Balenie 3 kusov aromatických podložiek – ARM-PAD3
Aromatický zásobník (biely) – AP-T40WTARM
Aromatický zásobník (čierny) – AP-T40BKARM
Filter HEPA – AP-T40FL
Žiarovka UV-C – AP-UVC1
Kryt a skrutky – APUVCCV

RIEŠENIE PROBLÉMOV
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ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОЧТИТЕ ВСЕ 
ИНСТРУКЦИИ. СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ 
ДЛЯ СПРАВКИ В БУДУЩЕМ.
•	 ��ВСЕГДА отсоединяйте электрический прибор 

от (из) розетки сразу после использования и 
перед очисткой. Для того, чтобы отсоединить 
прибор, установите все элементы 
управления в положение ‘OFF’ (ВЫКЛЮЧЕНО), 
а затем выньте штепсель из розетки. 

•	� Никогда не оставляйте электрический 
прибор без внимания, когда он включен. 
Отключите (Отсоедините) его от розетки 
электрической сети, когда он не 
используется и перед тем, как подсоединить 
или снять компоненты или насадки. 

•	� Данный прибор может использоваться 
детьми возрастом от 8 лет; лицами 
с физическими и умственными 
ограничениями; лицами с ограничениями, 
связанными с органами чувств, а также 
лицами, не имеющими опыта и знаний 
относительно использования такого 
прибора, под присмотром опытных 
лиц, или после получения инструкций 
относительно безопасного использования, 
а также относительно возможного риска. 
Не позволяйте детям играть с прибором. 
Не позволяйте детям осуществлять очистку 
и обслуживание прибора без присмотра 
взрослых.

•	� НЕ доставайте прибор, если он упал в 
воду или другие жидкости. Отключите 
сеть электроснабжения и немедленно 
отсоедините прибор от (из) розетки. Держите 
прибор в сухом состоянии – НЕ пользуйтесь 
им в сырых или влажных условиях.

•	� НИКОГДА не вставляйте в прибор болты или 
другие крепежные детали.

•	� Используйте этот прибор только по его 
предназначению, как описано в этом 
буклете. НЕ используйте насадки, не 

рекомендованные компанией Хомедикс 
(HoMedics). 

•	� НИКОГДА не пользуйтесь прибором, если 
его провод или штепсель повреждены, если 
он не работает должным образом, если его 
уронили или повредили или если он был 
погружен в воду. Возвратите прибор в центр 
обслуживания компании Хомедикс для 
проверки и ремонта.

•	� Держите провод в стороне от нагретых 
поверхностей.

•	� Чрезмерное (Длительное) использование 
может привести к чрезмерному нагреванию 
прибора и сократить срок его службы. Если 
это случится, прекратите пользоваться 
прибором и дайте ему остыть перед тем, как 
использовать его снова. 

•	� НИКОГДА не роняйте или не вставляйте 
посторонние предметы в какие-либо 
отверстия на приборе.

•	� НЕ пользуйтесь прибором там, где был 
(была) использован (использована) аэрозоль 
(распыленная жидкость) или там, где был 
применен кислород. 

•	� НЕ пользуйтесь прибором под одеялом или 
подушкой. Прибор может перегреться и 
вызвать пожар, поражение электрическим 
током или ранение. 

•	� НЕ носите прибор за провод и не используйте 
провод в качестве ручки. 

•	� НЕ используйте прибор на открытом воздухе.
•	� Этому прибору требуется источник 

переменного тока напряжением 220-240 В.
•	� НЕ пытайтесь (самостоятельно) 

ремонтировать прибор. В приборе нет 
никаких деталей, которые требуют 
обслуживания потребителем. Для 
обслуживания отошлите прибор в центр 
обслуживания компании Хомедикс. Всё 
обслуживание этого электрического 
прибора должно производится только 
специалистами, авторизованными 
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компанией Хомедикс.
•	� Не закрывайте вентиляционные отверстия 

прибора и не помещайте его на мягкую 
поверхность, такую как кровать или диван. 
Следите, чтобы вентиляционные отверстия 
не засорялись волокнами, волосами и т. п.

•	� Не кладите прибор туда, откуда он может 
упасть или соскользнуть в ванну или 
раковину. Берегите прибор от контакта с 
водой и другими жидкостями.

• 	� Несоблюдение вышеперечисленного может 
привести к риску пожара или ранения.

•	� Если у вас есть сомнения относительно 
состояния вашего здоровья, 
проконсультируйтесь с врачом перед 
использованием этого прибора.

•	� Прибор НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не следует 
использовать лицам, имеющим физические 
заболевания, которые могут ограничить 
способность к управлению прибором. 

•	� В случае чрезмерного нагревания прибора 
отключите его от сети электропитания 
и обратитесь с центр технического 
обслуживания HoMedics.

•	� Не прокладывайте кабель под ковровым 
покрытием. Не накрывайте кабель 
коврами, ковровыми дорожками и 
другими аналогичными покрытиями. Не 
прокладывайте кабель под мебелью или 
другими приборами. Не прокладывайте 
кабель в местах прохода, где об него можно 
споткнуться.

ГАРАНТИЯ — 3 ГОДА
Компания ФКА Брендс, Лимитед (FKA Brands, Ltd) гарантирует 
отсутствие дефектов материалов и качество изготовления 
продукции на срок 3 лет со дня приобретения, за исключением 
примечаний ниже. Гарантийные обязательства не 
распространяются на повреждения, вызванные: неправильным 
использованием устройства или использованием с нарушением 
правил; несчастными случаями; подключением аксессуаров 
неодобренных изготовителем; изменениями, внесенными в 
изделие; а также всеми иными условиями, которые находятся 
вне сферы контроля компании FKA Brands, Ltd. Данная гарантия 
распространяется только на устройства реализованные и 
используемые на территории Великобритании / ЕС. Изделие, 
которому требуется модификация или адаптация, чтобы оно 
могло использоваться в какой-либо другой стране помимо 
страны, для которой оно было сконструировано, произведено, 
апробировано и/или авторизовано, или ремонт изделий, 
поврежденных этими модификациями, не покрываются этой 
гарантией. Компания FKA Brands, Ltd. не несет ответственности 
за случайные, косвенные или намеренные повреждения любых 
типов.
Для того, чтобы получить гарантийное обслуживание этого 
изделия, верните изделие, оплатив почтовые расходы, в Ваш 
местный центр обслуживания вместе с чеком из магазина 
с проставленной датой продажи (как доказательство 
приобретения). После получения поврежденного изделия, 
компания FKA Brands, Ltd. обязуется отремонтировать или 
заменить его в зависимости от степени повреждений, после чего 
возвратит вам изделие, оплатив почтовые расходы. Гарантийное 
обслуживание проводится исключительно сервисным центром 
компании HoMedics. Обслуживание этого изделия, произведенное 
кем-либо другим помимо сервисного центра компании HoMedics, 
лишает гарантию юридической силы. Эта гарантия не ущемляет 
ваших законных прав.
Адрес и контактные данные ближайшего сервисного центра 
HoMedics Вы можете получить, перейдя по ссылке  
www.homedics.co.uk/servicecentres   

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не 
допускается утилизировать прибор вместе с другими 

бытовыми отходами. Чтобы не нанести ущерба окружающей 
среде и здоровью населения в результате неверной утилизации 
отходов, прибор следует сдать на переработку, чтобы обеспечить 
экологичное повторное использование материальных ресурсов. 
Верните бывший в употреблении прибор через систему возврата и 
сбора отходов или свяжитесь с предприятием розничной 
торговли, где вы приобрели прибор. Там вы сможете сдать этот 
продукт для экологически безопасной переработки.
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ОСОБЕННОСТИ ИЗДЕЛИЯ

СИСТЕМА ФИЛЬТРАЦИИ TRUE HEPA
Удаляет из воздуха, проходящего через фильтр, до 99,97% 
взвешенных в воздухе частиц размером до 0,3 микрон, таких как 
аллергены, пыльца, пыль, микробы, перхоть домашних животных, 
неприятные запахи, споры плесени и дым.
УГОЛЬНАЯ СИСТЕМА ФИЛЬТРАЦИИ НЕПРИЯТНЫХ ЗАПАХОВ
Уменьшает количество неприятных запахов и ЛОС (летучих 
органических соединений) / газов в доме— подтверждено 
результатами независимых лабораторных исследований.
ФИЛЬТР ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ ОЧИСТКИ
Улавливает крупные частицы.
ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ ТЕХНОЛОГИИ UV-C
При включении, световое излучение технологии UV-C уничтожает 
микробы, вирусы и бактерии.
ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ ИОНИЗАТОРА
При включении ионизатор содействует процессу очистки воздуха
АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ / ДАТЧИК ЧАСТИЦ
Автоматически регулирует скорость вентилятора, исходя из 
качества воздуха в помещении.
5 СКОРОСТИ
Низкая, средняя, высокая, турбо и автоматическая

ВСТРОЕННЫЙ ТАЙМЕР
Можно выбрать режим работы в течение 2, 4, 8 или 12 часов.
ИНДИКАТОР ЗАМЕНЫ ФИЛЬТРА
Загорается, когда наступает время замены фильтра.
РЕКОМЕНДУЕМЫЙ РАЗМЕР ПОМЕЩЕНИЯ
151 м2 / 1627 футов2. Портативные воздухоочистители более 
эффективно работают в помещениях с закрытыми дверями и 
окнами.
ЧИСЛО ЦИКЛОВ ВОЗДУХООБМЕНА В ЧАС
Данный воздухоочиститель выполняет очистку воздуха в 
закрытом помещении площадью 151 м 2 / 1627 футов 2 (исходя 
из высоты потолка 2,43 м / 8 футов) один раз в час на высокой 
скорости. Скорость потока воздуха составляет 367 м3/ч / 9408 
футов 3/ч
МАСЛЯНЫЙ ЛОТОК
В комплект входят 3 тампона для эфирного масла. Используйте 
эфирное масло (не входит в комплект) для ароматизации воздуха.
ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
В комплект входит удобный пульт дистанционного управления.

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ ГЛАВНЫЙ БЛОК

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ  
ФИЛЬТР TRUE HEPA

ДАТЧИК ЧАСТИЦ

КРЫШКА С 
РЕШЕТКОЙ

МАСЛЯНЫЙ 
ЛОТОК

КРЫШКА ЛАМПЫ UV-C

ТАЙМЕР

СВЕТОВОЙ 
ИНДИКАТОР 

ЗАМЕНЫ 
ФИЛЬТРА

СКОРОСТЬ ВЕНТИЛЯТОРА

ТУРБО- 
РЕЖИМ

СПЯЩИЙ 
РЕЖИМ

ПИТАНИЕ

ИОНИЗАТОР БЛОКИРОВКА  
ОТ ДЕТЕЙ

ИНДИКАТОР 
НОЧНОЙ 

ПОДСВЕТКИ
UV-C

АВТОМАТИЧЕСКИЙ 
РЕЖИМ / ДАТЧИК 

ЧАСТИЦ

Пульт дистанционного управления  
крепится на магнит с левой стороны.

СКОРОСТЬ ВЕНТИЛЯТОРА

ПИТАНИЕ

ИОНИЗАТОР 

ТАЙМЕР

БЛОКИРОВКА ОТ ДЕТЕЙ

ИНДИКАТОР НОЧНОЙ 
ПОДСВЕТКИ

UV-C

АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ / 
ДАТЧИК ЧАСТИЦ

ПУЛЬТ 
ДИСТАНЦИОННОГО 

УПРАВЛЕНИЯ

УНИВЕРСАЛЬНАЯ СИСТЕМА ФИЛЬТРАЦИИ TRUE HEPA



RU  I  95

ПИТАНИЕ

АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ / 
ДАТЧИК ЧАСТИЦ

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПРЕЖДЕ ЧЕМ ВКЛЮЧАТЬ УСТРОЙСТВО
•	 Извлеките воздухоочиститель из коробки и снимите чистый защитный 

полиэтиленовый мешок.
•	 Разместите воздухоочиститель на твердой ровной поверхности.
•	 Вставьте шнур питания в стандартную розетку переменного тока.
КНОПКА ПИТАНИЯ И НАСТРОЙКИ СКОРОСТИ ВЕНТИЛЯТОРА
•	 Чтобы включить воздухоочиститель, нажмите кнопку  питания.
•	 Данный воздухоочиститель имеет 5 настройки скорости вентилятора: 

низкая, средняя, высокая, турбо и автоматическая. Чем выше настройка 
скорости вентилятора, тем быстрее будет очищаться воздух. Чтобы 
выбрать или изменить скорость вентилятора, нажимайте кнопку  
скорости вентилятора, пока не будет достигнута желаемая настройка.

ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ ТЕХНОЛОГИИ UV-C
Опциональная технология UV-C уничтожает микробы, вирусы и бактерии, 
проникая в их ДНК, в результате чего микроорганизм гибнет или теряет 
способность к размножению. Чтобы включить технологию UV-C, нажмите 
кнопку UV-C. Загорится синий светодиод. Чтобы выключить технологию UV-C, 
нажмите кнопку UV-C еще раз.
АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ / ДАТЧИК ЧАСТИЦ
Чтобы выбрать автоматический режим / функцию датчика частиц, нажмите 
кнопку  выбора автоматического режима / датчика частиц. Подсветка 
кнопки автоматического режима / датчика частиц включится, а подсветка 
кнопки вентилятора погаснет. Автоматический режим / режим датчика 
частиц автоматически регулирует скорость вентилятора, исходя из качества 
воздуха в помещении. Качество воздуха в помещении отображается зеленым 
(хорошее), желтым (удовлетворительное) или красным (плохое). При 
включении автоматического режима / датчика частиц, если качество воздуха 
в помещении отображается зеленым цветом, очиститель воздуха работает 
на низкой скорости, желтым — на средней скорости, красным — на 
высокой скорости. При улучшении качества воздуха в помещении скорость 
вентилятора снижается в зависимости от фактического качества воздуха в 
помещении. Чтобы выключить автоматический режим / функцию датчика 
частиц, нажмите кнопку   вентилятора. Подсветка кнопки автоматического 
режима / датчика частиц погаснет, а подсветка кнопки вентилятора 
включится.
ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ ИОНИЗАТОРА
Ионные частицы имеют положительный или отрицательный заряд, за счет 
чего они прикрепляются к взвешенным в воздухе частицам, упрощая их 
улавливание системой фильтрации. Чтобы включить ионизатор, нажмите 
кнопку ионизатора ION. Загорится синий световой индикатор, указывая, 
что ионизатор используется. Чтобы выключить ионизатор, нажмите кнопку 
ионизатора ION повторно.
ПРИМЕЧАНИЕ: при использовании ионизатора на поверхностях вокруг 
воздухоочистителя могут накапливаться частицы пыли. Эти частицы пыли 
можно удалить с помощью пылесоса или вытереть мягкой влажной тканью.
ПРИМЕЧАНИЕ: во время работы ионизатора время от времени могут 
раздаваться звуки хлопков. Это нормальное явление.
ПРИМЕЧАНИЕ: ионизатор вырабатывает меньше озона, чем установленный 
UL лимит, составляющий 0,05 част/млн. Озон может быть вреден для 
птиц и небольших домашних животных. Во избежание накопления озона 
используйте функцию ионизатора в хорошо проветриваемой зоне.
ИНДИКАТОР НОЧНОЙ ПОДСВЕТКИ
Кнопка ночной подсветки имеет 3 функции. Нажмите кнопку ночного 
освещения один раз , чтобы включить синее ночное освещение. Нажмите 
кнопку еще раз, чтобы отключить синее кольцо ночного освещения и 
подсветку дисплея. Нажмите кнопку в третий раз, чтобы включить подсветку 
дисплея.
ТАЙМЕР
Нажимайте кнопку таймера , пока на дисплее не загорится желаемая 
настройка таймера. Кнопка таймера  последовательно переключает 
следующие настройки: работа в течение 2, 4, 8 и 12 часов и режим 
«выключен». Чтобы отменить таймер в любое время, нажмите и удерживайте 
кнопку таймера  пока все светодиоды таймера не отключатся. Когда 
функция таймера отключена, воздухоочиститель работает непрерывно.
БЛОКИРОВКА ОТ ДЕТЕЙ
Нажмите и удерживайте кнопки ночной подсветки и таймера в течение 
3 секунд, чтобы включить блокировку от детей. Нажмите и удерживайте 

кнопки ночной подсветки и таймера в течение 3 секунд, чтобы выключить 
блокировку от детей. 
МАСЛЯНЫЙ ЛОТОК
Используйте эфирное масло (не входит в комплект) для ароматизации 
воздуха.
ПРИМЕЧАНИЕ: только для использования с включенными в комплект 
тампонами для эфирного масла HoMedics. Не добавляйте масло в какие-либо 
другие части устройства, так как это может вызвать его повреждение.
ПРИМЕЧАНИЕ: не оставляйте пропитанный эфирным маслом тампон в 
воздухоочистителе, если он не будет использоваться в течение длительного 
периода времени.
БЕЗОПАСНО ЛИ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЭФИРНЫЕ МАСЛА В ПРИСУТСТВИИ 
ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ?
При использовании эфирных масел в присутствии домашних животных 
всегда следует соблюдать осторожность. Держите все эфирные масла и 
продукты для ароматерапии (например, диффузоры) вне досягаемости 
домашних животных. Оберегайте открытые флаконы от домашних животных 
во избежание попадания содержимого флаконов внутрь их организма. 
Не рекомендуется наружное применение эфирных масел на домашних 
животных, так как животные обладают сильным обонянием и не могут 
избавиться от масла, если оно им не нравится или причиняет беспокойство. 
При распылении эфирных масел в присутствии животных всегда делайте это 
в хорошо проветриваемой зоне и оставляйте для животных возможность 
покинуть данную зону, например, оставив дверь открытой. Все животные 
разные, поэтому при первом использовании эфирного масла внимательно 
наблюдайте за реакцией животного. При возникновении раздражения 
прекратите использование эфирного масла. В случае проглатывания 
эфирного масла рекомендуется обратиться за медицинской помощью.
ДОБАВЛЕНИЕ ЭФИРНЫХ МАСЕЛ
Обратите внимание, что при использовании функции лотка для эфирных 
масел гипоаллергенность более не гарантируется, так как эфирные масла 
могут вызывать аллергические реакции.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: добавление масла в любое место, кроме масляного 
лотка, приведет к повреждению воздухоочистителя.

1. �Масляный лоток находится сбоку 
воздухоочистителя над кольцом ночного 
освещения.

2. �Нажмите на масляный лоток, чтобы открыть, а 
затем вынуть его.

3. �Поместите 1 ароматический тампон (в комплект 
входят 3) в масляный лоток.

4. �Добавьте на тампон 5-7 капель эфирного 
масла. Количество масла можно увеличивать 
или уменьшать в соответствии с личными 
предпочтениями.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: наносите эфирное масло 
только на тампон, а не прямо в лоток.

5. �Установите масляный лоток обратно в отделение и 
нажмите на него, чтобы закрыть. При включении 
воздухоочистителя ароматизация начнется 
автоматически.
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ЗАМЕНА ФИЛЬТРА

СВЕТОВОЙ ИНДИКАТОР ЗАМЕНЫ ФИЛЬТРА
Световой индикатор замены фильтра загорается, когда пора 
заменить фильтр типа HEPA, исходя из времени использования 
воздухоочистителя.
ЗАМЕНА ФИЛЬТРА ТИПА HEPA
Для обеспечения оптимальной работы, производите замену через 
каждые 12 месяцев при нормальных условиях использования.

	

 
ЗАМЕНА ЛАМПЫ UV-C

ЗАМЕНА ЛАМПЫ UV-C
Лампа UV-C рассчитана приблизительно на 10 000 часов 
использования. Когда лампа UV-C перегорит, и необходимо будет 
ее заменить, кнопка UV-C на панели управления будет мигать 
КРАСНЫМ. После замены лампы цвет кнопки UV-C сменится на 
синий.

ПРИМЕЧАНИЕ: При перегорании лампы UV-C воздухоочиститель 
продолжает работать без функции UV-C.
ОСТОРОЖНО: Не используйте воздухоочиститель без 
защитной крышки лампы UV-C.
ОСТОРОЖНО: Прежде чем приступать к обслуживанию 
или замене лампы UV-C, отсоединяйте шнур питания от 
розетки.

	

1. �Отсоедините 
воздухоочиститель 
от розетки и снимите 
фильтр HEPA. С помощью 
крестообразной отвертки 
(не входит в комплект) 
открутите 2 винта, 
расположенные на крышке 
лампы UV-C.

	

ПРИМЕЧАНИЕ: Лампа UV-C содержит ртуть (Hg).

ОЧИСТКА ДАТЧИКА ЧАСТИЦ

ПРИМЕЧАНИЕ: При эксплуатации в стандартном режиме датчик 
частиц необходимо пылесосить ежемесячно.
1. Отсоедините воздухоочиститель от розетки.
2. Снимите крышку датчика частиц.
3. Очистите датчик частиц пылесосом с насадкой со щеткой.
4. Установите крышку датчика частиц на место.
5. Вставьте шнур питания в стандартную розетку бытовой сети.

3. �Осторожно возьмитесь 
за лампу UV-C по бокам и 
вращайте ее , чтобы снять.

4. �Снимите и замените лампу 
UV-C. Установите крышку 
лампы UV-C, фильтр HEPA 
и крышку с решеткой.
ПРИМЕЧАНИЕ: Лампа UV-C 
содержит ртуть (Hg).

1. �Отсоедините 
воздухоочиститель от 
розетки. Потяните за выемки 
с каждой стороны крышки с 
решеткой.

3. �Выньте старый фильтр, 
потянув за язычки.

5. �Разместите язычки в 
нижней части крышки с 
решеткой в основании 
воздухоочистителя. 
Осторожно надавливайте на 
крышку с решеткой, пока она 
не защелкнется на месте.

2. �Снимите крышку с 
решеткой и отложите в 
сторону.

4. �Вставьте новый фильтр 
HEPA язычками фильтра 
наружу.

6. �Вставьте шнур питания 
в стандартную розетку 
переменного  тока 
и удерживайте кнопку 
ионизатора ION в течение 
3 секунд, чтобы сбросить 
индикатор.

2. �Снимите крышку, чтобы 
открыть лампу UV-C.
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ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

Устройство не работает •	 Устройство не подключено к розетке
•	 Не нажата кнопка питания
•	 К устройству не подается питание
•	 Фильтр True HEPA установлен некорректным образом
•	 Крышка с решеткой установлена некорректным 

образом

•	 Вставьте устройство в розетку
•	 Нажмите кнопку питания, чтобы включить питание
•	 Проверьте предохранители, попробуйте использовать 

другую розетку
•	 Повторно установите фильтр True HEPA
•	 Повторно установите крышку с решеткой

Сниженный поток воздуха •	 Возможно, перегорожена задняя решетка
•	 Фильтр предварительной очистки необходимо 

прочистить с помощью пылесоса
•	 Необходимо заменить фильтр True HEPA	

•	 Убедитесь, что задняя решетка и выпуск для воздуха 
не преграждены какими-либо предметами

•	 Очистите фильтр предварительной очистки 
пылесосом с насадкой со щеткой

•	 Замените фильтр True HEPA

Снижение эффективности 
удаления запахов	

•	 Необходимо заменить фильтр True HEPA	 •	 Замените фильтр True HEPA

Чрезмерный уровень шума •	 Устройство установлено на неровной поверхности •	 Разместите устройство на ровной поверхности

Световой индикатор замены 
фильтра продолжает гореть 
после его замены

•	 Необходимо сбросить индикатор замены 
фильтра	

•	 Нажмите и удерживайте кнопку ионизатора в течение 
3 секунд, пока световой индикатор замены фильтра 
не погаснет

Отключена подсветка 
дисплея

•	 Настройки ночной подсветки •	 Нажимайте кнопку ночного освещения до 
включения/выключения нужного типа подсветки

Кнопки не работают •	 Включена блокировка от детей	 •	 Нажмите и удерживайте кнопки ночной подсветки 
и таймера в течение 3 секунд, чтобы выключить 
блокировку от детей

Пульт дистанционного 
управления не работает	

•	 Элемент питания подлежит замене	 •	 Замените элемент питания, как описано в 
инструкциях по замене элементов питания в пульте 
дистанционного управления.

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЧИСТКА ФИЛЬТРА 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ ОЧИСТКИ
ПРИМЕЧАНИЕ: для обеспечения 
максимальной производительности, 
при условии нормального 
использования, раз в месяц чистите 
фильтр предварительной очистки 
пылесосом.
1.	 Отсоедините воздухоочиститель 

от розетки.
2.	 Снимите фильтр True HEPA, как описано в разделе по замене 

фильтра True HEPA.
3.	 Тщательно очистите пылесосом наружную сторону фильтра True 

HEPA, используя насадку пылесоса со щеткой.
4.	 Вновь установите фильтр True HEPA в воздухоочиститель и 

закройте решетку.
5.	 Вставьте шнур питания в стандартную розетку переменного тока.

ЧИСТКА МАСЛЯНОГО ЛОТКА
Откройте масляный лоток и 
выньте тампон. Тампоны для 
эфирного масла следует менять 
при переходе на эфирное масло 
с другим ароматом. Если вы 
продолжаете использовать тот 
же аромат, отложите тампон для 
эфирного масла для повторного 
использования. Протрите внутреннюю часть масляного лотка мягкой 

тканью. Поместите тампон для эфирного масла назад в лоток и 
закройте его.
ПРИМЕЧАНИЕ: при хранении вынимайте тампон для эфирного масла 
из масляного лотка.
ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ МАКСИМАЛЬНОЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ
•	 Ни в коем случае не используйте для чистки фильтра True HEPA воду 

или бытовые чистящие/моющие средства.
•	 По мере необходимости очищайте наружную часть устройства сухой 

тканью.
•	 Ни в коем случае не используйте для чистки наружной части 

устройства воду, воск, полироль или химические растворы.
•	 По мере необходимости чистите крышку с решеткой влажной 

тканью или пылесосом с насадкой со щеткой.
•	 Ежемесячно чистите пылесосом фильтр предварительной очистки 

(при нормальных условиях использования).
•	 Каждые 12 месяцев заменяйте фильтр True HEPA (при нормальных 

условиях использования).
•	 Для обеспечения оптимальной работы всегда используйте 

оригинальный сменный фильтр HoMedics.
Чтобы приобрести оригинальные сменные/запасные части HoMedics, 
посетите www.homedics.co.uk
Комплект из 3 ароматических тампонов —- ARM-PAD3
Ароматический лоток (белый) — AP-T40WTARM
Ароматический лоток (черный) — AP-T40BKARM
Фильтр HEPA — AP-T40FL
Лампа UV-C — AP-UVC1
Крышка с винтами — APUVCCV

ДИАГНОСТИКА И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTI-
LIZAR. GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA 
FUTURA CONSULTA.
•	� Desligar SEMPRE o aparelho da tomada 

eléctrica imediatamente após utilização e 
antes de o limpar. Paradesligar, rodar todos os 
controlos para a posição de desligado (‘OFF’), e 
retirar a ficha da tomada.

•	� NUNCA deixar um aparelho sem vigilância 
quando estiver ligado. Desligar da tomada 
quando não estiver a ser utilizadoe antes de 
colocar ou retirar quais peças ou extras.

•	� Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
a partir dos 8 anos de idade e por pessoas 
com limitações físicas, sensoriais ou mentais 
ou com falta de experiência e conhecimento, 
desde que as mesmas estejam sob vigilância 
ou tenham recebido instruções relativamente 
ao uso do aparelho em condições de segurança 
e compreendido os perigos associados. O 
aparelho não deve servir de brinquedo para 
crianças. A limpeza e serviços de manutenção a 
efectuar pelo utilizador não devem confiados a 
crianças sem vigilância de um adulto.

•	� NÃO tentar apanhar um aparelho eléctrico 
que tenha caído à água ou noutros líquidos. 
Desligar da tomada imediatamente. Manter 
seco – NÃO UTILIZAR em condições de 
humidade ou molhadas.

•	� NUNCA introduzir alfinetes ou quaisquer 
objectos de fixação metálicos no interior do 
aparelho.

•	� Utilizar este aparelho somente para o fim a 
que se destina conforme descrito no presente 
folheto. NÃO utilizar extras que não tenham 
sido recomendados pela HoMedics.

•	� NUNCA utilizar este aparelho se algum fio 
ou ficha estiver danificado, se não estiver 
a funcionar devidamente, se tiver caído ou 
estiver danificado, ou se tiver caído na água. 
Devolver o aparelho ao Centro de Assistência 
da HoMedics para ser analisado e reparado.

•	� Manter o fio afastado de superfícies aquecidas.
•	� Uma utilização excessiva poderá conduzir 

ao aquecimento excessivo do produto e a 
uma vida útil mais curta. Se tal se verificar, 
interromper a utilização e deixar a unidade 
arrefecer antes de funcionar.

•	� NUNCA deixar cair nem introduzir no interior do 
aparelho qualquer objecto através de qualquer 
abertura.

•	� NÃO ligar o aparelho em locais onde estejam 
a ser utilizados aerossóis (produtos de 
pulverização) ou onde esteja a ser administrado 
oxigénio. 

•	� NÃO utilizar sob um cobertor ou uma almofada. 
Poderá formar-se calor excessivo e provocar 
fogo, electrocussão ou ferimentos em pessoas.

•	� NÃO transportar este aparelho puxando pelo 
fio ou utilizando o fio como pega. 

•	� NÃO utilizar no exterior.
•	� Este produto requer corrente 220-240V AC.
•	� NÃO tentar reparar o aparelho. Nenhuma das 

peças pode ser reparada pelo utilizador. Para 
obter assistência, enviar para um Centro de 
Assistência da HoMedics. Qualquer assistência 
técnica a este produto só poderá ser prestada 
por Técnicos de Assistência da HoMedics.

•	� Nunca bloquear as entradas de ar do aparelho 
nem colocá-lo sobre uma superfície mole, 
como uma cama ou sofá. Manter as entradas 
de ar limpas, sem cotão, cabelos, etc.

•	� Não colocar nem guardar o aparelho num local 
de onde possa cair ou ser puxado para dentro 
de uma banheira ou lavatório. Não colocar nem 
deixar cair dentro de água, nem de qualquer 
outro líquido.

• 	� A falta de cumprimento desta recomendação 
poderá resultar num risco de incêndio ou 
ferimento.

•	� Se tiver qualquer preocupação em relação à sua 
saúde, consulte um médico antes de utilizar 
este aparelho.

•	� Este aparelho NUNCA deve ser utilizado 
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por qualquer pessoa que sofra de qualquer 
problema físico que limite a sua capacidade 
para acionar os controlos. 

•	� Se o produto parecer estar excessivamente 
quente, desligue da tomada e contacte o 
Centro de Assistência da HoMedics.

•	� Não coloque os cabos por baixo dos tapetes. 
Não cubra os cabos com tapetes, passadeiras ou 
coberturas similares. Não oriente os cabos por 
baixo de mobílias ou eletrodomésticos. Oriente 
os cabos afastados de áreas de passagem onde 
possam causar tropeções.

GARANTIA DE 3 ANOS
A FKA Brands Ltd garante que este produto está isento de defeitos 
de material e de fabrico por um período de 3 anos, a partir da 
data da compra, exceto conforme indicado abaixo. Esta garantia 
de produto FKA Brands Ltd não cobre danos causados por abuso 
ou utilização indevida; acidente; fixação de um acessório não 
autorizado; alteração do produto; ou quaisquer outras condições 
que estejam fora do controlo da FKA Brands Ltd. Esta garantia só 
será efetiva se o produto for adquirido e utilizado no Reino Unido/
UE. Um produto que necessite de modificação ou adaptação para 
que possa funcionar em qualquer país para além do país para o 
qual foi desenvolvido, fabricado, aprovado e/ou autorizado, ou a 
reparação de produtos danificados por estas modificações não se 
enquadram no âmbito desta garantia. A FKA Brands Ltd não será 
responsável por qualquer tipo de danos acidentais, consequenciais 
ou especiais.
Para obter serviço de garantia no seu produto, envie o produto 
pós-pago ao centro de assistência juntamente com o recibo de 
venda datado (como comprovativo de compra). Após a receção, a 
FKA Brands Ltd irá reparar ou substituir, conforme apropriado, o 
seu produto e irá devolvê-lo a si, pós-pago. A garantia só é válida 
no Centro de Assistência HoMedics. A assistência deste produto por 
qualquer pessoa que não seja funcionária do Centro de Assistência 
HoMedics anulará a garantia. Esta garantia não afeta os seus 
direitos conferidos por lei.
Para saber onde fica o Centro de Assistência local da HoMedics, 
aceda a www.homedics.co.uk/servicecentres   

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado 
juntamente com outros resíduos domésticos em toda a UE. 

Para impedir possíveis danos ambientais ou à saúde humana 
resultantes de uma eliminação não controlada dos resíduos, este 
produto deverá ser reciclado de forma responsável de modo a 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para 
fazer a devolução do seu dispositivo usado, queira por favor utilizar 
os sistemas de devolução e recolha ou contactar a loja onde 
adquiriu o produto. A loja poderá entregar este produto para que 
seja reciclado de forma segura em termos ambientais.
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

FILTRAGEM TRUE HEPA
Remove até 99,97% de partículas em suspensão no ar tão 
pequenas quanto 0,3 mícrones, como alergénios, pólen, pó, 
germes, pelo de animais, odores, esporos de bolor e fumo do ar 
que passa pelo filtro.
FILTRAGEM DE ODOR DE CARBONO
Reduz os odores domésticos e COV (compostos orgânicos 
voláteis)/gases, tal como demonstrado em testes de laboratório 
independentes.
PRÉ-FILTRO
Captura partículas grandes.
TECNOLOGIA UV-C COM MODO LIGAR/DESLIGAR
Quando ligada, a luz de tecnologia UV-C elimina germes, vírus 
e bactérias.
IONIZADOR COM MODO LIGAR/DESLIGAR
Quando ligado, o ionizador assiste no processo de purificação do ar.
MODO AUTOMÁTICO/SENSOR DE PARTÍCULAS
Ajusta automaticamente a velocidade da ventoinha com base na 
qualidade do ar interior.

5 VELOCIDADES
Baixa, média, alta, turbo e automática.
TEMPORIZADOR INCORPORADO
Opção entre 2, 4, 8 ou 12 horas.
INDICADOR DE SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO
Acende quando é necessário substituir o filtro.
DIMENSÃO DA DIVISÃO SUGERIDA
151m2 / 1627 pés2. Os purificadores de ar portáteis são mais 
eficazes em divisões onde todas as portas e janelas estão fechadas.
RENOVAÇÕES DE AR POR HORA
Este purificador de ar purifica o ar numa divisão de 151m2 / 1627 
pés2 (assumindo um teto de 2,43 m/8 pés) uma vez por hora a 
alta velocidade numa divisão fechada. A taxa de fluxo de ar é de 
367 m3/h / 9408 pés3/h.
TABULEIRO DO ÓLEO
Inclui 3 almofadas de óleo essencial. Use com óleo essencial (não 
incluído) para perfumar o ar.
COMANDO À DISTÂNCIA
Inclui comando à distância conveniente

PAINEL DE CONTROLOPAINEL DE CONTROLO UNIDADE PRINCIPAL  

FILTRO TRUE HEPA 
MULTIFUNCIONAL

SENSOR DE PARTÍCULAS

TAMPA DA  
GRELHA

TABULEIRO  
DO ÓLEO

TAMPA DA LÂMPADA UV-C

TEMPORIZADOR

SUBSTITUIR 
LUZ DO FILTRO

VELOCIDADE DA VENTOINHA

MODO 
TURBO

MODO DE 
REPOUSO

ALIMENTAÇÃO

IONIZADOR 
FECHO DE 

SEGURANÇA 
INFANTIL

INDICADOR 
NOTURNO

UV-C
MODO AUTOMÁTICO/

SENSOR DE 
PARTÍCULAS

O comando à distância cola magneticamente 
ao lado esquerdo para armazenamento.

VELOCIDADE DA 
VENTOINHA

ALIMENTAÇÃO

IONIZADOR 

TEMPORIZADOR

FECHO DE 
SEGURANÇA 
INFANTIL

INDICADOR NOTURNO

UV-C

MODO AUTOMÁTICO/
SENSOR DE 
PARTÍCULAS

COMANDO À DISTÂNCIA

SISTEMA DE FILTRAGEM TRUE HEPA MULTIFUNCIONAL
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ALIMENTAÇÃO

MODO AUTOMÁTICO/
SENSOR DE 
PARTÍCULAS

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

ANTES DE LIGAR A UNIDADE
•	 Retire o purificador de ar da caixa e remova o saco plástico transparente 

de proteção.
•	 Coloque o purificador de ar numa superfície firme, nivelada.
•	 Ligue o cabo de alimentação a uma tomada CA padrão.
BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO E DEFINIÇÕES DE VELOCIDADE DA VENTOINHA
•	 Para ligar o purificador de ar, pressione o botão de alimentação .
•	 Este purificador de ar possui 5 definições de velocidade de ventoinha: 

baixa, média, alta, turbo e automática. Quanto mais elevada for a definição 
de velocidade da ventoinha, mais rapidamente o ar será purificado. Para 
selecionar ou mudar a velocidade da ventoinha, pressione o botão de 
velocidade  da ventoinha até atingir a definição pretendida.

TECNOLOGIA UV-C COM MODO LIGAR/DESLIGAR
A tecnologia UV-C opcional elimina os germes, vírus e bactérias penetrando no 
seu ADN, o que resulta na morte dos microrganismos ou na incapacidade de 
reprodução. Pressione o botão UV-C para ligar a tecnologia UV-C. O LED azul 
acende. Pressione o botão UV-C novamente para desligar a tecnologia UV-C.
MODO AUTOMÁTICO/SENSOR DE PARTÍCULAS
Para selecionar a função do modo automático/sensor de partículas, pressione 
o botão  modo automático/sensor de partículas. O botão do modo 
automático/sensor de partículas irá iluminar o botão LED da ventoinha irá 
desligar. O modo automático/sensor de partículas ajusta automaticamente a 
velocidade da ventoinha com base na qualidade do ar interior. A qualidade do 
ar ambiente é mostrado como verde (bom), amarelo (razoável) ou vermelho 
(mau). Ao usar o modo automático/sensor de partículas, se a qualidade do ar 
ambiente estiver verde, o purificador de ar funciona a uma velocidade baixa; 
quando amarelo, na velocidade média; quando vermelho, a uma velocidade 
elevada. Assim que a qualidade do ar ambiente melhorar, a velocidade da 
ventoinha irá reduzir baseada no nível da qualidade do ar ambiente. Para 
sair da função modo automático/sensor de partículas, pressione o botão  
ventoinha. O botão LED do modo automático/sensor de partículas irá desligar 
e o botão da ventoinha irá iluminar.
DEFINIÇÃO DE IONIZADOR COM MODO LIGAR/DESLIGAR
As partículas de iões possuem uma carga positiva ou negativa que se fixa 
a partículas em suspensão no ar, facilitando a sua captura pelo sistema de 
filtragem. Pressione o botão do ionizador ION para ligar o ionizador. A luz 
azul acende para indicar que o ionizador está em uso. Pressione o botão do 
ionizador ION novamente para desligar o ionizador.
NOTA: As partículas de pó podem acumular-se nas superfícies em torno 
do purificador de ar quando o ionizador está em uso. Estas partículas de pó 
podem ser aspiradas ou limpas com um pano macio, húmido.
NOTA: Pode ouvir ocasionalmente estalidos quando o ionizador é usado. Isso 
é normal.
NOTA: O ionizador produz menos ozono do que os limites UL estabelecidos de 
0,05 ppm. O ozono pode ser prejudicial perto de pássaros e pequenos animais. 
Para evitar a acumulação de ozono, use a funcionalidade ionizador numa área 
bem ventilada.
INDICADOR NOTURNO
O indicador noturno tem 3 opções. Pressione o botão do indicador noturno 
uma vez para ligar o indicador noturno. Pressione novamente para desligar o 
anel azul do indicador noturno e as luzes do visor. Pressione uma terceira vez 
para ligar as luzes do visor.
TEMPORIZADOR
Pressione o botão do temporizador  até a definição de temporizador 
desejada acender no visor. O botão do temporizador  efetua um ciclo 
através das seguintes definições: 2 horas, 4 horas, 8 horas, 12 horas e desliga. 
Para cancelar o temporizador em qualquer altura, pressione o botão do 
temporizador  até todos os LED do temporizador estarem desligados. O 
purificador de ar funciona continuamente quando a função temporizador 
está desligada.

FECHO DE SEGURANÇA INFANTIL
Pressione e mantenha premido os botões do indicador noturno e 
temporizador durante 3 segundo para definir o fecho de segurança 
infantil. Pressione e mantenha premido os botões do indicador noturno e 
temporizador durante 3 segundo para desativar o fecho de segurança infantil. 
TABULEIRO DO ÓLEO
Use óleo essencial (não incluído) para libertar aroma no ar.
NOTA: Para uso apenas com as almofadas de óleo essencial HoMedics 
incluídas. Não adicione óleos essenciais em qualquer outra parte da unidade, 
pois pode provocar danos.
NOTA: Não deixe uma almofada de óleo essencial cheia no purificador de ar 
se estiver fora de uso durante um longo período de tempo.
OS ÓLEOS ESSENCIAIS SÃO SEGUROS PARA USAR PERTO DE ANIMAIS?
Deve ter sempre cuidado quando usa óleos essenciais perto de animais. 
Mantenha todos os óleos essenciais e produtos de aromaterapia
(como difusores) fora do alcance dos animais. Mantenha os frascos abertos 
afastados dos animais, para evitar consumo interno. Não recomendamos o uso 
tópico de óleos essenciais em animais, porque têm um forte sentido de olfato e 
depois não é possível eliminá-lo se eles não gostarem ou se ficarem perturbados. 
Ao libertar óleos essenciais junto de animais, faça-o sempre numa zona bem 
ventilada e deixe-lhes a opção de puderem sair do espaço, por ex., deixando 
uma porta aberta. Cada animal é diferente, por isso observe atentamente 
como cada um reage ao utilizar um óleo essencial pela primeira vez. No caso de 
irritação, interrompa a utilização do óleo essencial. Recomendamos que procure 
acompanhamento médico no caso de ingestão de óleo essencial.
ADICIONAR ÓLEOS ESSENCIAIS
Note que o facto de ser adequado para pessoas com alergias deixa de ser 
garantido se a função tabuleiro de óleo essencial for usada, dado que os óleos 
essenciais podem provocar reações alérgicas.

AVISO: Colocar óleo em qualquer ponto que não no tabuleiro do óleo 
danificará o purificador de ar.

1. �O tabuleiro do óleo está localizado no lado do 
purificador de ar por cima do indicador noturno.

2. Pressione para abrir e remover o tabuleiro.

3. �Coloque 1 almofada de aroma (3 incluídas) no 
tabuleiro do óleo.

4. �Adicione 5 a 7 gotas de óleo essencial à almofada. 
Pode usar mais ou menos, de acordo com a sua 
preferência pessoal.  
AVISO: Coloque apenas óleo essencial na almofada 
e não diretamente no tabuleiro.

5. �Volte a colocar o tabuleiro do óleo no respetivo 
compartimento e empurre para fechar. O aroma 
sente-se automaticamente quando o purificador 
de ar é ligado.
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SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO

LUZ DE SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO
TA luz de substituição do filtro acende-se quando é necessário 
substituir o filtro tipo HEPA com base nas horas de uso do 
purificador de ar.
SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO TIPO HEPA
Para desempenho ideal, substitua a cada 12 meses sob condições 
normais de utilização.

	

 
SUBSTITUIÇÃO DA LÂMPADA UV-C

SUBSTITUIR A LÂMPADA UV-C
A lâmpada UV-C está concebida para durar aproximadamente 
10,000 horas de uso. O botão UV-C no painel de controlo pisca 
a VERMELHO quando a lâmpada UV-C se queima e tem de ser 
substituída. O botão UV-C muda para azul depois de a lâmpada ser 
substituída.

NOTE: The air purifier will continue to operate without the UV-C 
function when the UV-C bulb burns out.
CAUTION: Do not operate the air purifier without the 
protective UV-C bulb cover.
Unplug the power cord before servicing or replacing the 
UV-C bulb.

	

1. �Desligue o purificador de ar e 
remova o filtro tipo HEPA. Ao 
usar uma chave de parafusos 
Philips (não incluída), 
desaperte os 2 parafusos 
localizados na tampa da 
lâmpada UV-C.

	

NOTA: A lâmpada UV-C contém mercúrio (Hg).

LIMPEZA DO SENSOR DE PARTÍCULAS

NOTA: O sensor de partículas precisa de ser aspirado mensalmente, 
sob uso normal.
1. Desligue o purificador de ar.
2. Remova a tampa do sensor de partículas.
3. �Aspire o sensor de partículas usando acessório de escova do seu 

aspirador.
4. Volte a colocar a tampa do sensor de partículas.
5. Ligue o cabo de alimentação a uma tomada elétrica padrão.

3. �Empurre com cuidado 
lateralmente e rode a 
lâmpada UV-C para a 
remover.

4. �Remova e substitua a 
lâmpada UV-C. Volte 
a instalar a tampa da 
lâmpada UV-C, o filtro tipo 
HEPA e a tampa da grelha.

1. �Desligue o purificador de 
ar. Puxe os entalhes de cada 
lado da tampa da grelha.

3. �Puxe as abas para remover o 
filtro usado.

5. �Coloque as abas da parte 
inferior da tampa da grelha 
na base do purificador de 
ar. Empurre com cuidado 
a tampa da grelha até 
encaixar na posição.

2. �Remova a tampa da grelha 
e coloque de parte.

4. �Com as abas do filtro 
voltadas para fora, insira o 
novo filtro tipo HEPA.

6. �Ligue o cabo de 
alimentação a uma tomada 
CA padrão e pressione o 
botão de alimentação  e 
segure o botão do ionizador 
ION durante 3 segundos 
para repor o indicador.

2. �Remova a tampa para expor 
a lâmpada UV-C.
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PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

Unidade não funciona	 •	 A unidade não está ligada à corrente elétrica
•	 Botão de alimentação não pressionado
•	 Unidade sem alimentação
•	 O filtro True HEPA não está instalado corretamente
•	 A tampa da grelha não está instalada corretamente

•	 Ligue a unidade à corrente elétrica
•	 Pressione o botão de alimentação para ligar
•	 Verifique os fusíveis; experimente numa tomada 

diferente
•	 Instale novamente o filtro True HEPA
•	 Instale novamente a tampa da grelha

Fluxo de ar reduzido	 •	 A grelha posterior pode estar bloqueada

•	 O pré-filtro tem de ser aspirado

•	 O filtro True HEPA tem de ser substituído

•	 Verifique para se certificar de que nada bloqueia a 
grelha posterior e a saída de ar

•	 Aspire o pré-filtro com o acessório de escova do seu 
aspirador

•	 Substitua o filtro True HEPA

Remoção de odores reduzida •	 O filtro True HEPA tem de ser substituído •	 Substitua o filtro True HEPA

Ruído excessivo	 •	 O indicador de substituição do filtro tem de ser 
reiniciado

•	 Pressione sem soltar o botão do ionizador durante 3 
segundos até a luz de substituição do filtro se apagar

A luz de substituição do filtro 
mantém-se acesa depois da 
substituição do filtro	

•	 O indicador de substituição do filtro tem de ser 
reiniciado

•	 Pressione sem soltar o botão do ionizador durante 3 
segundos até a luz de substituição do filtro se apagar

As luzes do ecrã estão apagadas •	 Definição do indicador noturno •	 Pressione o botão do indicador noturno até que as luzes 
desejadas estejam ligadas/desligadas

Os botões não funcionam •	 Fecho de segurança infantil ativo •	 �Pressione e mantenha premido os botões do indicador 
noturno e temporizador durante 3 segundo para 
desativar o fecho de segurança infantil

O comando à distância não 
funciona

•	 A bateria precisa de substituição	 •	 Substitua a bateria conforme mostrado nas instruções 
de substituição da bateria do comando à distância

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

LIMPAR O PRÉ-FILTRO
NOTA: Para o melhor desempenho, 
aspire o pré-filtro uma vez por mês 
em condições de utilização normais.
1. 	 Desligue o purificador de ar.
2. 	� Remova o filtro tipo HEPA 

como descrito na secção de 
substituição de filtro tipo HEPA.

3. 	� Aspire o lado exterior do filtro 
True HEPA com o acessório de 
escova do seu aspirador, limpando-o bem.

4. 	� Volte a colocar o filtro True HEPA no purificador de ar e feche a 
grelha.

5. 	 Ligue o cabo de alimentação a uma tomada CA padrão.

PARA LIMPAR O TABULEIRO DO 
ÓLEO
Abra o tabuleiro do óleo e remova 
a almofada. As almofadas de óleos 
essenciais devem ser trocadas quando 
mudar para um aroma de óleo 
essencial diferente. Se continuar a usar 
o mesmo aroma, coloque a almofada 
de óleo essencial de lado para reutilizar mais tarde. Limpe o interior do 
tabuleiro do óleo com um pano macio. Volte a colocar a almofada de 
óleo essencial no tabuleiro e feche.

NOTA: Deixe a almofada de óleo essencial fora do tabuleiro do óleo ao 
guardar a unidade.

PARA MELHOR DESEMPENHO
•	 NUNCA use água ou qualquer produto de limpeza ou detergente 

domésticos para limpar o filtro True HEPA.
•	 Limpe o exterior da unidade com um pano seco, conforme necessário.
•	 NUNCA use água, cera, produto de polimento ou qualquer solução 

química para limpar o exterior da unidade.
•	 Limpe a tampa da grelha com um pano húmido ou acessório de escova 

do seu aspirador, conforme necessário.
•	 Aspire o pré-filtro mensalmente sob condições normais de utilização.
•	 Substitua o filtro True HEPA a cada 12 meses sob condições normais de 

funcionamento.
•	 Utilize sempre um filtro de substituição genuíno HoMedics para 

desempenho ideal.

Para comprar peças sobresselentes/de substituição genuínas HoMedics 
visite, www.homedics.co.uk
3 pacotes de almofadas de aroma - ARM-PAD3
Tabuleiro de aroma (branco) - AP-T40WTARM
Tabuleiro de aroma (preto) - AP-T40BKARM
Filtro HEPA - AP-T40FL
Lâmpada UV-C - AP-UVC1
Tampa e parafusos - APUVCCV

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS



Manufacturer & Importer:
FKA Brands Ltd, Somerhill Business Park, Tonbridge, Kent TN11 0GP, UK 
EU Importer: 
FKA Brands Ltd, 29 Earlsfort Terrace, Dublin 2, Ireland
Customer Support: +44(0) 1732 378557 | support@homedics.co.uk IB-APT45WTEU-0122-03


